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No. 8493. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF MALAWI
ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO MALAWI.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 1 AUGUST 1966

The Government of Denmark and the Government of Malawi desiring to strength-
en the traditional co-operation and cordial relations between their countries, have
agreed that, as a contribution to Malawi's Development Plans, a Danish Government
Loan will be extended to Malawi in accordance with the following provisions:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) agrees to make
available to the Government of Malawi (hereinafter called the Borrower) a devel-
opment Loan in an amount of 15 (fifteen) million Danish Kroner for the realization of
the purposes described in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Malawi Loan Account"
(hereinafter called "Loan Account") will be opened with Danmarks Nationalbank
(acting as agent for the Lender) in favour of the Reserve Bank of Malawi (acting as
agent for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient funds are always
available in the Loan Account to enable the Borrower to effect punctual payment
for goods and services procured under this Loan, provided that the amounts succes-
sively made available to the Borrower shall not, in the aggregate, exceed the Loan
amount specified in Article I.

Section 2. The Borrower (or the Reserve Bank of Malawi acting as agent for
the Borrower) shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement, to with-
draw from the Loan Account amounts needed for payment of equipment or services
procured under the Loan.

Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

1 Came into force on 1 August 1966, upon signature, in accordance with article XIV (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8493. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT DU MALAWI RELATIF A UN
PRftT DU GOUVERNEMENT DANOIS AU MALAWI.
SIGNiP A COPENHAGUE, LE ler AOQT 1966

Le Gouvernement danois et le Gouvernement du Malawi, d6sireux de renforcer
la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs deux pays, ont
convenu qu'a titre de contribution aux plans de d~veloppement du Malawi, le Gou-
vernement danois accordera un pr~t au Malawi conform~ment aux dispositions
ci-apr~s

Article premier

LE PRP-T

Le Gouvernement danois (d~nomm6 ci-apr~s #le Pr~teur *) consent a ouvrir
au Gouvernement du Malawi (ci-apr~s dnomm6 l'Emprunteur #) un pr~t de dove-
loppement d'un montant de 15 (quinze) millions de couronnes danoises en vue de la
r~alisation des objectifs d~crits a l'article VI du present Accord.

Article II

COMPTE DU PRET

Paragraphe premier. Un compte intitul, Compte du pr~t du Gouvernement du
Malawi > (dnomm6 ci-apr~s < Compte du pr~t *) sera ouvert a la Danmarks National-
bank (agissant en qualit6 d'agent du Prteur) en faveur de la Reserve Bank of Malawi
(agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur). Le Pr~teur veillera A ce que le Compte
special soit toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre a l'Emprunteur
de proc6der ponctuellement au paiement des biens et services achet6s au titre du
present Accord, a condition que les montants mis successivement a la disposition de
l'Emprunteur ne d~passent pas, au total, le montant du Pr~t fix6 h l'article premier.

Paragraphe 2. Sous r~serve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
(ou la Reserve Bank of Malawi agissant en qualit6 d'agent de l'Emprunteur) sera
autoris6 a retirer du Compte du pr~t les sommes n~cessaires au paiement des biens
d'6quipement ou services achet~s au titre du Pr~t.

Article III

TAUX D'INTPRET

Le Prft ne portera pas int~r~t.

1 Entr6 en vigueur le ler aoft 1966, d~s la signature, conformdment an paragraphe 1 de
l'article XIV.
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Article IV

REPAYMENT

Section 1. The Borrower will repay to the Lender the principal of the Loan
withdrawn from the Loan Account in 30 (thirty) semi-annual instalments of 500,000
(five hundred thousand) Danish Kroner each, commencing on October 1, 1971 and
ending on April 1, 1986.

Section 2. The Borrower has the right to repay in advance of maturity all or any
part of the principal amount of one or more maturities of the Loan specified by the
Borrower with such variations in the amount of instalments as may thereby be
rendered necessary.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The principal of the Loan will be repaid by the Borrower in convertible Danish
Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Min-
istry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN BY THE GOVERNMENT OF MALAWI

Section 1. The Borrower will use the proceeds of the Loan to finance imports
(including transport charges from Denmark to Malawi) of such Danish capital equip-
ment as will be agreed upon between the Lender and the Borrower.

Section 2. The proceeds of the Loan may also be used to pay for Danish services
required for the implementation of Malawi's Development Plans, including, in particu-
lar, pre-investment studies, preparation of projects and the provision of consultants
during the implementation of the projects, or during the assembly or construction of
plant or buildings, and technical and administrative assistance during the initial
period of the undertakings established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn for
the purpose of financing non-Danish capital investment costs related to the projects
for which Danish capital equipment is procured under this Agreement, provided that
(a) contracts for supplies of the Danish capital equipment have been approved by the
Lender, and (b) the amount thus utilized does not exceed 33 1/, per cent of the value
of the Danish capital equipment procured for all projects.

Section 4. The Borrower will cause the proceeds of the Loan to be applied exclu-
sively to the provision of goods and services needed to implement contracts approved

No. 8493
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Article IV

AMORTISSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera au Prfteur le principal du
Pr6t pr~lev6 sur le Compte du pr6t en 30 (trente) versements semestriels de 500 000
(cinq cent mille) couronnes danoises chacun, I partir du ler octobre 1971 jusqu'au
ler avril 1986.

Paragraphe 2. L'Emprunteur a le droit de rembourser par anticipation la
totalit6 ou une fraction quelconque du principal d'une ou de plusieurs 6ch6ances
d6termindes par l'Emprunteur, en apportant au montant des versements les modifi-
cations qui pourraient en r6sulter.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le principal du Pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises
convertibles at la Danmarks Nationalbank qui le portera au cr6dit du compte courant
du Minist~re des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRAT PAR LE GOUVERNEMENT DU MALAWI

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Prt
pour financer les importations (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'au
Malawi) des biens d'6quipement danois sp6cifi6s par convention entre le Pr6teur et
l'Emprunteur.

Paragraphe 2. Les fonds provenant du Pr6t pourront 6galement tre utilis6s
pour le paiement de services danois n6cessaires a l'ex6cution des plans de d6veloppe-
ment du Malawi, tels que, notamment, des 6tudes de pr6investissement, la pr6paration
de projets et la fourniture de consultants pendant la r6alisation des projets ou pendant
l'installation ou la construction d'usines ou de bAtiments, et une assistance technique
et administrative lors de la mise en route des entreprises cr66es en vertu du Prt.

Paragraphe 3. Des tirages peuvent 6tre faits jusqu'a concurrence de 25 p. 100
du montant du Pr6t dans le but de financer des d6penses d'investissement d'origine
autre que danoise ayant trait aux projets pour lesquels des biens d'6quipement danois
sont achet6s aux termes du pr6sent Accord, A condition que a) les contrats pour la
fourniture des biens d'6quipement danois aient 6t6 approuv6s par le Prfteur, et
b) que le montant des fonds ainsi utilis6s ne d6passe pas 33 '/, p. 100 de la valeur des
biens d'6quipement danois achet6s pour tous les projets.

Paragraphe 4. L'Emprunteur veillera i ce que les fonds provenant du Pr6t
soient affect6s exclusivement a la fourniture des biens et services n6cessaires A l'ex&-

No 8493
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by both Parties. The particulars of the methods and procedures for the payment of
such goods and services, beyond those already set forth in Article II, shall be deter-
mined by agreement between Borrower and Lender.

Section 5. The concurrence of the Lender as to the eligibility of a contract under
the Loan shall not be interpreted in such a manner as to imply that the Lender takes
upon him any responsibility for the proper implementation or subsequent operation of
such contracts.

Section 6. The terms of payment stipulated in contracts or documentation to
the effect that an order has been placed with a Danish exporter or contractor for
supplies or services of the nature described above shall be considered as normal and
proper whenever such contracts contain no clauses involving special credit facilities
from Danish exporters or contractors.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of supplies
and services contracted for after the entry into force of the Agreement.

Section 8. The Borrower may draw on the account with Danmarks National-
bank referred to in Article II for up to three years after the entry into force of the
Agreement or such other date as shall be agreed by the Lender and the Borrower.

Section 9. If the proceeds of the Loan have not been fully utilized within the
time limit stipulated in Section 8 above, the semi-annual repayments shall be reduced
by a proportion equal to the ratio between the unutilized amount of the Loan and the
principal of the Loan.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of equipment covered by this Agreement shall be in
keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in Article II
the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional requirements and other
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cution de contrats approuv~s par les deux parties. Les mthodes et modalit~s dtailles
du paiement de ces biens et services, autres que celles qui sont d~jh 6nonc~es
l'article II, seront spcifi~es par convention entre l'Emprunteur et le Prfteur.

Paragraphe 5. L'agr~ment du Pr~teur quant au choix d'un contrat entrant
dans le cadre du Prt ne devra pas &re consid&r6 comme engageant en aucune mani~re
la responsabilitd du Pr&eur en ce qui concerne l'ex~cution correcte ou la r~alisation
ult6rieure dudit contrat.

Paragraphe 6. Les conditions de paiement stipul~es dans les contrats ou dans
la documentation h propos d'une commande passde A un exportateur ou A un entre-
preneur danois et concernant des biens ou des services analogues h ceux qui sont
d~crits ci-dessus seront consid~r~es comme normales et appropri~es du moment que
lesdits contrats ne contiendront aucune disposition impliquant des facilit6s de crddit
particuli~res de la part des exportateurs ou entrepreneurs danois.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du Pr~t ne pourront 6tre utiliss qu'au
paiement de biens et de services ayant fait l'objet de contrats apr~s l'entr&e en vigueur
de l'Accord.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte ouvert
h la Danmarks Nationalbank qui est mentionn6 A l'article II pendant trois ans au
plus apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord ou jusqu'A toute autre date convenue par
le Pr~teur et l'Emprunteur.

Paragraphe 9. Si les fonds provenant du Pr~t ne sont pas utiliss en totalit6
avant l'expiration de la p~riode stipul&e au paragraphe 8 ci-dessus, les versements
semestriels de remboursement seront r6duits en proportion 6gale A la relation existant
entre le montant non utilis6 du Pr&t et le principal de celui-ci.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. En ce qui concerne l'amortissement du Prit, l'Emprunteur
s'engage A accorder au Prfteur un traitement aussi favorable que celui qu'il accorde
aux autres crdditeurs 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des articles visas par le present Accord s'effectuera
conform~ment aux principes de la libre circulation des navires dans le commerce
international et suivant les r6gles de la concurrence libre et loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant le premier tirage sur le Compte mentionn6 A l'article
II, l'Emprunteur fournira au Pr&eur la preuve que toutes les conditions constitu-
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requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been met
so that this Loan Agreement will constitute a valid obligation binding on the Borrower
in the terms of the Loan Agreement.

Section 2. The Borrower will furnish to the Lender evidence of the authority
of the person or persons who will, on behalf of the Borrower, take any action or execute
any documents under this Agreement, and authenticated specimen signatures of all
such persons.

Section 3. Any notice or request under this Agreement and any agreement
between the parties contemplated by this Agreement shall be in writing. Such
notice or request shall be deemed to have been duly given or made when it has been
delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the party at such
party's address specified in Article XV, or at such address as such party shall have
indicated by notice to the party giving such notice or making such request.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The principal of the Loan shall be repaid without deduction for, and free from,
any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed
under the laws of the Borrower, or laws in effect in its territories or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Article X

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

If any of the following events shall have happened and be continuing, the Lender
may, by notice to the Borrower, suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account:

(a) a default shall have occurred in the payment of principal under the Agreement
or under any other financial commitment entered into by the Borrower in relation
to the Lender ; or

(b) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or agree-
ment on the part of the Borrower under the Agreement.

Section 2. The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account shall continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until
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tionnelles ou autres conditions r~glementaires en vigueur dans le pays de l'Emprunteur
ont &6 remplies, de sorte que le present Accord de prt constitue pour l'Emprunteur
un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve de la qualit6 de la
personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures, ou signeront les
documents relevant du present Accord, et fournira 6galement un specimen certifi6
conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification ou demande relevant du present Accord
ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les dispositions du pr6sent
Accord, se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put6e avoir 6t6
r~guli~rement faite lorsqu'elle aura W transmise h l'autre partie par porteur ou par
la poste, par t6l~gramme, par cAble ou radiogramme h l'adresse sp~cifide A l'article XV
ou l'adresse que la partie en question aura communiqu~e par 6crit a la partie qui est
]'auteur de la notification ou de la demande.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du principal du Pr~t ne sera soumis h aucune d~duction
raison d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur,
et ne sera soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite lMgislation. Le present
Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur perqu en vertu de la lgislation de
l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires lors ou h l'occasion de sa
signature, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Article X

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, en le notifiant au Pr~teur, annuler
toute partie du Prt qu'il n'aura pas tir~e.

Si Fun des faits suivants se produit et subsiste, le Pr~teur pourra, en le notifiant
;k l'Emprunteur, suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur h effectuer
des tirages sur le Compte du prt :

a) Un retard dans le paiement du principal aux termes de l'Accord ou aux termes
de tout autre engagement financier assum6 par l'Emprunteur h l'6gard du Prfteur;

b) Un retard dans l'ex~cution de tout autre engagement ou convention de la part
de l'Emprunteur aux termes de l'Accord.

Paragraphe 2. Le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte
du pr~t continuera h 6tre suspendu en tout ou en partie, suivant le cas, jusqu'h ce
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the event or events which gave rise to such suspension shall have notified the Borrower
that the right to make withdrawals has been restored, whichever is earlier, provided
however, that in the case of any such notice of restoration the right to make with-
drawals shall be restored only to the extent and subject to the conditions specified
in such notice, and no such notice shall effect or impair any right, power or remedy
of the Lender in respect of any other or subsequent event described in this Article.

If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
have been suspended with respect to any amount of the balance of the Loan or any
part thereof for a continuous period of sixty days, the Lender may, by notice to the
Borrower, terminate the right of the Borrower to make withdrawals with respect to
such amount. Upon the giving of such notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions
of the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided
in this Article.

Article XI

REMEDIES OF THE LENDER

If any event specified in subparagraphs (a) and (b) of Section 1 of Article X shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof has been given
by the Lender to the Borrower, then at any subsequent time the Lender, at his option,
may declare the principal of the Loan then outstanding to be due and payable imme-
diately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in the Agreement to the contrary notwithstanding.

Article XII

APPLICABLE LAW

Unless otherwise provided for in the Agreement, the Agreement and all the
rights and obligations deriving from it shall be governed by Danish law.

Article XIII

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Contracting Parties arising out of the
interpretation or administration of the present Agreement, which has not been settled
within six months through diplomatic channels, shall, at the request of either Party
be submitted to a tribunal of arbitration, consisting of three members. The chairman
of the tribunal shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common
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que le fait ou les faits ayant entraind ladite suspension aient cess6 d'exister ou, si cette
6ventualit6 survient plus t6t, jusqu'A ce que le Prteur ait notifi6 . l'Emprunteur
que son droit d'effectuer des tirages a t r~tabli, dtant entendu toutefois que dans le
cas d'une telle notification, le droit d'effectuer des tirages ne sera r~tabli que dans la
limite et sous rdserve des conditions sp~cifi~es dans ladite notification, et aucune
notification semblable n'affectera ou limitera tout droit, pouvoir ou recours du Pr~teur
en ce qui concerne tout autre fait d~crit au present article qui se sera produit ou
viendrait A se produire.

Si le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du prt a W
suspendu en ce qui concerne un montant quelconque du solde du Pr~t ou une partie
quelconque de ce dernier pendant 60 jours cons~cutifs, le Pr~teur pourra, en le
notifiant . l'Emprunteur, r~silier le droit de ce dernier d'effectuer des tirages jusqu'A
concurrence de ce montant. Ladite notification aura pour effet d'annuler ledit mon-
tant du Prt.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les disposi-
tions de l'Accord resteront en vigueur et porteront effet sous r6serve des dispositions
spdcifiques du present article.

Article XI

RECOURS DU PRATEUR

Si l'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a et b du paragraphe premier de l'article X
se produit et subsiste pendant 60 jours . compter de sa notification par le Pr~teur k
l'Emprunteur, le Pr~teur aura, . tout moment, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal non rembours6 du credit et cette declaration entrainera l'exigibi-
lit6 du jour mme oii elle aura W faite, nonobstant toute disposition contraije du
present Accord.

Article XII

LUGISLATION APPLICABLE

Sous reserve d'une disposition contraire de l'Accord, le present Accord et tous
les droits et obligations qui en d~coulent seront regis par la lMgislation danoise.

Article XIII

RGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe premier. Tout diff~rend entre les parties contractantes d~coulant
de l'interpr6tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas W r~gld dans
les six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une quelconque des
parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le Prdsident du
tribunal sera un ressortissant d'un pays tiers et sera nomm6 d'un commun accord par
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consent of the Contracting Parties. Should the Parties fail to agree on the appoint-
ment of the chairman of the tribunal, either Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its
own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be
appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Contracting Party will observe and carry out awards given
by the tribunal.

Article XIV

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the entire principal amount of the Loan has been repaid, the
Agreement shall terminate forthwith.

Article XV

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P.O. Box 53
Zomba

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finsec
Zomba Malawi

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Secretariat for Technical Co-operation with Developing Countries
Copenhagen

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Dacomta
Copenhagen

For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen
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les parties contractantes. Au cas oii les parties ne pourraient s'accorder sur la nomi-
nation du president du tribunal, l'une quelconque d'entre elles pourra demander au
President de la Cour internationale de Justice d'y proc~der. Chaque partie d6signe son
propre arbitre ; si une partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra tre nomm6 par
le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des parties contractantes s'engage h respecter et
ex~cuter les decisions prises par le tribunal.

Article XIV

DURft DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le present Accord entrera en vigueur . la date de sa signa-
ture.

Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin lorsque la totalit6 du principal
du credit aura 6t6 rembours~e.

Article XV

INDICATION D'ADRESSES

Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du present Accord:

Pour l'Emprunteur:

Secr~taire au Tr~sor
Minist~re des finances
P. O. Box 53
Zomba

Adresse t lMgraphique:

Finsec
Zomba (Malawi)

Pour le Prteur en ce qui concerne l'action des fonds:

Minist~re des affaires ftrangres
Secretariat A la cooperation technique avec les pays en voie de d~veloppement
Copenhague

Adresse t6lgraphique:

Dacomta
Copenhague

Pour le Prteur en ce qui concerne le remboursement du credit

Minist~re des finances
Copenhague
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finans
Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two
copies in the English language in Copenhagen this first day of August, 1966.

For the Government of Denmark:
Per HAIKKERUP

For the Government of Malawi:

J. Z. U. TEMBO

EXCHANGE OF LETTERS

I

Copenhagen, August 1st, 1966

Excellency,

With reference to the Development Loan Agreement of to-day's date between

the Government of Denmark and the Government of Malawi (hereinafter called the
Agreement) I have the honour to propose the following methods and procedures for
the payment of goods and services in accordance with Article VI.

Before payment can be made from the Loan Account:

(1) The Danish exporter or consultant and the Malawi importer or prospective
investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Malawi and Danish
authorities. No contract for any one delivery of Danish goods below 100,000 Danish
Kroner, except for utilization of any final balance below that amount, shall be eligible
for financing under the Loan Agreement.

(2) The Government of Malawi will make available to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement. The latter will
ascertain, inter alia, that

(a) the commodities or services contracted fall within the framework of the Loan Agree-
ment;

(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services
to be rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of Malawi of its findings.

When the contracts have been approved, the Government of Malawi may draw on
the Account with Danmarks Nationalbank
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Adresse tdldgraphique:

Finans
Copenhague

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment autoris~s,
ont fait signer le present Accord en deux exemplaires en anglais, L Copenhague, le
ler aofit 1966.

Pour le Gouvernement danois:
Per H&EKKERUP

Pour le Gouvernement du Malawi:
J. Z. U. TEMBO

1tCHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 1er aoait 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur de me r~f~rer h l'Accord relatif & un prft pour le ddveloppement
en date de ce jour entre le Gouvernement danois et le Gouvernement du Malawi
(ci-apr~s d~nomm l'Accord >), et de proposer que les m~thodes et modalit~s ci-apr~s
soient appliqu~es pour le paiement des biens et services aux termes de l'article VI.

Avant qu'un tirage soit effectu6 sur le Compte du prt :

1) L'exportateur ou le consultant danois et l'importateur ou l'investisseur 6ventuel
du Malawi n6gocieront un contrat, soumis & l'approbation finale des autorit6s du Malawi
et du Danemark. Aucun contrat de livraison de marchandises danoises d'un montant
inf6rieur I 100 000 couronnes danoises ne pourra itre financ6 dans le cadre de l'Accord
de prit, h moins qu'il n'ait pour objet de liquider un solde r~siduel inf~rieur L ce montant.

2) Le Gouvernement du Malawi adressera copie des contrats conclus aux termes
du present Accord au Minist~re danois des affaires 6trang~res qui v~rifiera, not'amment si

a) Les biens ou services faisant l'objet des contrats entrent dans le cadre de l'Accord
de prt;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 manufactures au Danemark, ou si les
services & fournir seront excut6s par des personnes 6tablies au Danemark,

et informera le Gouvernement du Malawi du r~sultat de ces vrifications.

Lorsque les contrats auront W approuv~s, le Gouvernement du Malawi pourra
effectuer des tirages sur le compte ouvert a la Danmarks Nationalbank aux fins ci-apr~s:
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(1) to effect payment of the consignment referred to in the contract. Payments out
of this account to Danish exporters shall be subject to presentation of the necessary
documents when Danmaxks Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting
such payments have otherwise been complied with, and

(2) to effect payment of the amounts used to finance fixed capital investment costs
referred to in Article VI, Section 3, of the Agreement.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi, I have the
honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that effect consti-
tute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
Per H&KKERUP

His Excellency Mr. J. Z. U. Tembo, M.P.
Minister for Finance of Malawi

II

Copenhagen, August 1st, 1966

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as
follows

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Malawi:
J. Z. U. TEMBO

His Excellency Mr. Per Hzkkerup
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen

III

Copenhagen, August 1st, 1966

Excellency,

I have the honour to refer to the Development Loan Agreement of to-day's date
between the Government of Denmark and the Government of Malawi and have the
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1) Pour proc~der au paiement des articles mentionn~s dans le contrat. Les paiements
aux exportateurs danois effectu6s sur ce compte seront assujettis A la presentation des
documents n~cessaires lorsque la Danmarks Nationalbank aura v~rifi6 que les conditions
requises pour effectuer ces paiements ont t6 remplies par ailleurs ;

2) Pour proc6der au paiement des sommes utilis~es pour financer les d~penses
d'investissement mentionn~es au paragraphe 3 de l'article VI de l'Accord.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Malawi, je sugg~re que la pr~sente lettre et votre rdponse a. cet effet constituent un
accord entre nos deux Gouvernements en la mati6re.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
Per HAKKERUP

Son Excellence Monsieur J. Z. U. Tembo, M. P.
Ministre des finances du Malawi

II

Copenhague, le ler aoat 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date de ce jour dont voici le
texte

[Voir lettre 1]

Je tiens A vous informer que les propositions qui pr6cedent ont l'agr~ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Malawi:
J. Z. U. TEsMBO

Son Excellence Monsieur Per Hxkkerup
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague

III

Copenhague, le l-r aoait 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord relatif & un pr~t pour le ddveloppement
en date de ce jour entre le Gouvernement danois et le Gouvernement du Malawi, et de
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honour to propose that the following provisions should govern private Danish invest-
ments in Malawi guaranteed by the Danish Government in projects financed under the
Loan :

(1) The Government of Denmark shall consult the Government of Malawi regarding
private Danish investments, properties, rights or other pecuniary interests (hereinafter
called investments), which the Government of Denmark would be prepared to guarantee.

(2) The Government of Denmark shall not guarantee such investments unless the
Government of Malawi approves the activity to which the investment relates and
recognizes that the Government of Denmark may guarantee such investments.

(3) Such investments belonging to Danish Nationals, Companies or other Danish
Investors (hereinafter called Danish Investors) shall be subject to just and equitable
treatment.

(4) Such investments of Danish Investors in Malawi shall not be accorded a treatment
less favourable than the Government of Malawi accords to any other similar investments
in its territory belonging to its own Nationals or Companies or to Nationals or Companies of
third countries.

(5) The Government of Malawi shall not subject the activities of Danish Investors
in connection with their investments guaranteed by the Danish Government to conditions
less favourable than it imposes on activities in connection with any other similar
investments in its territory.

(6) Such investments by Danish Investors should be accorded no less degree of
protection than the Government of Malawi accords to any other similar investments in its
territory belonging to its own Nationals or Companies or to Nationals or Companies of

third countries.

(7) The Government of Malawi shall take no measures of expropriation, nationaliza-
tion or any other dispossession either direct or indirect against such investments in the
territory of Malawi and belonging to Danish Investors except for public benefit and against
compensation.

(8) If the Government of Malawi expropriates or nationalizes such investments of
Danish Investors or if it takes any other measures with a view to direct or indirect dispos-
session of Danish Investors, it shall provide for the payment of effective and adequate
compensation.

(9) Such compensation shall represent the equivalent of such investments effected
at the time of expropriation, nationalization or any other form of dispossession; it shall
be realisable and freely transferable and shall be made without delay. Provision shall
be made in an appropriate manner at or prior to the time of dispossession for the deter-
mination and payment of such compensation.

(10) Danish Investors whose investments may suffer losses in the territory of Malawi
owing to war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency, or revolt,
shall be accorded treatment not less favourable than the Government of Malawi accords
to its own Nationals and Companies or to Nationals and Companies of third countries, as
regards restitution, indemnification, compensation or other similar valuable consideration.
Such payments shall be freely transferable.
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proposer que les investissements priv~s danois au Malawi garantis par le Gouverne-
ment danois dans des projets finances au titre du Pr~t soient r~gis par les dispositions
suivantes :

1) Le Gouvernement danois consultera le Gouvernement du Malawi au sujet des
investissements, biens, droits et autres intrfts p6cuniaires priv6s danois (ci-apr~s d~nom-
m6s , investissements '), que le Gouvernement danois serait dispos6 A garantir.

2) Le Gouvernement danois ne garantira lesdits investissements que si le Gouverne-
ment du Malawi approuve l'activit6 A laquelle ils ont trait et reconnait que le Gouverne-
ment du Danemark est habilit6 t garantir ces investissements.

3) Lesdits investissements appartenant I des ressortissants, soci~t6s oH autres
investisseurs danois (d6nomm~s ci-apr~s (t investisseurs danois *) feront l'objet d'un traite-
ment juste et 6quitable.

4) Le Gouvernement du Malawi n'accordera pas auxdits investissements d'inves-
tisseurs danois au Malawi un traitement moins favorable que celui qu'il accorde a tous
autres investissements analogues sur son territoire appartenant a ses propres ressortis-
sants oH socidt6s on A des ressortissants ou soci6t6s de pays tiers.

5) Le Gouvernement du Malawi n'appliquera pas aux activit~s menses par des
investisseurs danois dans le cadre de leurs investissements garantis par le Gouvernement
danois des conditions moins favorables que celles qu'il impose aux activit~s relevant de
tous autres investissements analogues sur son territoire.

6) Le Gouvernement du Malawi n'accordera pas auxdits investissements d'inves-
tisseurs danois une protection moindre que celle qu'il accorde A tous autres investissements
analogues sur son territoire appartenant A ses propres ressortissants ou soci~t6s ou & des
ressortissants oH soci~tds de pays tiers.

7) Le Gouvernement du Malawi ne prendra aucune mesure d'expropriation, de
nationalisation oH de toute autre forme directe ou indirecte de d~possession A 1'encontre
desdits investissements sur le territoire du Malawi appartenant A des investisseurs danois,
sauf dans l'int&r t public et contre d6dommagement.

8) Si le Gouvernement du Malawi exproprie ou nationalise lesdits investissements
d'investisseurs danois ou s'il prend toutes autres mesures visant directement ou indirecte-
ment A d~possdder des investisseurs danois, il pourvoira au versement d'un d~dommage-
ment effectif et suffisant.

9) Ce d~dommagement repr~sentera l'6quivalent desdits investissements d~termin6
au moment de l'expropriation, de la nationalisation ou de toute autre forme de d6posses-
sion ; il sera convertible en esp&ces et librement transferable et sera fait sans d~lai. Des
dispositions appropri6es seront prises lors de la d~possession ou au pr~alable en vue de
determiner le montant et les modalit~s de paiement de ce d~dommagement.

10) Les investisseurs danois dont les investissements sur le territoire du Malawi
pourraient subir un prejudice du fait de guerre ou autre conflit arm6, r6volution, 6tat
d'urgence ou r~volte, recevront un traitement au moins aussi favorable que celhi que le
Gouvernement du Malawi accorde a ses propres ressortissants et socibt6s oH a des ressor-
tissants ou soci~t~s de pays tiers, en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, le
d6dommagement ou toute autre modalit6 analogue. Ces paiements seront librement trans-
f6rables.
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(11) If the Government of Denmark makes payment to any Danish Investor under

a guarantee it has assumed in respect of an investment in Malawi, the Government of
Malawi shall recognize

(a) the assignment, whether under Danish law or pursuant to a legal transaction in
Denmark of any right or claim from such Investor to the Government of Denmark,

as well as

(b) the subrogation of the Government of Denmark to any such right or claim which the

Government of Denmark shall be entitled to assert to the same extent as its prede-
cessor in title.

Payments to be made by virtue of such assignment or subrogation shall be freely

transferable.

(12) In conformity with provisions of present legislation, legal and administrative
practice or of any future more favourable legislation, legal and administrative practice

the Government of Malawi shall authorize the transfer of

(a) the net return yielded by an investment guaranteed by the Danish Government such
as interest, dividends, royalties, payments for licenses and other claims of Danish
Nationals or companies, formed or registered in the territory of Malawi,

(b) amortization, or the proceeds of the total or partial liquidation of guaranteed Danish
investments in Malawi,

(c) an adequate portion of the wages, salaries and other remuneration of Danish Nationals
authorized to exercise activities in Malawi.

(13) Any dispute between the Government of Denmark and the Government of
Malawi arising out of the interpretation or administration of the present exchange of
letters should be settled in accordance with the provisions of Article XIII of the Loan
Agreement of to-day's date between the Government of Denmark and the Government of
Malawi.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Malawi I have

the honour to suggest that this letter and Your Excellency's reply to that effect should

constitute an Agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:
Per HAKKERUP

His Excellency Mr. J. Z. U. Tembo, M.P.

Minister for Finance of Malawi
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11) Si le Gouvernement danois fait un paiement A un investisseur danois au titre
d'une garantie qu'il a assumde en ce qui concerne un investissement au Malawi, le Gou-
vernement du Malawi reconnaltra:

a) La cession de tous droits ou cr6ance par ledit investisseur au Gouvernement danois
soit en vertu de la lgislation danoise, soit en vertu d'une transaction juridique au
Danemark, ainsi que

b) La subrogation du Gouvernement danois dans tout droit ou cr~ance de ce genre que
le Gouvernement danois sera fond6 faire valoir dans la m~me mesure que son pr6d6-
cesseur en titre.

Les paiements & effectuer en raison d'une telle cession ou subrogation seront librement
transf6rables.

12) Conform6ment aux dispositions de la 1gislation et A la pratique juridique et
administrative en vigueur actuellement ou de toute autre legislation et pratique juridique
et administrative futures plus favorables, le Gouvernement du Malawi autorisera le
transfert

a) Des revenus nets d~coulant d'un investissement garanti par le Gouvernement danois
tels qu'int~r~ts, dividendes, redevances, droits de brevets et autres cr~ances de ressor-
tissants danois ou de soci6t6s danoises constitutes ou enregistr~es sur le territoire du
Malawi,

b) De lamortissement, ou du produit de la liquidation totale ou partielle d'investissements
danois garantis au Malawi,

c) D'une part suffisante des salaires, traitements et autres formes de r6mun~ration de
ressortissants danois autoris6s & exercer leurs activit6s au Malawi.

13) Tout diff6rend entre le Gouvernement danois et le Gouvernement du Malawi
dcoulant de l'interpr6tation ou de l'application du pr6sent 6change de lettres devra 6tre
rdgl6 conform~ment aux dispositions de l'article XIII de I'Accord de prAt en date de ce
jour entre le Gouvernement danois et le Gouvernement du Malawi.

Si les dispositions qui prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Malawi, je sugg~re que la pr6sente lettre et votre r6ponse 6 cet effet constituent un
accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement danois:
Per H&KKERUP

Son Excellence Monsieur J. Z. U. Tembo, M. P.
Ministre des finances du Malawi
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IV

Copenhagen, August 1st, 1966

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which reads as
follows

[See letter III]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Malawi:
J. Z. U. TEMBO

His Excellency Mr. Per Hxkkerup
Minister for Foreign Affairs
Copenhagen
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IV

Copenhague, le ler ao~t 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont voici
le texte

[Voir lettre III]

Je tiens vous informer que les propositions qui prcedent ont l'agr~ment de
mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Malawi:
J. Z. U. TEMBO

Son Excellence Monsieur Per Hxkkerup
Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
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No. 8494. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PANAMA CONCERNING JOINT EXPLO-
RATIONS AND SURVEYS FOR A SEA LEVEL CANAL
SITE. PANAMA, 15 FEBRUARY 1966

1

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 316

Panama, February 15, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to notes Nos. 581 of March 4, 1963 ; 802 of June 18, 1963,
and 21 of July 10, 19632 addressed to the then Foreign Minister, His Excellency
Galileo Solis, by my distinguished predecessor, The Honorable Joseph S. Farland.
I refer also to notes Nos. PREU-330/971 of May 3, 1963 and PREU-436/971 of June
19, 19632 addressed, in the first instance, to Mr. Wallace W. Stuart, then Charg6
d'Affaires a.i. and, in the second instance, to Ambassador Farland by His Excellency
Galileo Solis. Together, these notes constitute an understanding between our two
Governments to the effect that the Government of the United States might engage
in exploration and on-site surveys as part of a series of studies to determine the future
adequacy of the present Panama Canal and the desirability and feasibility of con-
structing a new canal at some other location within the territory of the Republic of
Panama, on the condition that Panamanian officials participate in the exploration
and survey parties and that all information collected by these parties and the con-
clusions derived therefrom shall be furnished to the Government of Panama as soon
as available.

As Your Excellency is aware, reconnaissance parties have from time to time over
the past year made visits to the Darien region in accordance with the terms of the
understanding reached in the 1963 exchange of notes cited above. My Government
is now, however, desirous of intensifying and expanding the explorations and site
survey work in Darien.

Your Excellency is informed, in this connection, that it will be necessary for the
United States Government to bring into territory subject to the jurisdiction of the

I Came into force on 15 February 1966 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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Republic of Panama personnel which, in cooperation with such appropriate personnel
as may be designated by your Government, may intensify and expand the aforesaid
exploration, on-site surveys and studies.

Your Government's consent will be necessary to ensure that the foregoing per-
sonnel, as well as data and samples obtained in the study, supplies, equipment,
vehicles, aircraft, vessels and other property necessary to carry on the aforesaid
exploration, on-site surveys and studies, in the manner herein provided, be permitted
freely to enter, move within and leave the Republic of Panama as necessary. The
Joint Commission hereinafter mentioned will agree on the procedures to be followed
with respect to notifications to be made to the Government of Panama regarding the
movement of the aforementioned personnel, supplies, equipment, etc. entering or
departing the Republic.

The cooperation of the Government of Panama will also be necessary in connection
with securing the use of public and/or private real property for the study. I would
propose to Your Excellency, therefore, that once the personnel of my government,
with the cooperation of your government's personnel, have made a determination
as to what public and/or private real property may be necessary for the conduct of
the surveys, the Government of Panama permit the use of such lands for the purpose
of the exploration, on-site surveys and studies aforementioned, on the understanding
that no cost or charge will be made for such use, except with regard to private land
secured by the Government of Panama as above indicated, regarding which the United
States Government will reimburse the Government of Panama of the cost paid for
securing such use. It will be understood that, prior to the securing of such use of
private land the cost thereof shall be approved through the Joint Commission herein-
after referred to.

On its part, the United States Government will bear the cost of the explorations,
site surveys, other studies, and the facilities necessary therefor.

Any building or other permanent structures left at the survey or supporting
sites at the conclusion of the proposed activities shall become the sole property of
the Republic of Panama, which shall hold my Government harmless with respect to
any claims which in this connection may arise from third parties. With reference to
movable property, same may be disposed of within the Republic of Panama only
under conditions agreeable to Your Excellency's Government, which shall have a
preferential right to acquire said property under such terms as may have been deter-
mined for the disposition thereof.

I do not believe, Excellency, that there is contained in this note any provision
which Your Excellency would find objectionable or unacceptable under the existing
understanding. On the contrary, I believe the proposals reflect the earnest intent of
my Government to carry out this important work in a spirit of close and friendly
cooperation.
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The understanding referred to in this note shall terminate no later than June 30,
1969, and may be extended by mutual consent.

If Your Excellency finds the foregoing method of implementing the existing
understanding to be satisfactory, I would appreciate an early response to this effect
in order to take advantage of the current dry season and would suggest that your
Government designate a representative who, with the representative to be appointed
by my Government, will constitute a Joint Commission responsible for the activities
to be conducted under this understanding, the handling of other matters related to
the proper accomplishment of its purposes, and the adoption of such safety measures
as may be necessary.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

C. W. ADAIR, Jr.

His Excellency Ing. Fernando Eleta
Minister of Foreign Relations
Panama

II

The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIOBLICA DE PANAMA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

PANAMA 4, PANAMA

No DREU-169/971

Panama, Febrero 15 de 1966

Sefior Embajador:

Tengo el honor de avisar recibo de la nota de Vuestra Excelencia No 316 fechada
el dia 15 de Febrero de 1966 referente al entendimiento existente entre nuestros dos
gobiernos, acordado mediante canje de las notas nfimeros 581 de 4 de Marzo de 1963,
802 del 18 de Junio y 21 del 10 de Julio del mismo afto, dirigidas a mi antecesor, Su
Excelencia el Dr. Galileo Solis, por su Excelencia Joseph S. Farland, a la saz6n
Embajador de los Estados Unidos de America; y nfimeros PREU-330/971 de 3 de
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Mayo de 1963 y PREU-436/971 de 19 de Junio siguiente, remitidas por el Ministro
Solis, la primera a su Sefioria Wallace W. Stuart, entonces Encargado de Negocios
a.i. de los Estados Unidos de America, y la segunda al entonces Embajador, sefior Far-
land. Dicho entendimiento concierne a las exploraciones y estudios sobre el terreno
que deben efectuarse con el fin de determinar la futura capacidad del actual canal
y la conveniencia y factibilidad de la construcci6n de un nuevo canal en otro sitio del
territorio nacional, prop6sito a que mi Gobierno estd anuente bajo la condici6n de
que funcionarios y t~cnicos panamefios participen de dichas exploraciones y estudios
y de que la informaci6n acopiada y las conclusiones que de ellas se derivan sean facili-
tadas al Gobierno panamefio tan pronto como se encuentren disponibles.

Mi Gobierno est6. de acuerdo con el plan que, en la nota de Vuecencia a que doy
respuesta, se esboza para dar cumplimiento al entendimiento mencionado y tomar!
todas las medidas necesarias a este respecto ; ademis, procederd dentro de breves
dias a designar el representante panamefio que, en uni6n de un representante nombrado
por el Gobierno de Estados Unidos de America, constituird la Comisi6n a que se hace
referencia en dicha nota. Estima mi Gobierno que, por intermedio de tal Comisi6n,
se pueden perfeccionar los detalles relativos al uso de tierras, asi como acordar el
procedimiento que habrd de seguirse para efectuar las notificaciones del caso con
respecto al personal, abastos, equipo y bienes que deban entrar al territorio nacional
para los fines de las exploraciones y estudios antes mencionados.

En relaci6n con lo anterior, considera mi Gobierno que deben tomarse las medi-
das que fueren pertinentes para tramitar los reclamos que puedan presentarse, por
parte de ciudadanos panamefios, como resultado de las actividades del personal de los
Estados Unidos de Am6rica que se ocupe en los trabajos referidos. Tiene entendido mi
Gobierno que tales reclamos se manejardn ya mediante la negociaci6n directa entre
nuestros dos paises o por el procedimiento que puedan convenir los representantes
de nuestros dos gobiernos que formardn la Comisi6n antes mencionada. Ademis, tiene
entendido mi Gobierno que, cuando ello fuere necesario, se contratard el seguro ade-
cuado para cubrir los reclamos que puedan presentarse.

Agradecerla una respuesta del Gobierno de Vuestra Excelencia que confirme si
los entendimientos anteriormente expresados en relaci6n a la cuesti6n de reclamos son
correctos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Fernando ELETA A.
Ministro de Relaciones Exteriores

Su Excelencia Charles W. Adair, Jr.
Embajador de Estados Unidos de America
E. S. M.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2

REPUBLIC OF PANAMA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

PANAMA 4, PANAMA

No. DREU-169/971

Panama, February 15, 1966

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 316
dated February 15, 1966 concerning the understanding between our two Governments
reached by an exchange of notes Nos. 581 of March 4, 1963, 802 of June 18, 1963,
and 21 of July 10, 1963, addressed to my predecessor, His Excellency Galileo Solis,
by His Excellency Joseph S. Farland, at that time Ambassador of the United States
of America; and notes Nos. PREU-330/971 of May 3, 1963 and PREU-436/971 of
June 19, 1963, the former sent by Minister Solis, to Mr. Wallace W. Stuart, then
Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America, and the latter sent by
Minister Solis to Mr. Farland, then Ambassador. The aforesaid understanding
concerns the explorations and on-site surveys that are to be made to determine the
future adequacy of the present canal and the desirability and feasibility of construct-
ing a new canal at some other location within the national territory, a proposal that
my Government accepts on the condition that Panamanian officials and technicians
participate in the aforesaid explorations and surveys, and that the information
collected and the conclusions derived therefrom are given to the Government of
Panama as soon as available.

My Government accepts the plan that is outlined in Your Excellency's note to
which I am replying and whose purpose is to implement the above-mentioned under-
standing, and it will take such measures as may be necessary in this connection.
Furthermore, in a few days, it will designate the Panamanian representative who,
with a representative appointed by the Government of the United States of America,
will constitute the Commission referred to in the aforesaid note. My Government
thinks that, through this Commission, the details concerning the use of land can be
worked out, and agreeement can be reached on the procedure to be followed in order
to make the necessary notifications regarding the personnel, supplies, equipment,
and goods that are to enter the national territory for purposes of the above-mentioned
explorations and surveys.

In connection with the foregoing, my Government thinks that such measures
as are appropriate must be taken in order to handle any claims that may be submitted
by Panamanian citizens as a result of the activities of the personnel of the United
States of America who engage in the aforesaid work. My Government understands

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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that such claims will be handled either by direct negotiation between our two coun-
tries or by the procedure that may be agreed to by the representatives of our two
Governments who will comprise the above-mentioned Commission. Furthermore,
my Government understands that, when necessary, adequate insurance to cover the
claims that may arise will be written.

I would appreciate a reply from Your Excellency's Government stating whether
the foregoing understandings concerning the question of claims are correct.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Fernando ELETA A.
Minister of Foreign Relations

His Excellency Charles W. Adair, Jr.
Ambassador of the United States of America
City

III

The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 317
Panama, February 15, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to my Note No. 316 of February 15, 1966, and to Your
Excellency's Note No. DREU-169/971 of the same date, concerning the intensification
and expansion of explorations and site survey work in Darien in connection with
studies to determine the future adequacy of the present Panama Canal and the
desirability and feasibility of constructing a new canal at some other location within
the territory of the Republic of Panama.

In this connection, I wish to inform Your Excellency that the procedures to be
followed in the settlement of claims which might arise under the understandings, as
outlined in Your Excellency's Note, are acceptable to the Government of the United
States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

C. W. ADAIR, Jr.

His Excellency Ing. Fernando Eleta
Minister of Foreign Relations
Panama

No 8494



34 United Nations - Treaty Series 1966

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8494. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PANAMA
RELATIF A DES RECHERCHES ET IETUDES COMMUNES
POUR LA D1RTERMINATION DU TRACR D'UN CANAL
AU NIVEAU DE LA MER. PANAMA, 15 FIRVRIER 1966

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Panama

LE SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AM1 RIQUE

No 316
Panama, le 15 fdvrier 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux notes nOS 581 du 4 mars 1963, 802 du 18 juin 1963
et 21 du 10 juillet 1963 2 que mon pr~dcesseur, M. Joseph S. Farland, avait adressdes
A M. Galileo Solis, qui 6tait alors Ministre des relations ext6rieures du Panama. Je
me rdfTre 6galement aux notes nos PREU-330/971 du 3 mai 1963 et PREU-436/971
du 19 juin 1963 2 que M. Galileo Solis avait adressdes respectivement a M. Wallace
W. Stuart, alors Charg6 d'affaires des Etats-Unis d'Amdrique, et a l'Ambassadeur,
M. Farland. Considdrdes ensemble, ces notes consacrent 1'entente intervenue entre
nos deux Gouvernements, qui sont convenus que le Gouvernement des ttats-Unis
pourra entreprendre des recherches et des 6tudes sur le terrain dans le cadre d'une
sdrie d'6tudes visant a ddterminer dans quelle mesure l'actuel canal de Panama
suffira, dans l'avenir, aux besoins et s'il est souhaitable et possible de construire un
nouveau canal en quelque autre partie du territoire de la Rdpublique du Panama, h
condition que des agents du Gouvernement panamden fassent partie des 6quipes
d'6tudes et de recherches et que tous les renseignements recueillis par ces dquipes
ainsi que les conclusions qui en seront ddgagdes soient communiqu6s au Gouverne-
ment panamden d~s qu'ils seront disponibles.

Vous n'6tes pas sans savoir que des 6quipes de reconnaissance se sont rendues,
de temps A autre, au cours de l'annde dernire, dans la rdgion de Darien, conform6-
ment aux termes de l'entente consacr6e par l'dchange de notes prdcit6 de 1963.
Mon Gouvernement souhaite maintenant intensifier et dlargir les travaux de recherches
et d'6tudes topographiques dans la rdgion de Darien.

Entrd en vigueur le 15 fdvrier 1966 par 'dchange desdites notes.
2 Non publides par le Ddpartement d'ttat des Etats-Unis d'Amdrique.
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Je suis charg6 de vous faire savoir, A ce propos, qu'il faudra que le Gouvernement
des ttats-Unis envoie sur le territoire soumis h la juridiction de la R~publique du
Panama des agents qui intensifieront et 6largiront les susdites recherches et 6tudes
topographiques et autres en collaboration avec le personnel comptent que votre
Gouvernement pourra designer.

I1 est n6cessaire d'obtenir le consentement de votre Gouverement pour faire en
sorte que les agents en question, les donn~es recueillies et les 6chantillons pr~lev~s A
l'occasion des travaux, ainsi que les fournitures, le mat6riel, les v6hicules, les a6ronefs,
les navires et tous autres articles n~cessaires pour proc~der, conform~ment aux disposi-
tions de la pr~sente note, auxdites recherches et 6tudes topographiques et autres
puissent, en toute libert6, entrer dans la R6publique du Panama, en sortir et s'y
d6placer selon les besoins. La Commission mixte mentionn~e plus bas arr~tera la
procedure A suivre en ce qui concerne les notifications devant tre adress~es au
Gouvernement panam~en au sujet des d6placements desdits agents et des fournitures,
materiel, etc., dont il s'agit, qui entrent dans la R~publique ou en sortent.

La coop6ration du Gouvernement panam6en sera 6galement n~cessaire pour ob-
tenir le droit d'utiliser, aux fins des travaux, des terrains publics ou priv~s. Je vous
propose donc qu'une fois que les agents de mon Gouvernement auront ddtermin6, en
collaboration avec ceux du v6tre, quels sont les terrains publics ou priv~s qui pourront
6tre ncessaires aux fins des travaux, le Gouvernement panam6en autorise l'utilisa-
tion de ces terrains pour les susdites recherches et 6tudes, topographiques et autres,
6tant entendu que cette utilisation ne donnera lieu au paiement d'aucune contribu-
tion ou redevance, sauf en ce quli concerne les terrains priv~s procures par le Gouver-
nement panam~en comme il est dit plus haut, au titre desquels le Gouvernement des
ttats-Unis remboursera au Gouvernement panam6en les sommes pay6es pour obtenir
le droit de les utiliser. II serait 6galement entendu que le montant A verser pour ob-
tenir le droit d'utiliser lesdits terrains priv6s devra itre approuv6 au pr~alable dans
le cadre de la Commission mixte mentionn~e plus bas.

Pour sa part, le Gouvernement des ttats-Unis supportera le cofit des recherches
et des 6tudes topographiques et autres et celui des installations n~cessaires A leurs fins.

Tout bAtiment ou autre construction permanente se trouvant, A l'ach~vement
des activitds envisag6es, sur les lieux des travaux ou sur les terrains utilisds pour les
services auxiliaires deviendront la propri~t6 exclusive de la R6publique du Panama,
qui mettra mon Gouvernement hors de cause A l'occasion de toute r~clamation que
des tiers pourraient formuler A cet 6gard. Quant aux biens meubles, ils ne pourront
ftre c~d6s dans le territoire de la Rdpublique du Panama que dans les conditions
agr66es par votre Gouvernement, qui jouira du droit de preemption pour les acqu~rir
aux conditions qui auront 6t6 fix6es pour leur cession.

Je ne pense pas que la pr~sente note contienne de dispositions que vous pourriez
juger inadmissibles ou inacceptables eu 6gard l'entente existante. Je crois au con-
traire que les propositions que je vous soumets traduisent le d~sir sincere de mon
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Gouvernement d'effectuer ces importants travaux dans un esprit d'6troite et amicale
collaboration.

L'arrangement prdvu par la pr6sente note viendrait h expiration le 30 juin 1969
au plus tard et sa durde pourrait tre prolongde d'un commun accord.

Si la mdthode susindiqude de mise en ceuvre de l'entente existante rencontre
votre agrdment, je vous saurais gr6 de bien vouloir me le faire savoir au plus t6t,
afin qu'il soit possible de profiter de l'actuelle saison s~che, et je suggdrerais que votre
Gouvernement ddsigne un reprdsentant qui, avec celui que mon propre Gouvernement
nommera, composera une Commission mixte qui sera responsable des activitds devant
tre entreprises dans le cadre de la pr6sente entente, habilitde h rdgler toutes autres

questions lies h la rdalisation de ses fins et chargde de prendre toutes autres mesures
de sdcurit6 qui seraient ndcessaires.

Veuillez agrder, etc.
C. W. ADAIR, Jr.

Son Excellence Monsieur Fernando Eleta
Ministre des relations extdrieures
Panama

II

Le Ministre des relations extirieures du Panama d l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'A mirique

REPUBLIQUE DU PANAMA

MINIST-RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

PANAMA 4, PANAMA

No DREU-169/971

Panama, le 15 f6vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note n° 316, en date du 15 fdvrier
1966, relative h l'entente existant entre nos deux Gouvernements en vertu de l'6change
des notes nos 581 du 4 mars 1963, 802 du 18 juin et 21 du 10 juillet 1963, que M. Joseph
S. Farland, alors Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amdrique, avait adress6es h mon
pr~dcesseur, M. Galileo Solis, et des notes nos PREU-330/971 du 3 mai 1963 et
PREU-4361971 du 19 juin 1963, que M. Solis avait respectivement adressdes b
M. Wallace W. Stuart, alors Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Amdrique et ;k
M. Farland. Cette entente porte sur des recherches et 6tudes sur le terrain devant 6tre
entreprises en vue de determiner dans quelle mesure l'actuel canal suffira, dans l'ave-
nir, aux besoins et s'il est souhaitable et possible de construire un nouveau canal en
quelque autre partie du territoire national, ce . quoi mon Gouvernement a consenti
. condition que des fonctionnaires et des techniciens panamdens participent auxdites
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recherches et 6tudes, et A condition aussi que les renseignements recueillis et les
conclusions qui en seront ddgag~es lui soient communiques ds qu'ils seront dispo-
nibles.

Mon Gouvemement accepte le plan de mise en oeuvre de ladite entente, tel que
vous me l'avez expos6 dans la note A laquelle je r6ponds aujourd'hui, et il prendra
toutes les mesures n6cessaires h cet 6gard; en outre, il d~signera, dans quelques
jours, le repr~sentant du Panama qui, avec le repr~sentant nomm6 par le Gouverne-
mrent des ttats-Unis d'Amnrique, composera la Commission mentionn~e dans ladite
note. Mon Gouvernement pense que par l'intermdiaire de cette Commission il sera
possible de mettre au point les modalit~s de l'utilisation des terrains et d'arr~ter
la procedure A suivre en ce qui concerne les notifications qui devront 6tre adress~es
lorsque des agents ou des fournitures, du mat6riel et autres articles devront entrer
dans le territoire national aux fins des recherches et des 6tudes en question.

A cet 6gard, mon Gouvernement pense qu'il faut prendre les mesures appropri~es
en vue du r6glement de toutes r6clamations que des citoyens panam6ens pourraient
formuler A l'occasion des activit~s des agents du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique charges desdits travaux. Il est entendu, aux yeux de mon Gouvernement,
que de telles r~clamations seront r~gl~es soit par voie de n6gociation directe entre nos
deux pays, soit selon la procedure dont pourront convenir les repr~sentants de nos
deux Gouvernements qui composeront la Commission susmentionn6e. I1 est 6galement
entendu, aux yeux de mon Gouvernement, qu'il sera, le cas dch~ant, conclu un contrat
d'assurance d'un montant suffisant pour couvrir les r6clamations 6ventuelles.

Je saurais gr6 & votre Gouvernement de bien vouloir me confirmer que l'inter-
pr~tation qui precede, en ce qui concerne la question des r~clamations, est correcte.

Je saisis, etc.
Fernando ELETA A.

Ministre des relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Charles W. Adair, Jr.
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am6rique
En ville

III

L'Ambassadeur des tJtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Panama

LE SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 317
Panama, le 15 f6vrier 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A ma note no 316 du 15 f~vrier 1966 et A votre note
no DREU-169/971 de mme date, concernant l'intensification et l'6largissement des
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recherches et 6tudes sur le terrain & Darien, dans le cadre des 6tudes visant A. deter-
miner dans quelle mesure 'actuel canal de Panama suffira, dans l'avenir, aux besoins
et s'il est souhaitable et possible de construire un nouveau canal en quelque autre
partie du territoire de la R~publique du Panama.

A cet 6gard, je tiens & vous faire savoir que le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am~rique juge acceptables les procedures & suivre pour le r glement de toutes
rclamations 6ventuelles li~es a l'entente entre nos deux Gouvernements, telles qu'ell.es
sont expos~es dans votre note.

Veuillez agr6er, etc.

C. W. ADAIR, Jr.

Son Excellence Monsieur Fernando Eleta
Ministre des relations ext6rieures
Panama

No. 8494
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No. 8495. AGRICULTURAL 1 COMMODITIES AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE SUDAN UNDER TITLE I OF THE
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT KHARTOUM,
ON 13 APRIL 1966

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of the Sudan;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchases for Sudanese pounds of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Considering that the Sudanese pounds accruing from such purchase will be utilized
in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to the Government of the Republic of the Sudan
pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as
amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of trade
in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR SUDANESE POUNDS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of the Sudan of purchase authori-
zations and to the availability of the specified commodities under the Act at the

1 Came into force on 13 April 1966, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8495. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtIPUBLIQUE DU SOUDAN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE
LA LOI TENDANT A DtIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A IITt MODI-
FIJIE. SIGNtI A KHARTOUM, LE 13 AVRIL 1966

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Soudan,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que les march~s
habituels des ttats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s,
et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays
amis,

Consid~rant que 1'achat de produits agricoles amricains, contre paiement en
livres soudanaises, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Consid~rant que les livres soudanaises provenant des achats en question seront
utilis~es de mani~re A servir les int~r~ts des deux pays,

D~sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles A la Rpublique du Soudan, conform~ment au titre I de la loi ten-
dant A. d~velopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e
(ci-apr~s d~nomm~e # la loi *) et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du com-
merce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN LIVRES SOUDANAISES

1. Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gouverne-
ment des :Etats-Unis d'Am6rique et acceptdes par le Gouvernement soudanais et que
les produits soient disponibles au titre de la loi la date pr~vue pour 1'exportation,

I Entrd en vigueur le 13 avril 1966, d~s la signature, conformdment l'article VI.
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time of exportation, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sales for Sudanese pounds, to purchasers authorized by the Government of
the Republic of the Sudan, of the following agricultural commodities in the amounts
indicated:

Export
Commodity Market Value

(Millions)

Wheat/wheat flour ...... ........................ . $4.16

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, except that applications for purchase authoriza-
tions for any additional commodities or amounts of commodities provided for in any
amendment to this agreement will be made within 90 days after the effective date of
such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Sudanese
pounds accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The Government of the United States of America will finance ocean trans-
portation costs incurred to' this agreement only to the extent that such costs are
higher than otherwise would be the case by reason of the requirement that approxi-
mately 50 percent by tonnage of the commodities be transported in United States
flag vessels. The balance of cost for commodities required to be carried in United
States flag vessels shall be paid in dollars by the Government of the Republic of the
Sudan. The Government of the Republic of the Sudan will not be required to deposit
Sudanese pounds for ocean transportation financed by the Government of the United
States of America.

4. Promptly after contracting for United States flag shipping space required
to be used, and in any event not later than presentation of vessel for loading, the
Government of the Republic of the Sudan will open a letter of credit, in dollars,
for the estimated cost of ocean transportation for commodities carried in United
States flag vessels.

5. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

USES OF SUDANESE POUNDS

The Sudanese pounds accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this agreement will be used by

I According to information provided by the Government of the United States of America,
this should read "incurred pursuant to".
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le Gouvernement des P-tats-Unis s'engage A financer, A concurrence des montants
indiqu~s, la vente A des acheteurs agrd6s par le Gouvernement soudanais, contre
paiement en livres soudanaises, des produits agricoles suivants:

Valeur
marchande

Produit a l'exportation
(en millions
de dollars)

Bl6/farine de bWl..... . ... ......................... 4,16

2. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es dans
les 90 j ours de la date d'entr~e en vigueur du pr~sent Accord ; dans le cas de produits
ou quantit~s supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles
seront pr~sent~es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur de l'avenant. Les autorisa-
tions d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en
livres soudanaises et h toutes autres questions pertinentes.

3. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique ne financera les frais de trans-
port par mer des produits fournis en application du present Accord que dans la mesure
ofi l'obligation de transporter 50 p. 100 environ de ces produits sous pavillon am~ricain
entrainera des frais suppl6mentaires ; le solde du fret maritime, pour les produits A
transporter sous pavillon am~ricain, sera pay6 en dollars par le Gouvernement sou-
danais. Le Gouvernement soudanais ne sera pas tenu de d~poser de livres soudanaises
pour le fret maritime financ6 par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

4. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n~cessaire sur des navires am&
ricains, et au plus tard au moment oii le navire se pr6sentera au chargement, le Gou-
vernement soudanais 6tablira une lettre de credit en dollars pour couvrir le montant
estimatif du fret maritime sous pavilion am~ricain.

5. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, A la vente
et A la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime que l'6volution
de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqu6e.

Article II

UTILISATION DES LIVRES SOUDANAISES

Les deux Gouvernements conviennent que les livres soudanaises acquises par le
Gouvernement des P-tats-Unis A la suite des ventes effectu~es conform~ment au
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the Government of the United States of America, in such manner and order of priority
as the Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the proportions shown.

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and (h)
through (t) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 20 percent of
the Sudanese pounds accruing pursuant to this agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of
Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of AID in the Government of the Republic of the Sudan
incident thereto, 5 percent of the Sudanese pounds accruing pursuant to this agree-
ment. It is understood that :

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the Government
of the Republic of the Sudan for business development and trade expansion in the
Government of the Republic of the Sudan and to United States firms and Sudanese
firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution,
or otherwise increasing the consumption of and markets for United States agri-
cultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Republic
of the Sudan, acting through the Ministry of Finance and Economics (hereinafter
referred to as the Ministry). The Minister of Finance and Economics of the
Government of the Republic of the Sudan, or his designate, will act for the
Government of the Republic of the Sudan, and the Administrator of AID, or
his designate, will act for AID.

(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Ministry of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan, and the general purpose for which the
loan proceeds would be expended.

(4) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify
the Ministry and will indicate the interest rate and the repayment period which
would be used under the proposed loan. The interest rate will be similar to that
prevailing in the Government of the Republic of the Sudan on comparable loans,
provided such rate is not lower than cost of funds to the United States Treasury
on comparable maturities, and the maturities will be consistent with the purposes
of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon application, the Ministry will indicate to AID whether or not it
has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID
has received such a communication from the Ministry, it shall be understood that
the Ministry has no objection to the proposed loan. When AID approves or
declines the proposed loan it will notify the Ministry.
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prdsent Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant les modalitds et l'ordre
de prioritd qu'il fixera, A concurrence des montants indiquds, aux fins suivantes :

A. Vingt pour cent des livres soudanaises serviront A couvrir des d~penses
effectudes par les 1 tats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d, f et h A. t de P'article 104
de la loi.

B. Cinq pour cent des livres soudanaises seront utilisdes par l'Agency for
International Development de Washington (ci-apr~s d~nomme #I'AID *), pour
consentir des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les
d~penses d'administration qu'elle aura AL supporter de ce chef au Soudan. II est entendu
que :

1) Les prts accordds au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis
des entreprises am~ricaines, et A leurs succursales, filiales ou entreprises affilides
6tablies au Soudan, pour servir A d6velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'h des maisons am6ricaines et A des maisons soudanaises pour crier
les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains et,
de faqon g~n~rale, de d~velopper la consommation et les marches de ces produits;

2) Les prts devront 6tre agr6s AL la fois par I'AID et par le Gouvernement soudanais,
repr6sent6 par le Minist6re des finances et de l'6conomie nationale (ci-apr~s
d6nomm6 ((le Minist~re >). Le Ministre des finances et de 1'6conomie nationale,
ou une personne d~sign~e par lui, agira au nom du Gouvernement soudanais et
l'Administrateur de I'AID, ou une personne d6sign6e par lui, agira au nom de
l'AID ;

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prft et qu'elle sera dispos~e AL la prendre en
consideration, I'AID fera connailtre au Minist~re l'identit6 du demandeur, la nature
de 'entreprise projet6e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g6n6raux du
prt ;

4) Lorsque I'AID sera dispos~e A donner une suite favorable une demande de pr~t,
elle en informera le Minist~re et indiquera le taux d'int~r~t et les d41ais de rem-
boursement du pr~t envisage. Le taux d'intdrft sera du m~me ordre que le taux en
vigueur au Soudan pour des pr~ts analogues, A condition de ne pas 6tre inf6rieur
A celui auquel le Tr~sor des ktats-Unis pourrait se procurer des fonds A des 6ch6-
ances analogues, et les 6ch6ances seront fix6es d'une mani~re compatible avec les
fins du financement ;

5) Dans les 60 jours qui suivront la rfception de l'avis indiquant que I'AID est
dispos~e A donner une suite favorable h une demande de prt, le Minist~re fera
savoir A l'AID s'il voit un inconvenient A ce que le prft envisag6 soit consenti.
Si I'AID ne reqoit pas, dans ledit ddlai de 60 jours, cette communication du Minis-
t~re, ce dernier sera pr~sum6 n'avoir aucune objection au prit envisag6. Lorsque
I'AID agr6era ou rejettera la demande de pr~t, elle en informera le Minist~re;
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(6) In the event the Sudanese pounds set aside for loans under Section 104 (e) of the
Act are not advanced within three years from the date of this agreement because
AID has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and the Ministry, the Government of the United States of
America may use the Sudanese pounds for any purpose authorized by Section 104
of the Act.

C. For a loan to the Government of the Republic of the Sudan under Sec-
tion 104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic development,
including projects not -heretofore included in the plans of the Government of the
Republic of the Sudan, as may be mutually agreed, 75 percent of the Sudanese pounds
accruing pursuant to this agreement. The terms and conditions of the loan and other
provisions will be set forth in a separate loan agreement. In the event that agreement
is not reached on the use of the Sudanese pounds for loan purposes under Section 104 (g)
of the Act within 3 years from the date of this agreement, the Government of the
United States of America may use the Sudanese pounds for any purpose authorized
by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF SUDANESE POUNDS

1. The Government of the Republic of the Sudan will deposit to the account of
the Government of the United States of America an amount of Sudanese pounds
equivalent to the dollar sales value of the commodities financed by the Government
of the United States of America converted into Sudanese pounds at the applicable
rate of exchange in effect on the date of dollar disbursement by the Government of
the United States of America.

(a) If a unitary exchange rate system is maintained by the Government of the Repub-
lic of the Sudan, the applicable rate will be the rate at which the central monetary
authority of the Government of the Republic of the Sudan, or its authorized
agent, sells foreign exchange for Sudanese pounds.

(b) If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be the rate
mutually agreed upon by the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of the Sudan.

2. The Government of the United States of America shall determine which
of its funds shall be used to pay any refunds of Sudanese pounds which become due
under this agreement or which are due or become due under any prior agricultural
commodities agreement. A reserve will be maintained under this agreement for
two years from the effective date of this agreement which may be used for the pay-
ment of such refunds. Any payment out of this reserve shall be treated as a reduc-
tion in the total Sudanese pounds accruing to the Government of the United States
of America under this agreement.
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6) Si, dans un d6lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les livres
soudanaises destinies h des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont
pas 6t6 avanc~es du fait que 1'AID n'aura pas approuvd des pr~ts ou que les pr~ts
envisages n'auront pas re~u le double agr~ment de l'AID et du Ministare, le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces livres h toutes fins
pr~vues . l'article 104 de la loi.

C. Soixante-quinze pour cent de livres soudanaises serviront h consentir un
prt au Gouvernement soudanais au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi, en vue
de financer des projets convenus propres A. favoriser le d6veloppement 6conomique,
y compris des projets qui ne font pas partie de programmes d6j . 6tablis par ce Gou-
vernement. Les modalit~s et les conditions du prt, ainsi que toutes autres dispositions
utiles, seront 6nonc6es dans utn accord de prt distinct. Si, dans un d~lai de trois ans
A compter de la date du present Accord, les deux Gouvernements ne sont pas parvenus
. s'entendre sur l'utilisation des livres soudanaises aux fins de prt au titre de l'alin6a g

de l'article 104 de la loi, le Gouvernement des ttats-Unis pourra les employer I
toutes fins pr~vues . l'article 104 de la loi.

Article III

DtP6T DES LIVRES SOUDANAISES

1. La somme en livres soudanaises que le Gouvernement soudanais d~posera
au compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique sera la contre-valeur du
montant en dollars des produits finances par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, la conversion en livres soudanaises se faisant au taux de change en vigueur h la
date A laquelle le Gouvernement des ttats-Unis d~boursera les dollars.

a) Si le Gouvernement soudanais applique un taux de change unique, le taux de
change applicable sera celui auquel l'autorit6 mon6taire centrale de la R6publique
du Soudan ou son agent autoris6 vend des devises contre paiement en livres
soudanaises.

b) En cas de pluralit6 des taux de change, le taux applicable sera celui que le Gouver-
nement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement soudanais fixeront d'un
commun accord.

2. Le Gouvernement des t]tats-Unis d'Am~rique d~terminera A 'aide de quels
fonds il effectuera tout remboursement de livres soudanaises qui deviendrait exigible
au titre du present Accord ou qui serait ou deviendrait exigible au titre de tout accord
ant6rieur relatif aux produits agricoles. Une r6serve sera constitute au titre du present
Accord, aux fins desdits remboursements, pendant deux ans h compter de la date de
son entree en vigueur. Tout versement pr~lev6 sur cette reserve sera consid6r6 comme
venant en d~duction du montant total des livres soudanaises acquises par le Gouverne-
ment des t tats-Unis d'Am~rique au titre du present Accord.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of the Sudan will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this agree-
ment (except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America) ; to prevent the export of any commod-
ity of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
purchased pursuant to this agreement in the calendar year during which Title I
commodities are being imported (except where such export is specifically approved
by the Government of the United States) ; and to ensure that the purchase of com-
modities pursuant to this agreement does not result in increased availability of the
same or like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

4. The Government of the Republic of the Sudan will furnish quarterly infor-
mation on the progress of the program, particularly with respect to the arrival and
condition of commodities, provisions for the maintenance of usual marketings, and
imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this agreement, or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.
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Article IV

ENGAGEMENTS GgNtRAUX

1. Le Gouvernement soudanais s'engage prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r~exp6dition ?i d'autres pays, ou l'utilisation k des fins
autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet~s en vertu du
present Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou cette utilisation
seront expr~ssement autoris~es par le Gouvernement des 1ktats-Unis d'Am~rique) ;
pour emp~cher, pendant l'ann~e civile au cours de laquelle les marchandises seront
import6es dans le cadre du titre I, l'exportation de produits identiques ou analogues
d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera express~ment auto-
ris~e par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique); et pour 6viter que Fachat
de produits en application du present Accord n'ait pour effet de mettre des quantit~s
accrues de produits identiques ou analogues . la disposition de pays qui n'entretien-
nent pas de relations amicales avec les ttats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent 5. prendre les pr6cautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu6s conform6ment au present
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des ]tats-Unis pour ces produits,
n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles
et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande effec-
tive continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Soudan s'engage . fournir, tous les
trimestres, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment sur les
arrivages et l'tat des produits re~us, sur les dispositions prises pour maintenir les
marches habituels et sur les importations et exportations des produits consid6r~s ou
de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du pr6sent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present agreement.

DONE at Khartoum in duplicate this thirteenth day of April 1966.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of the Sudan:

W. H. WEATHERSBY Mohammed Ibrahim KHALIL

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Sudanese Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 183

Khartoum, April 13, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed today and to confirm in this note the understanding of
the Government of the United States of America of the following:

1. In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural
commodities or impair trade relations among friendly nations, the Government of the
Republic of the Sudan agrees to procure and import with its own resources at least 50,000
metric tons of wheat during calendar year 1966 from the United States of America and
countries friendly to it, in addition to the agricultural commodities to be purchased under
the terms of the agreement.

2. The Government of the Republic of the Sudan agrees that Sudanese pounds
received by the Government of the United States of America under the agreement may
be deposited in interest bearing accounts in the Bank of Sudan. The Government of
the Republic of the Sudan will pay interest at rates paid by commercial banks in the
Sudan on deposits of comparable maturity.

3. The Government of the Republic of the Sudan will provide, upon request of the

Government of the United States of America, facilities for conversion into other non-
dollar currencies of the following amounts of Sudanese pounds:
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, a. ce d~ment habilit~s,
ont signd le present Accord.

FAIT a Khartoum, en double exemplaire, le 13 avril 1966.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la R6publique du Soudan:

W. H. WEATHERSBY Mohammed Ibrahim KHALIL

[SCEAU] [SCEAU]

IRCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires jtrang~res
de la Ripublique du Soudan

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMERIQUE

No 183

Khartoum, le 13 avril 1966

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant L l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre les
Gouvernements de nos deux pays, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que
mon Gouvernement consid~re comme acquises les dispositions suivantes :

1. En reconnaissant avec le Gouvernement des E tats-Unis d'Am~rique que les
livraisons susmentionn~es ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles ni bouleverser les 6changes commerciaux entre pays
amis, le Gouvernement soudanais s'engage A acheter et A importer des -tats-Unis
d'Am~rique et de pays amis, A l'aide de ses propres ressources, au moins 50 000 tonnes de
bW en 1966 en plus des produits agricoles A acheter conformdment A l'Accord.

2. Le Gouvernement soudanais accepte que les livres soudanaises reques par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique en application de l'Accord soient d6pos~es
, la Banque du Soudan, dans des comptes portant intrft. Le Gouvernement soudanais

versera des int6r~ts aux taux pay6s par les banques commerciales au Soudan pour des
d~p6ts A 6ch6ances comparables.

3. Le Gouvernement de la R6publique du Soudan, sur demande du Gouvernement
des Ittats-Unis d'Am6rique, facilitera la conversion en devises autres que le dollar des
ttats-Unis, des sommes suivantes en livres soudanaises:
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(1) for purposes of Section 104 (a) of the Act $83,200 worth or two percent of the Sudanese

pounds accruing to the United States of America under the agreement as proceeds
from sales and 104 (g) loans (including principal and interest), whichever is greater,

to finance agricultural market development activities in other countries and

(2) for purposes of Section 104 (h) of the Act and for the purposes of the Mutual Educa-

tional and Cultural Exchange Act of 1961, up to $83,000 worth of Sudanese pounds

to finance educational and cultural exchange programs and activities in other

countries.

4. The Government of the United States of America may utilize Sudanese pounds

in the Sudan to pay for travel in which the traveler travels from, to or through the Sudan.

It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are

traveling on official business for or in connection with activities financed by the Govern-

ment of the United States of America. It is further understood that the travel for which

Sudanese pounds may be utilized shall not be limited to services provided by Sudanese
transportation facilities.

5. With regard to Paragraph 4 of Article IV of the agreement, the Government

of the Republic of the Sudan agrees to furnish quarterly the following information in

connection with each shipment of commodities received under the agreement: name of

each vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity received,

the condition in which received, the date unloading was completed, and the disposition

of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped, where shipped. In addition,

the Government of the Republic of the Sudan agrees to furnish quarterly : (a) a statement

of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commodities furnished,

(b) assurances that the program has not resulted in increased availability of the same or like

commodities to other nations and (c) a statement by the Government showing progress

made toward fulfilling commitments on usual marketings.

The Government of the Republic of the Sudan further agrees that the above state-

ments will be accompanied by statistical data on imports and exports by country of

origin or destination of commodities which are the same as or like those imported under

the agreement.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-

standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William H. WEATHERSBY

His Excellency Sayed Mohammed Ibrahim Khalil

Minister of Foreign Affairs

Khartoum
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1) Aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi, la contre-valeur de 83 200 dollars en
livres soudanaises ou 2 p. 100 des livres soudanaises obtenues par les ttats-Unis
d'Am~ique, en application de l'Accord, grace aux ventes et aux pr~ts vis~s k l'alin~a g
de P'article 104 - int6r~ts et principal - le chiffre le plus 6lev6 6tant retenu. Ces
devises serviront A financer l'expansion de march6s de produits agricoles dans d'autres
pays ;

2) La contre-valeur de 83 000 dollars en livres soudanaises aux fins de l'alin6a h de
l'article 104 de la loi et aux fins du Mutual Educational and Cultural Exchange Act
de 1961 pour financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres pays.

4. Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique pourra se servir de livres soudanaises
au Soudan pour payer des voyages en provenance ou A destination du Soudan ou en transit
via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages officiels pour le compte
du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique ou au titre d'activit6s financ6es par ce
Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces voyages payables en livres soudanaises
ne se feront pas n6cessairement h bord de moyens de transport appartenant A des com-
pagnies soudanaises.

5. En ce qui concerne le paragraphe 4 de larticle IV de l'Accord, le Gouvernement
de la R~publique du Soudan s'engage & fournir, tous les trimestres, les renseignements
ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre de l'Accord : le nom de chaque
navire ; la date de son arriv~e; le port d'arriv6e; la nature du produit et la quantit6

reque; l'6tat dans lequel il a 46t requ ; la date ofi a 6t6 termin6 le d~chargement et la
manihre dont a 6t6 utilis~e la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6t4 entrepos6e, distribu6e
localement on r~exp6di6e et, en ce cas, A quelle destination. En outre, le Gouvernement
de la R6publique du Soudan s'engage & fournir, tous les trimestres : a) une liste des
mesures qu'il aura prises pour emp~cher la revente ou la r6exp~dition des produits livr~s ;
b) l'assurance que le programme n'a pas pour effet de permettre l'exportation vers d'autres
pays de quantit~s accrues de ces produits on de produits analogues, et c) un expos6 des
mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements touchant le maintien des
importations commerciales normales.

Le Gouvernement de la R6publique du Soudan s'engage en outre L joindre aux ren-
seignements susmentionn6s les statistiques d'importation et d'exportation, par pays
d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues k ceux qui seront im-
port~s au titre de l'Accord.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me con firmer votre accord sur ce qui precede.

Veuillez agrder, etc.

William H. WEATHERSBY

Son Excellence Sayed Mohammed Ibrahim Khalil

Ministre des affaires 6trang~res

Khartoum
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II

The Sudanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

Khartoum, April 13, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
our two Governments signed today and to confirm in this note the understanding of
the Government of the Republic of the Sudan of the following:

[See note 1]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mohammed Ibrahim KHALIL

His Excellency William H. Weathersby
Ambassador of the United States of America
Khartoum
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la R~publique du Soudan
4 'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique

Khartoum, le 13 avril 1966

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant . l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce jour entre les
Gouvernements de nos deux pays, j'ai 'honneur de porter votre connaissance que
mon Gouvernement accepte ce qui suit:

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

Mohammed Ibrahim KHALIL

Son Excellence Monsieur William H. Weathersby
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Khartoum

No 8495





No. 8496

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes (with Memorandum of Understanding)
constituting an agreement regarding the continuation of
a co-operative meteorological program for the establish-
ment and operation of weather stations. Mexico,
4 February 1966

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 December 1966.

PTATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

MEXIQUE

IEchange de notes (avec Memorandum d'accord) constituant
un accord concernant la reconduction du programme de
cooperation m~t~orologique relatif k l'6tablissement et A
l'exploitation de stations mt~orologiques. Mexico, 4 f6-
vrier 1966

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 30 dicembre 1966.



58 United Nations - Treaty Series 1966

No. 8496. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO REGARDING THE CONTINUA-
TION OF A CO-OPERATIVE METEOROLOGICAL PRO-
GRAM FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF
WEATHER STATIONS. MEXICO, 4 FEBRUARY 1966

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

No. 1153

Excellency

I have the honor to refer to the Cooperative Meteorological Program between the
Government of the United States of America and the Government of the United
Mexican States for the establishment and operation of surface and upper air obser-
vation stations in Mexico and to the various Agreements between our two Govern-
ments regarding the Program, the most recent of which was effected by exchange
of notes on February 14, 1964.2

Considering the mutual benefits derived from the Cooperative Meteorological
Program, I have the honor to propose its continuation beyond December 31, 1965,
upon the following terms:

1. Name of the Program

The program to be carried out under the present Agreement shall be known as
"The Mexican-United States Cooperative Meteorological Program."

2. Cooperating Agencies

The Cooperating Agencies shall be (1) for the Government of the United States of
America, the Environmental Science Services Administration, Department of Commerce,
hereinafter referred to as the "United States Cooperating Agency," and (2) for the Gov-
ernment of the United Mexican States, the Directorate General of Geography and Meteor-
ology, Department of Agriculture and Animal Husbandry, hereinafter referred to as the
"Mexican Cooperating Agency."

3. General Purposes

The general purposes of the present Agreement shall be as follows:

1 Came into force on 4 February 1966 by the exchange of the said notes, and deemed operative
from 1 January 1966, in accordance with the provision thereof.
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(A) To provide for the establishment, operation, and maintenance of meteorological

stations at locations in Mexican territory that are suitable from the technical standpoint
and selected by mutual arrangement between the Cooperating Agencies, in accordance
with paragraph 8 of this Agreement, for the purpose of securing data by systematic ob-

servations of meteorological conditions at the earth's surface and in the upper air, and
such special meteorological observations as may be needed for research or in potential
or actual emergency situations resulting from meteorological phenomena.

(B) To provide for the daily exchange of surface and upper-air observations between

the two Cooperating Agencies for use in their respective countries in the preparation of
weather forecasts, including hurricane warnings, and in meeting the needs of international

aviation.
4. Title to Property

Title to all personal property purchased with funds supplied by the United States

Cooperating Agency shall remain vested in the United States Cooperating Agency, and
title to all personal property acquired by the Mexican Cooperating Agency shall remain
vested in the Mexican Cooperating Agency.

5. Payments

All expenses incident to the obligations assumed by the United States Cooperating
Agency shall be paid directly by the Government of the United States of America, and all

expenses incident to the obligations assumed by the Mexican Cooperating Agency shall be
paid directly by the Government of the United Mexican States.

6. Exemption from Duties and Taxes

(A) All supplies and equipment brought into Mexico by the Government of the

United States of America for the purposes of this Agreement shall be free of taxes and
customs duties.

(B) The Government of the United Mexican States will grant the functionaries
of the Government of the United States of America who are citizens of that country and

commissioned by its government for work related to the present Agreement the same
treatment regarding taxes as is established in Article III of the existing Consular Con-
vention between the United States of America and Mexico, signed on August 12, 1942. 1

The Government of the United Mexican States will also grant such functionaries and the
members of their families who are nationals of the United States of America the same
treatment with regard to customs duties as is established in Article IV of said Consular

Convention.
7. Liabilities

Functionaries and employees of the Cooperative Meteorological Program whose

salaries are paid by the United States Cooperating Agency shall be considered as being
solely functionaries and employees of the United States Cooperating Agency. The
Mexican Cooperating Agency and its functionaries and employees shall be held harmless
from any liability whatsoever resulting from the use of station equipment, including
vehicles, by the functionaries and employees of the United States Cooperating Agency.

United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 301.
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Functionaries and employees whose salaries are paid by the Mexican Cooperating Agency
shall be considered as being solely functionaries and employees of the Mexican Cooperating
Agency. The United States Cooperating Agency and its functionaries and employees shall
be held harmless from any liability whatsoever resulting from the use of station equipment,
including vehicles, by the functionaries and employees of the Mexican Cooperating Agency.

8. Technical Specifications Concerning Operation

The technical details necessary for carrying out the program are set forth in the
attached Memorandum of Understanding between the Cooperating Agencies, which
has been approved by our two Governments and shall, therefore, become operative on
the same date the present Agreement becomes operative.

Any additions to or changes in the attached Memorandum of Understanding, which
may be mutually agreed upon by the Cooperating Agencies, shall enter into force when
approved through diplomatic channels by the Government of the United States of America
and the Government of the United Mexican States.

Meteorological stations established in the territory of the United Mexican States
and meteorological work carried out in that territory shall always be under the direction
and authority of the Mexican functionaries.

9. Term

The present Agreement shall remain in force until December 31, 1968. It shall be
subject to termination by either Government by giving to the other Government notice
in writing sixty days in advance.

I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring
in the proposals contained herein shall constitute an Agreement between our two

Governments, which shall enter into force on the date of your reply, and shall be
considered as having been operative as of January 1, 1966.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished consideration.

Fulton FREEMAN
Enclosure

Memorandum of Understanding

Embassy of the United States of America

Mexico, D.F., February 4, 1966

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

The Directorate General of Geography and Meteorology, of the Department of Agri-
culture and Animal Husbandry, hereinafter referred to as the Mexican Cooperating
Agency, and the Environmental Science Services Administration, Department of Com-
merce, hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency, agree to the
following in accordance with paragraph 8 of the Agreement relating to the Mexican-
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United States Cooperative Meteorological Program to which the present Memorandum

of Understanding is an annex :

1. Conduct of Work

The meteorological observations provided for by this Memorandum of Understanding,

and those which the two Cooperating Agencies may subsequently agree upon, shall be
carried out by the Mexican Cooperating Agency with such advice and assistance from

the United States Cooperating Agency as is described herein and as may subsequently

be agreed between the two Agencies.

2. Specific Undertakings on the Part of the Mexican Cooperating Agency

The Mexican Cooperating Agency agrees:

A) To provide the personnel (other than those indicated in 3 F) of this Memorandum)
and the office quarters and services, including water supply, electric light and power, and
telephone, for the maintenance and operation of the meteorological stations listed in 2 B)

of this Memorandum.

B) To make and report in accordance, as appropriate, with the recommendations of

the World Meteorological Organization and the provisions of the technical manuals of

the United States Cooperating Agency, the routine observations required by the meteoro-

logical program set forth below and, in addition, such special meteorological observations

as may be needed for research or in potential or actual emergency situations resulting

from meteorological phenomena :

Program of Observations

Station O000GMT 0600GMT 1200GMT 1800GMT

1) Chihuahua .... ........ RWS P RWS P
2) Empalme (Guaymas) . . . RWS P RWS P

3) Guadalajara .......... ... P */(P) (P) P */(P) (P)

4) Guadalupe .... ........ RWS */P P RWS */P P

5) La Paz ............. ... P P P P

6) Merida ..... .......... RWS (P) RWS (P)

7) Monclova ........... ... P P P P

8) Monterrey ............ ... RWS (P) RWS (P)
9) Mazatlan ........... ... RWS (P) RWS * (P)

10) Soto la Marina ... ....... P P P P

11) Tacubaya (Mexico City) . . . RWS (P) RWS * (P)
12) Torreon ............. ... P P P P

13) Veracruz .. ......... ... RWS (P) RWS * (P)

NOTES

(a) RWS denotes a rawinsonde observation to be made at the time indicated.

(b) P denotes a pilot balloon observation to be made at the time indicated.

(c) The observations shown with brackets are being made at present by another agency of
the Mexican Government under arrangements which are outside the purview of this Memorandum.
RWS */P indicates that pilot balloon observations are to be made until rawinsonde observations
are introduced.
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(d) The observations marked with an asterisk (*) are not being undertaken at the date of
signing of this Memorandum, but will be introduced, when additional supplies and personnel
become available in accordance with a schedule to be agreed between the two Cooperating Agen-
cies. P */(P) indicates that pilot balloon observations presently being taken by another agency
of the Mexican Government will eventually be taken by the Mexican Cooperating Agency.

C) To provide necessary maintenance for the inflation buildings at the stations at
Merida, Mazatlan, Tacubaya, and Veracruz.

D) To provide at each of the stations at Chihuahua, Empalme (Guaymas), and

Monterrey working space for the United States electronics technician and space for the
storage of meteorological equipment and supplies.

E) To provide an office for the United States technical representative, and space for

the storage of meteorological equipment and supplies, at the headquarters of the Mexican

Cooperating Agency.

F) To service and operate any telecommunications equipment which may be pro-
vided by the United States Cooperating Agency for the expeditious and reliable collection

and transmission of reports of observations from the stations listed in paragraph 2 B) of this
Memorandum and to provide, maintain, and operate any additional telecommunications

facilities required for the same purpose.

G) To transmit, by telecommunications facilities, the reports of all the observations

specified in paragraph 2 B) of this Memorandum, as soon as practicable, to such United

States Meteorological Telecommunications Centers as may be agreed by the two Co-
operating Agencies, for further international distribution.

H) To provide the United States Cooperating Agency with copies of the rawinsonde
and pilot balloon records, on such forms as may be agreed by the two Cooperating Agencies,

and to make available to the United States Cooperating Agency, for reference purposes,

the rawinsonde graphs.

I) To provide the United States Cooperating Agency with copies of any tables of

data, papers, or studies published by the Mexican Cooperating Agency in which appear

data derived from the observations of the stations listed in paragraph 2 B) of this Memo-
randum.

J) To assign a Mexican meteorological technician to supervise and coordinate the
program in close cooperation with the United States technical representative assigned

in accordance with paragraph 3 E) of this Memorandum and to provide the administrative
and financial support for the necessary periodical visits (which should not be less than two
per annum to each station) by this technician to the stations listed in paragraph 2 B) of
this Memorandum.

3. Specific Undertakings on the Part of the United States Cooperating Agency

The United States Cooperating Agency agrees:

A) To provide, install, and maintain the meteorological equipment and supplies,
including radio tracking and recording equipment, radomes, generators and chemicals

for producing hydrogen gas, standby electric power generators, radiosondes, balloons,
parachutes, and forms, necessary for the maintenance and operation of the meteorological

stations listed in paragraph 2 B) of this Memorandum.
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B) To provide, install, and maintain at each of the stations at Chihuahua, Empalme
(Guaymas), and Monterrey a prefabricated temporary and removable structure for
housing the inflation and tracking facilities, to which structures the United States
Cooperating Agency shall retain title as personal property.

C) To provide and install at Mexico City a 2 /2 KW single side band radio transmitter
for the purpose of transmitting reports of the observations specified in paragraph 2 B)
of this memorandum to a United States meteorological telecommunications center and to
provide all spare parts and replacement parts required for the maintenance of this equip-
ment.

D) To pay for the transportation from the United States to the Mexican meteoro-
logical stations listed under paragraph 2 B) of this Memorandum, of the equipment and
supplies included in paragraphs 3 A), 3 B), and 3 C) above.

E) To assign a United States technical representative to the headquarters of the
Mexican Cooperating Agency to assist in the carrying out of the Cooperative Program and
to provide the administrative and financial support for the necessary periodical visits
(which should not be less than two per annum to each station) by this technical represent-
ative to the stations listed in paragraph 2 B) of this Memorandum.

F) To assign a United States electronics technician to each of the cooperative stations
in Chihuahua, Empalme (Guaymas), and Monterrey for the maintenance of the equipment
and the training of personnel under the general direction of the United States technical
representative.

4. Participation on the part of either Cooperating Agency in the program provided
for under this Memorandum shall be subject to the availability of funds appropriated by
the legislative body of the Government concerned.

5. This Memorandum of Understanding shall be considered in force from Janu
ary 1, 1966.

Mexico, D.F., February 4, 1966

For the Environmental Science Services For the Directorate General of Geography
Administration, Department of Corn- and Meteorology, Department of Agri-
merce of the United States of America: culture and Animal Husbandry of the

United Mexican States:

Fulton FREEMAN J. MAS
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iL

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MIXCO
500666

M~xico, D.F., a 4 de febrero de 1966

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota nfimero
1153 fechada el dia de hoy, que en su traducci6n al espafiol dice lo siguiente :

< Tengo el honor de hacer referencia al Programa de Cooperaci6n Meteoro-
16gica entre el Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos para el establecimiento y operaci6n de estaciones de
observaci6n de superficie y de la alta atm6sfera en Mdxico, y a los diversos Acuer-
dos entre nuestros dos Gobiernos relativos al Programa, el iltimo de los cuales
fu6 celebrado mediante canje de notas el 14 de febrero de 1964.

Tomando en cuenta los beneficios mutuos que se han derivado del Programa
de Cooperaci6n Meteorol6gica, tengo el honor de proponer su continuaci6n despu~s
del 31 de diciembre de 1965, con base en los siguientes t~rminos:

1. Nombre del Programa

El Programa que se IlevarA a cabo conforme al presente Acuerdo, serA conocido
como Programa de Cooperaci6n Meteorol6gica M~xico-Estados Unidos.

2. Dependencias de Cooperaci6n

Las Dependencias de Cooperaci6n serAn 1) por el Gobierno de los Estados Unidos
de America, la Administraci6n de Servicios de Ciencia Ambiental, Departamento de
Comercio, que de aquf en adelante se denominard , Dependencia de Cooperaci6n de

los Estados Unidos #, y 2) pot el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, la Direc-

ci6n General de Geograffa y Meteorologia de la Secretaria de Agricultura y Ganaderia,

que de aquf en adelante se denominarA e Dependencia de Cooperaci6n de M~xico ,.

3. Prop6sitos Generales

Los prop6sitos generales del presente Acuerdo son los siguientes:

(A) Proveer el establecimiento, operaci6n y mantenimiento de estaciones
meteorol6gicas en sitios adecuados, desde el punto de vista t~cnico, del territorio

mexicano, designados pot mutuo entendimiento entre las Dependencias de Coopera-
ci6n, conforme a lo establecido en el pArrafo 8 del presente Acuerdo, con el prop6sito
de obtener datos mediante observaciones sistemAticas de las condiciones meteoro-
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l6gicas en la superficie terrestre y en la alta atm6sfera, y aquellas observaciones
meteorol6gicas especiales que puedan necesitarse para investigaciones y tambi~n
en casos de emergencia potencial o actual, que resulten de fen6menos meteorol6gicos.

(B) Proveer el intercambio diario de las observaciones en la superficie y en la
alta atm6sfera entre las dos Dependencias de Cooperaci6n para uso de sus respectivos
paises en la preparaci6n de pron6sticos del tiempo, incluyendo avisos de huracanes,
y para satisfacer las necesidades de la aviaci6n internacional.

4. Titulos de Propiedad

El titulo de propiedad de toda pertenencia mueble adquirida con fondos sumi-
nistrados por la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos continuarA
correspondiendo a la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos, y el titulo
de propiedad de toda pertenencia mueble adquirida por la Dependencia de Coope-
raci6n de Mexico continuari correspondiendo a la Dependencia de Cooperaci6n
de Mexico.

5. Pagos

Todas las erogaciones que se deriven de las obligaciones asumidas por la Depen-
dencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos serfn pagadas directamente por el
Gobierno de los Estados Unidos de America, y todas las erogaciones que se deriven
de las obligaciones asumidas por la Dependencia de Cooperaci6n de Mexico serin
pagadas directamente por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos.

6. Franquicias de Derechos e Impuestos

(A) Los materiales y equipos introducidos a Mexico por el Gobierno de los
Estados Unidos de America para los fines de este Acuerdo, estarin libres de impuestos
y derechos aduanales.

(B) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos concederA a los funcionarios
del Gobierno de los Estados Unidos de America, que sean ciudadanos de ese pais y
comisionados por su Gobierno para trabajos relacionados con el presente Acuerdo,
el mismo tratamiento con respecto a impuestos que el establecido en el Artfculo III
de la Convenci6n Consular vigente firmada el 12 de agosto de 1942 entre M6xico y
los Estados Unidos de America. Ademrs, el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
concederi a tales funcionarios y a los miembros de sus familias que sean nacionales de
los Estados Unidos de America, el mismo tratamiento con respecto a derechos
aduanales que el establecido en el Articulo IV de dicha Convenci6n Consular.

7. Responsabilidades

Los funcionarios y empleados del Programa de Cooperaci6n Meteorol6gica cuyos
sueldos sean cubiertos por la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos,
serAn considerados corno funcionarios y empleados exclusivos de la Dependencia
de Cooperaci6n de los Estados Unidos. La Dependencia de Cooperaci6n de M6xico
y sus funcionarios y empleados serAn exonerados de cualquier responsabilidad que
se derive por el uso del equipo de las estaciones, incluyendo los vehiculos, por los
funcionarios y empleados de la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos.
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Los funcionarios y empleados cuyos sueldos sean cubiertos por la Dependencia de

Cooperaci6n de M6xico serAn considerados como funcionarios y empleados exclusivos
de la Dependencia de Cooperaci6n de Mexico. La Dependencia de Cooperaci6n de
los Estados Unidos y sus funcionarios y empleados serAn exonerados de cualquier
responsabilidad que se derive por el uso del equipo de las estaciones, incluyendo los
vehiculos, por los funcionarios y empleados de la Dependencia de Cooperaci6n de

Mexico.

8. Especificaciones Ticnicas de Operaci6n

Los detalles t~cnicos necesarios para lievar a cabo el Programa, estAn especifi-
cados en el anexo MemorAndum de Entendimiento entre las Dependencias de Coope-
raci6n, el cual ha sido aprobado por nuestros dos Gobiernos y por consiguiente entrarA
en vigor en la misma fecha del presente Acuerdo.

Cualesquier adici6n o reforma al anexo MemorAndum de Entendimiento, que
lleguen a ser acordadas por las Dependencias de Cooperaci6n entrarAn en vigor
cuando sean aprobadas, a trav6s de los conductos diplomAticos, por los Gobiernos
de los Estados Unidos Mexicanos y de los Estados Unidos de America.

Las estaciones meteorol6gicas que se establezcan en el territorio de los Estados
Unidos Mexicanos y los trabajos meteorol6gicos que se realicen en el mismo territorio

estarAn siempre bajo la direcci6n y autoridad de los funcionarios mexicanos.

9. Vigencia

El Presente Acuerdo permanecerA vigente hasta el 31 de diciembre de 1968.
Cualquiera de los dos Gobiernos puede darlo por terminado mediante notificaci6n
por escrito al otro Gobierno, con 60 dias de anticipaci6n.

Tengo el honor de proponer que esta nota y la nota de respuesta de Vuestra

Excelencia indicando conformidad con las propuestas que aqui se exponen,

constituirAn un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que entrard en vigor
en la fecha de la nota de respuesta a Vuestra Excelencia ; y se considerari que
ha surtido efectos desde el lo. de enero de 1966. )

En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el
agrado de comunicarle que el Gobierno de M~xico acepta los trminos de la misma y
por lo tanto, la nota niimero 1153 de Vuestra Excelencia y la pr6sente, constituyen un
Acuerdo entre ambos Gobiernos para la continuaci6n del Programa de Cooperaci6n
Meteorol6gica Mdxico-Estados Unidos, que substituye al de 14 de febrero de 1964.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Antonio CARILLO FLORES

Excelentisimo sefior Fulton Freeman
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO

La Direcci6n General de Geograffa y Meteorologia de la Secretaria de Agricultura
y Ganaderfa, que en lo sucesivo se denominard Dependencia de Cooperaci6n de Mexico,
y la Administraci6n de Servicios de Ciencia Ambiental, Departamento de Comercio, a la
que en lo sucesivo se denominarA Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos,
convienen en lo siguiente, de conformidad con el inciso 8 del Acuerdo relativo al Programa
de Cooperaci6n Meteorol6gica M~xico-Estados Unidos del que es Anexo el presente
MemorAndum de Entendimiento.

1. Realizaci6n del trabajo

Las observaciones meteorol6gicas estipuladas en el presente MemorAndum de Enten-
dimiento y aqu6llas que posteriormente convengan las dos Dependencias de Cooperaci6n
sern realizadas por la Dependencia de Cooperaci6n de Mexico con la asesorla y ayuda
de la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos previstas en el presente Memo-
rAndum, y tal como posteriormente convengan las dos Dependencias.

2. Compromisos especificos por parte de la Dependencia de Cooperaci6n de Mdxico

La Dependencia de Cooperaci6n de M6xico conviene en :

A) Suministrar el personal (fuera de las personas estipuladas en el pdrrafo 3 F de

este MemorAndum), y las oficinas y los servicios necesarios, incluyendo agua, luz y energia
electrica, y tel6fono, para el mantenimiento y operaci6n de las estaciones meteorol6gicas
enumeradas en el pirrafo 2 B) de este MemorAndum.

B) Llevar a cabo y transmitir, siguiendo en lo apropiado las recomendaciones de la
Organizaci6n Meteorol6gica Mundial y las disposiciones de los Manuales T6cnicos de la
Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos, las observaciones rutinarias requeridas

por el programa meteorol6gico enseguida especificado y, adicionalmente, aquellas obser-
vaciones meteorol6gicas especiales que puedan necesitarse para investigaciones y tambi~n

en casos de emergencia, potencial o actual, a causa de fen6menos meteorol6gicos:

Programa de Observaciones

Estacidn O000GMT 0600GMT 1200GMT 1800GMT

I) Chihuahua .... ........ RWS P RWS P
2) Empalme (Guaymas) . . . RWS P RWS P
3) Guadalajara .......... ... P */(P) (P) P */(P) (P)
4) Guadalupe .... ........ RWS */P P RWS */P P
5) La Paz ..... .......... P P P P
6) M~rida ............. ... RWS (P) RWS (P)
7) Monclova .... ......... P P P P
8) Monterrey .... ......... RWS (P) RWS (P)
9) MazatlAn .. ......... ... RWS (P) RWS * (P)

10) Soto la Marina ......... ... P P P P
11) Tacubaya (Ciudad de Mexico) RWS (P) RWS * (P)
12) Torre6n ............. ... P P P P

13) Veracruz .. ......... ... RWS (P) RWS * (P)
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NOTAS

(a) RWS significa una observaci6n de radiosondeo-viento que se harA a la hora indicada.
(b) P significa una observaci6n con globo piloto que se harA a la hora indicada.
(c) Las observaciones indicadas entre par6ntesis se realizan actualmente por otra Depen-

dencia del Gobierno mexicano bajo arreglos que quedan fuera del alcance del presente MemorAn-
dum. P */(P) significa que las observaciones de globo piloto que actualmente son lievadas a cabo
por otra agencia del Gobierno Mexicano serAn eventualmente Ilevadas a cabo por la Dependencia de
Cooperaci6n de Mdxico.

(d) Las observaciones marcadas con un asterisco (*) no se estAn lievando a cabo en la fecha
de la firma del presente MemorAndum, pero serAn introducidas a medida que se disponga de
suministros y personal adicionales, de acuerdo con un horario que serA acordado entre las dos
Dependencias de Cooperaci6n. RWS */P significa que se harAn observaciones de globo piloto
hasta cuando sean introducidas observaciones con radiosondeo-viento.

C) Proveer el mantenimiento necesario para los edificios de inflaci6n en las estaciones
en Mrida, MazatLAn, Tacubaya y Veracruz.

D) Proporcionar en cada una de las estaciones de Chihuahua, Empalme (Guaymas)
y Monterrey oficina para el trabajo del tcnico en electr6nica de los Estados Unidos y local
para el almacenamiento del equipo y suministros meteorol6gicos.

E) Proporcionar oficina para el representante tcnico de los Estados Unidos y local
para el almacenamiento del equipo y suministros meteorol6gicos en la oficina central de la
Dependencia de Cooperaci6n de Mdxico.

F) Mantener y operar cualquier equipo de telecomunicaciones que sea proporcionado

por la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos para el c6mputo y la trans-
misi6n, rdpidos y eficaces de los informes de observaciones de las estaciones especificadas
en el pArrafo 2 B) de este MemorAndum, y de proporcionar, mantener y operar cualesquiera
facilidades adicionales de telecomunicaciones que se requieran para el mismo fin.

G) Transmitir, mediante facilidades de telecomunicaciones, los informes de todas
las observaciones estipuladas en el pfirrafo 2 B) de este MemorAndum, tan pronto como
sea factible, a aquellos Centros de Telecomunicaciones Meteorol6gicas de los Estados
Unidos, segin convengan las dos Dependencias de Cooperaci6n, para ulterior distribuci6n
internacional.

H) Suministrar a la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos, en las formas
que sean convenidas entre las dos Dependencias de Cooperaci6n, copias de los registros de

radiosondeo-viento, asi como de las de globo piloto, y poner a disposici6n de la Depen-
dencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos las grAficas de radiosondeo-viento para su
consulta.

I) Proporcionar a la Depe dencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos copia de
todo cuadro de datos, escrito, o estudio que publique la Dependencia de Cooperaci6n
de Mdxico, en que aparezcan datos derivados de las observaciones hechas en las estaciones
especificadas en el pArrafo 2 B) de este MemorAndum.

J) Adscribir un t~cnico mexicano en meteorologia para supervisar y coordinar el
programa en estrecha cooperaci6n con el representante tdcnico de los Estados Unidos
nombrado de acuerdo con el pArrafo 3 E) de este MemorAndum, y proporcionar el apoyo

administrativo y financiero para las visitas peri6dicas (que debern ser a lo menos dos por
afio a cada estaci6n) por este tdcnico a las estaciones enumeradas en el pArrafo 2 B) de este
MemorAndum.
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3. Compromisos especificos por parte de la Dependencia de Cooperacidn
de los Estados Unidos

La Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos conviene en:

A) Proporcionar, instalar y mantener el equipo y suministros meteorol6gicos, in-
cluyendo equipo rastreador y de grabaci6n, ctipulas, generadores y articulos qufmicos
para la producci6n de gas de hidr6geno, generadores el~ctricos de emergencia, radiosondas,
globos, paracaidas y formas, necesarios para el mantenimiento y la operaci6n de las
estaciones meteorol6gicas enumeradas en el pirrafo 2 B) de este MemorAndum.

B) Proporcionar, instalar, y mantener en cada una de las estaciones en Chihuahua,
Empalme (Guaymas), y Monterrey una estructura prefabricada, interina y removible,
para albergar los equipos de inflaci6n y rastreo, estructuras de las cuales la Dependencia de
Cooperaci6n de los Estados Unidos retendrA titulo como pertenencia mueble.

C) Proporcionar e instalar en la Ciudad de Mexico una transmisora de radio de banda
unilateral de 2 /2 Kw. para el prop6sito de transmitir informes de las observaciones enume-
radas en el pArrafo 2 B) de este MemorAndum a un centro de telecomunicaciones meteoro-
l6gicas de los Estados Unidos, y proporcionar todas las refacciones y piezas de reemplazo
requeridas para el mantenimiento de este equipo.

D) Pagar el transporte del equipo y los suministros incluidos en los pArrafos 3 A),
3 B) y 3 C) anteriores, desde los Estados Unidos a las estaciones meteorol6gicas mexicanas
enumeradas en el pArrafo 2 B) del presente MemorAndum.

E) Asignar un representante t~cnico de los Estados Unidos para las Oficina Centrales
de la Dependencia de Cooperaci6n de Mexico a efecto de que ayude a la realizaci6n del
programa de cooperaci6n, y proporcionar el apoyo administrativo y financiero para las
visitas peri6dicas (que deberAn ser a lo menos dos por afio a cada estaci6n) por este repre-
sentante tcnico a las estaciones enumeradas en el pArrafo 2 B) de este MemorAndum.

F) Asignar a un t6cnico en electr6nica de los Estados Unidos para cada una de las
estaciones de cooperaci6n en Chihuahua, Empalme (Guaymas) y Monterrey para el
mantenimiento del equipo y el adiestramiento del personal, bajo la direcci6n general del
representante tcnico de los Estados Unidos en la ciudad de Mexico.

4. La participaci6n de cualquiera de las Dependencias de Cooperaci6n en el programa
previsto en el presente MemorAndum estarA suj eta a la disponibilidad de fondos que asigne
el Poder Legislativo del respectivo Gobierno.

5. Se considerarA que el presente MemorAndum de Entendimiento surte efectos desde
el lo. de enero de 1966.

Mexico, D.F., a 4 de febrero de 1966

Por la Direcci6n General de Geografia y Por la Administraci6n de Servicios de
Meteorologia de la Secretaria de Agri- Ciencia Ambiental, Departamento de
cultura y Ganaderia de los Estados Comercio, de los Estados Unidos de
Unidos Mexicanos : Am6rica:

J. MAS Fulton FREEMAN
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

500666

Mexico, D.F., February 4, 1966

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note No. 1153 of
this date, which reads as follows in Spanish translation:

[See note 1]

In reply to Your Excellency's note transcribed above, I am happy to inform

you that the Government of Mexico accepts the terms thereof; accordingly, Your
Excellency's note No. 1153 and this note shall constitute an agreement between the
two Governments for the continuation of the Mexican-United States Cooperative
Meteorological Program, which will supersede the Agreement of February 14, 1964.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Antonio CARILLO FLORES

His Excellency Fulton Freeman
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8496. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMJRRIQUE ET LE MEXIQUE
CONCERNANT LA RECONDUCTION DU PROGRAMME
DE COOPtRRATION MtTIROROLOGIQUE RELATIF A
L'I TABLISSEMENT ET A L'EXPLOITATION DE
STATIONS MIRTtROROLOGIQUES. MEXICO, 4 FtIVRIER
1966

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au Secrtaire d'ttat aux relations
extirieures du Mexique

No 1153

Monsieur le Secrdtaire d'Iktat,

J'ai 'honneur de me rdfdrer au programme de cooperation mdtdorologique entre
le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des ttats-Unis
du Mexique relatif k 1'6tablissement et h 1'exploitation au Mexique de stations desti-
ndes aux observations mdtdorologiques de surface et des couches supdrieures de
l'atmosph~re et aux divers accords entre nos deux Gouvernements concernant ce
programme, dont le plus r6cent a 6t6 conclu par un 6change de notes signdes le
14 f6vrier 19642.

Compte tenu des avantages retires de part et d'autre du programme de coop6ra-
tion m6tdorologique, je propose qu'il soit reconduit au-delh du 31 d6cembre 1965,
selon les principes ci-apr~s :

1. Nom du programme

Le programme 5 executer conform6ment au pr6sent Accord portera le nom de
( Programme de cooperation mdt6orologique entre le Mexique et les ttats-Unis .

2. Organismes coopdrateurs

Les organismes coopdrateurs seront: 1) pour le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique l'Administration des services des sciences du milieu naturel (Ddpartement
du commerce), ci-aprbs d6nommde o 1'organisme coopdrateur des IRtats-Unis *, et 2) pour

I Entrd en vigueur le 4 fdvrier 1966 par l'dchange desdites notes, avec effet rtroactif au
ler janvier 1966, conformdment aux termes desdites notes.
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le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique, la Direction g~n~rale de g~ographie et de
m~t~orologie du Minist~re de l'agriculture et de 1'61evage, ci-apr~s ddnomm~e, l'organisme
coop~rateur du Mexique *.

3. Buts gdndraux

Les objectifs d'ensemble du pr6sent Accord sont les suivants:

A) Assurer l'6tablissement, l'exploitation et 1'entretien de stations m~t6orologiques
en des points du Mexique bien situ~s du point de vue technique et d~sign6s d'un commun
accord par les deux organismes coop~rateurs, conform~ment au paragraphe 8 du pr6sent
Accord, en vue d'obtenir des renseignements par l'observation syst6matique des conditions
m~t~orologiques au sol et dans les couches sup6rieures de l'atmosph~re ainsi que par les
observations m~t~orologiques sp6ciales qui pourraient se r6v6ler n~cessaires aux fins de
recherche et en cas d'urgence ou d'alerte resultant de ph~nom~nes m~tcorologiques.

B) Assurer entre les deux organismes coop6rateurs l'6change quotidien des obser-
vations m6t~orologiques de surface et des couches sup6rieures de l'atmosph~re aux fins
d'utilisation par leurs pays respectifs dans la preparation des pr6visions m~t6orologiques,
y compris les avertissements en cas d'ouragans, et pour r6pondre aux besoins de l'aviation
internationale.

4. Droits de propridtJ

L'organisme coop6rateur des ttats-Unis conservera la propri~t6 de tous biens achet6s
au moyen de fonds fournis par lui, et l'organisme coop6rateur du Mexique conservera la
proprit6 de tous biens qu'il aura lui-m~me fournis.

5. Ddpenses

Le Gouvernement des ]ttats-Unis d'Am6rique paiera directement toutes les d6penses
occasionn~es par l'ex6cution des obligations assum6es par l'organisme coop6rateur des
ttats-Unis, et le Gouvernement des 1 tats-Unis du Mexique paiera directement toutes
les d6penses occasionn~es par l'ex~cution des obligations assum6es par l'organisme coop6-
rateur du Mexique.

6. Exemptions de droits et imp6ts

A) Les fournitures et le mat6riel exp6di6s au Mexique par le Gouvernement des
]tats-Unis d'Amdrique aux fins du prdsent Accord seront admis en franchise de droits de
douane et de taxes.

B) Le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique accordera aux fonctionnaires du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, qui sont citoyens des ttats-Unis d'Am~rique
et qui auront W charges par le Gouvernement de ce pays d'accomplir certaines tAches
dans le cadre du pr6sent Accord, le b6n~fice du regime fiscal pr6vu & l'article III de la
Convention consulaire en vigueur sign~e par le Mexique et les ttats-Unis d'Am6rique le
12 aofit 1942 1. Le Gouvernement des P-tats-Unis du Mexique accordera aussi aux fonc-
tionnaires pr~cit~s et aux membres de leurs familles qui sont ressortissants des ttats-Unis

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 301.
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d'Am~rique le b~n~fice du regime pr~vu L l'article IV de ladite Convention consulaire en
matibre de droits de douane.

7. Responsabilitd

Les fonctionnaires et employ~s travaillant dans le cadre du Programme de cooperation
m~t6orologique et qui sont r~mun6r~s par l'organisme coop~rateur des ttats-Unis seront
consid~rds comme relevant de ce seul organisme. L'organisme coop~rateur du Mexique et
ses fonctionnaires et employ~s seront exempts de toute responsabilit6 rdsultant de 1'utili-
sation du materiel de la station, y compris les v~hicules, par les fonctionnaires ou employ~s
de 1'organisme coop6rateur des ttats-Unis. Les fonctionnaires et employ~s dont les traite-
ments sont payds par l'organisme coop6rateur du Mexique seront consid6r6s comme
relevant de ce seul organisme. L'organisme coop~rateur des Ittats-Unis et ses fonctionnaires
et employ~s seront exempts de toute responsabilit6 r6sultant de l'utilisation du mat6riel
de la station, y compris les v~hicules, par les fonctionnaires ou employ6s de l'organisme
coop~rateur du Mexique.

8. Modalitis techniques de l'exploitation

Les d~tails techniques ncessaires A l'ex6cution du programme sont d~finis en annexe
dans le M6morandum d'accord entre les organismes coop~rateurs, qui a W approuv6 par
nos deux gouvernements et qui prendra par cons6quent effet A la mime date que le
present Accord.

Toute addition ou modification au M6morandum d'accord qui aura W d~cidde d'un
commun accord par les organismes coop~rateurs entrera en vigueur lorsqu'elle aura
6t approuv~e, par la voie diplomatique, par le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement des ttats-Unis du Mexique.

Les stations m6t~orologiques tablies sur le territoire des ttats-Unis du Mexique
et les travaux de nature mdt6orologique effectu6s sur ce territoire seront places A tout
moment sous la direction et l'autorit6 des fonctionnaires mexicains.

9. Durde

Le present Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1968. Chaque Gouverne-
ment pourra y mettre fin moyennant pr~avis de 60 jours donn6 par 6crit A l'autre Gou-
vernement.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m6me sens constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre

r~ponse et sera consid~r6 comme ayant pris effet A partir du ler janvier 1966.

Je saisis, etc.

Pike jointe :

Memorandum d'accord

Fulton FREEMAN

Ambassade des Rtats-Unis d'Amrique

Mexico (D.F.), le 4 f~vrier 1966
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MIMORANDUM D'ACCORD

La Direction g6n6rale de g6ographie et de m6t6orologie du Minist~re de 'agriculture
et de l'dlevage, ci-apr~s d6nomm6e i l'organisme coop6rateur du Mexique *, et l'Adminis-
tration des services des sciences du milieu naturel (D6partement du commerce), ci-apr~s
d6nomm6e l'organisme coop6rateur des Etats-Unis *, conviennent de ce qui suit, confor-
m6ment au paragraphe 8 de 'Accord relatif au programme de coop6ration m6t~orologique
entre le Mexique et les ]tats-Unis d'Am6rique, dont le pr6sent M6morandum d'accord

constitue une annexe :

1. Conduite des travaux

Les observations m6t6orologiques pr6vues dans le pr6sent M6morandum d'accord
et celles dont les deux organismes coop6rateurs pourront convenir par la suite, seront

effectu6es par l'organisme coop6rateur du Mexique qui recevra, de la part de l'organisme
coop6rateur des ttats-Unis, les services consultatifs et 1'assistance pr6vus dans le present
M6morandum ou dont pourront par la suite convenir les deux organismes.

2. Engagements particuliers de l'organisme cooperateur du Mexique

L'organisme coop6rateur du Mexique assume les obligations suivantes :
A) Fournir le personnel (autre que celui indiqu6 au paragraphe 3, F, du pr6sent

M6morandum), les bureaux et les services, y compris l'eau, la lumi~re et 1'6nergie 6lec-

triques et les r6seaux t6lphoniques n6cessaires h l'entretien et X 1'exploitation des stations
m6t6orologiques 6num6r6es au paragraphe 2, B, ci-apr~s.

B) Ex6cuter et transmettre, selon qu'il conviendra, conform~ment aux recomman-
dations de l'Organisation m6t6orologique mondiale et aux dispositions des manuels
techniques de l'organisme coop6rateur des ttats-Unis, les observations courantes 6num6-
r6es ci-apr~s, pr6vues par le programme m6t6orologique, et faire proc~der en outre aux

observations m6t~orologiques sp6ciales qui pourraient se r6vdler n6cessaires aux fins de
recherche et en cas d'urgence on d'alerte r6sultant de ph6nom~nes m6t6orologiques:

Programme d'observations

Stations OOTU O6TU 12TU 18TU

1) Chihuahua .... ........ RWS P RWS P
2) Empalme (Guaymas) . . . RWS P RWS P

3) Guadalajara .......... ... P */(P) (P) P */(P) (P)
4) Guadalupe .... ........ RWS */P P RWS */P P

5) La Paz ............. ... P P P P
6) Merida ..... .......... RWS (P) RWS (P)

7) Monclova ........... ... P P P P
8) Monterrey ........... .... RWS (P) RWS (P)
9) Mazatlan ........... ... RWS (P) RWS * (P)

10) Soto la Marina ... ....... P P P P
11) Tacubaya (Mexico) ....... RVS (P) RWS * (P)
12) Torreon ............ ... P P P P
13) Veracruz .. ......... ... RWS (P) RWS * (P)
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NOTES

a) RWS indique une observation par radiovent devant 8tre exdcutde aux heures indiqudes.

b) P indique une observation par ballon pilote devant 6tre exdcutde aux heures indiqudes.

c) Les observations figuraut entre paranth~ses sont effectudes i l'heure actuelle par un autre
organisme du Gouvernement mexicain conformiment A des arrangements qui n'entrent pas dans
le cadre du present Mdmorandum. RWS */P indique que l'on procddera A des observations par
ballon pilote en attendant que commencent des observations par radiovent.

d) Les observations marqudes d'un astdrisque (*) ne sont pas encore en cours & la date de
la signature du present Memorandum. Elles commenceront lorsque les effectifs et le matdriel
seront augmentds, conformdment ik un calendrier qui sera arrtd d'un commun accord par les
deux organismes coopdrateurs. P */(P) indique que les observations par ballon effectudes h present
par un autre organisme du Gouvernement mexicain seront exdcutdes par la suite par l'organisme
coopdrateur du Mexique.

C) Assurer l'entretien des installations de gonflage dans les stations situdes Merida,
Mazatlan, Tacubaya et Veracruz.

D) Fournir dans chacune des stations situdes Chihuahua, Empalme (Guaymas)
et Monterrey un atelier l'61ectronicien des I tats-Unis, ainsi qu'un emplacement pour
l'entreposage des instruments et des fournitures mdtdorologiques requises.

E) Mettre un bureau N la disposition du repr6sentant technique des ttats-Unis et
fournir un emplacement pour l'entreposage des instruments m~t6orologiques et des
fournitures requises, au si~ge de l'organisme coopdrateur du Mexique.

F) Assurer l'entretien et l'exploitation de tout matdriel de tdldcommunications qui
pourrait 6tre fourni par l'organisme cooprateur des ttats-Unis pour rassembler et trans-
mettre de mani~re rapide et sOre les rapports sur les observations faites par les stations
6num~r6es an paragraphe 2, B, du present M~morandum et fournir, entretenir et exploiter
tout matdriel de t lcommunications suppldmentaire qui serait requis A cet effet.

G) Transmettre d~s que possible par un syst~me de t6ldcommunications les rapports
sur toutes les observations sp~cifi~es an paragraphe 2, B, du prdsent Mdmorandum aux
centres de tdl~communications m~t~orologiques des P-tats-Unis, d~signfs d'un commun
accord par les deux organismes coop6rateurs, pour distribution l' Fchelle mondiale.

H) Fournir . l'organisme coop~rateur des I tats-Unis les copies des enregistrements
effectufs par les radiovents et les ballons pilotes sur des imprimfs 6tablis d'un commun
accord par les deux organismes coop~rateurs, et mettre les graphiques A la disposition de
l'organisme coop~rateur des ttats-Unis, aux fins de consultation.

I) Fournir A l'organisme coopdrateur des ttats-Unis des copies de tons les tableaux
statistiques, documents on 6tudes publifs par l'organisme coop6rateur du Mexique qui
contiennent des donn~es 6tablies d'apr~s les observations effectules par les stations
6num~rdes au paragraphe 2, B, du pr~sent Mdmorandum.

J) Charger un m~t~orologiste mexicain de superviser et de coordonner le programme
en cooperation 6troite avec le repr6sentant technique des t~tats-Unis d6sign6 conform~ment
an paragraphe 3, E, du present Memorandum et fournir un appui administratif et financier
en vue des inspections p~riodiques ndcessaires (deux par an au minimum) que ledit
repr6sentant effectuera dans chacune des stations 6numir~es an paragraphe 2, B, du
pr6sent Memorandum.
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3. Engagements particuliers de l'organisme coopdrateur des Etats-Unis

L'organisme coop6rateur des Etats-Unis assume les obligations suivantes:

A) Procurer, installer et entretenir les instruments et les fournitures m~t~orologiques,

y compris le materiel de reprage radio et d'enregistrement, les radomes, les g~n6ratrices
et les produits chimiques ncessaires A la fabrication de gaz hydrog~ne, des g6n6ratrices
6lectriques de secours, les radiosondes, les ballons, les parachutes et les imprim~s n~ces-

saires l'entretien et au fonctionnement des stations m~t~orologiques 6num6r~es au
paragraphe 2, B, du present Memorandum.

B) Fournir, installer et entretenir dans chacune des stations situ~es & Chihuahua,
Empalme (Guaymas) et Monterrey, les ouvrages pr~fabriqu6s, temporaires et amovibles

destines . abriter le materiel de gonflage et de reprage, ouvrages dont l'organisme coop6-
rateur des tItats-Unis conservera la propridt6 puisqu'ils constituent des biens meubles.

C) Fournir et installer h Mexico un poste 6metteur radio A bande lat~rale unique de
2 Y kW, destin6 A transmettre les rapports sur les observations sp6cifi~es au paragraphe
2, B, du present M6morandum h un centre de t lcommunications m~t~orologiques des
E-tats-Unis, et fournir toutes les pi6ces d6tach6es et de rechange n~cessaires A l'entretien

de ce materiel.

D) Payer le transport, des ttats-Unis aux stations m~t6orologiques mexicaines
6num~r~es au paragraphe 2, B, du pr6sent M6morandum, de l'6quipement et des fourni-
tures vis~es aux paragraphes 3, A, 3, B, et 3, C, ci-dessus.

E) D~tacher au siege de l'organisme coop~rateur du Mexique un repr~sentant tech-
nique des ttats-Unis charg6 de collaborer l'excution du programme de cooperation

et fournir un appui administratif et financier en vue des inspections p6riodiques n6ces-
saires (deux par an au minimum) que ledit repr~sentant effectuera dans chacune des
stations 6num~r6es au paragraphe 2, B, du present Memorandum.

F) D6tacher dans chacune des stations coop6ratives situ6es A Chihuahua, Empalme

(Guaymas) et Monterrey un 6lectronicien des Itats-Unis charg6 d'entretenir le mat6riel et

de former le personnel sous la haute direction du repr~sentant technique des ]tats-Unis.

4. La participation des deux organismes coop~rateurs au programme pr~vu par le
pr6sent M~morandum s'entend sous r6serve que les organes l6gislatifs des pays respectifs
ouvrent les cr6dits n6cessaires.

5. Le present M6morandum d'accord sera r6put6 avoir pris effet le 1er janvier 1966.

Mexico (D. F.), le 4 f6vrier 1966

Pour l'Administration des services des Pour la Direction g~n~rale de g6ographie
sciences du milieu naturel (D6partement et de m6t6orologie du Minist6re de l'agri-
du commerce) des ttats-Unis culture et de l'6levage des 2tats-Unis du
d'Am~rique: Mexique :

Fulton FREEMAN J. MAs
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II

Le Secritaire d'letat aux relations extirieures dw Mexique
zil'Ambassadeur des Irtats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

1tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

500666

Mexico (D. F.), le 4 fdvrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 1153 en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

En r~ponse h votre note reproduite ci-dessus, je tiens & vous faire savoir que le
Gouvernement du Mexique en accepte les termes et qu'elle constitue par consequent,
avec la pr~sente, un accord entre les deux Gouvernements pour la reconduction du
programme de cooperation m~t~orologique entre les P-tats-Unis et le Mexique, rem-
plaqant l'Accord du 14 fdvrier 1964.

Je saisis, etc.

Antonio CARRILLO FLORES

Son Excellence Monsieur Fulton Freeman
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Mexico
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No. 8497. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN RELATING TO SPACE RESEARCH
PROJECTS. WASHINGTON, 14 APRIL 1966

I

The Secretary of State to the Spanish Minister of Foreign Affairs

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 14, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to a Memorandum of Understanding between the
Instituto Nacional de T~cnica Aeroespacial, of Spain, and the National Aeronautics
and Space Administration, of the United States of America, dated January 14, 1966,
in which the two agencies agree initially to carry out in Spain a project for measure-
ments of winds and temperatures at high altitudes and to undertake a continuing
series of cooperative space research projects of mutual interest.

I have the honor to confirm the acceptability to my Government of the afore-
mentioned Memorandum of Understanding and to propose that this note and your
reply to that effect shall constitute an agreement between our two Governments
regarding this matter, which shall enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean RUSK

Secretary of State
of the United States of America

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs of Spain

I Came into force on 14 April 1966 by the exchange of the said notes.
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II

The Spanish Minister of Foreign Affairs to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA

WASHINGTON

Excmo. Sefior :

Tengo el honor de referirme a un
Memorandum de Entendimiento entre
el Instituto Nacional de T~cnica Aero-
espacial de Espafia y la National Aero-
nautics and Space Administration de
los Estados Unidos de Am6rica, de
fecha 14 de Enero de 1966, en el que
ambos Organismos acuerdan inicialmente
llevar a cabo en Espafia un proyecto
de medida de vientos y temperaturas
a grandes altitudes y realizar una serie
continuada de proyectos conjuntos de
investigaci6n del espacio de interns
mfituo.

Tengo el honor de confirmar que el
mencionado Memorandum de Enten-
dimiento es aceptable para mi Gobierno
y de proponer que esta Nota y su res-
puesta al efecto constituyan un Acuerdo
en este asunto entre nuestros dos Go-
biernos, que entrard en vigor en la fecha
de su Nota de respuesta.

Aprovecho est oportunidad, Sefior
Secretario de Estado, para reiterar a

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF SPAIN

WASHINGTON

Excellency :

I have the honor to refer to a Memo-
randum of Understanding between the
Instituto Nacional de Tdcnica Aeroes-
pacial of Spain and the National Aero-
nautics and Space Administration of the
United States of America, dated January
14, 1966, in which the two agencies
agree to carry out in Spain a project for
measurement of winds and temperatures
at high altitudes and to undertake a
continuing series of cooperative space
research projects of mutual interest.

I have the honor to confirm that the
aforementioned Memorandum of Under-
standing is acceptable to my Govern-
ment and to propose that this note and
your reply to that effect shall constitute
an Agreement between our two Govern-
ments regarding this matter, which
shall enter into force on the date of
your note in reply.

I avail myself of the opportunity,
Mr. Secretary, to renew to you the

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des "Etats-Unis d'Amdrique.
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V.E. las seguridades de mi mis alta assurances of my highest consideration.
consideraci6n.

Washington D.C. Washington, D.C.
14 de Abril de 1966 April 14, 1966

Fernando CASTIELLA Fernando CASTIELLA

Ministro de Asuntos Exteriores de Espafia Minister of Foreign Affairs of Spain

Excmo. Sefior Don His Excellency
Dean Rusk Dean Rusk
Secretario de Estado Secretary of State

de los Estados Unidos de America of the United States of America
Washington, D.C. Washington, D.C.

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE INSTITUTO NACIONAL
DE TECNICA AEROESPACIAL (REPRESENTING THE COMISION NACIONAL
DE INVESTIGACION DEL ESPACIO) AND THE U.S. NATIONAL AERO-
NAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION

INTA and NASA, affirming their interest in carrying out a continuing cooperative
program of space investigation, agree as follows:

The two Cooperating Agencies will initially carry out in Spain a project for measure-
ment of winds and temperatures at high altitudes, using NIKE-boosted rockets and the
explosive grenades method. The launchings in this project are expected to be four in
number and will take place as soon as possible after INTA notifies NASA that it is pre-
pared to initiate them.

In order to put the project into operation, INTA and NASA agree that each will
undertake the responsibilities set forth in Annex A to this memorandum.

Each participating Agency will designate a Project Manager to assure proper co-
ordination with the other. Each Agency will also designate a Scientific Coordinator to
review the data obtained and to assure its dissemination and publication.

INTA and NASA will each bear the cost of discharging their respective responsi-
bilities, including personnel, travel, and subsistence costs.

The scientific results of this project will be made available to the world scientific
community in a timely fashion. Advance copies of reports based upon data obtained
from this project will be exchanged between the Project Managers and between the Scien-
tific Coordinators. Both organizations will exchange technical information as necessary
for the successful completion of the project. To the extent possible, this project will be
coordinated with similar projects of other countries.

Upon completion of the above project, it is understood that the equipment utilized
for it and loaned by NASA to INTA may remain in Spain at the disposal of INTA through-
out the period of the cooperative efforts of the two Agencies as may be required, facili-
tating the continuity of the cooperation of the two Agencies in space investigations and
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permitting them to carry out, with additional equipment as may be necessary in each case,

projects of mutual interest which may be selected from among the following: night

luminescence ; ozone; winds, pressure, temperature and density; electric currents;

ultraviolet, infrared, and cosmic radiation; solar physics ; atmospheric composition and
particles; or such other projects to which both may agree.

This memorandum of understanding shall enter into force when ratified by the two

Governments through an exchange of notes.

Rafael CALVO RODES for CONIE
Antonio PEREZ-MARIN for INTA
Arnold W. FRUTKIN for NASA

Dated 14 January 1966

ANNEX A

INTA RESPONSIBILITIES

1. Construct, staff and operate a sounding rocket range for scientific research in

Spain.

2. Transport from U.S. ports such equipment as is to be provided by NASA, except

to the extent that NASA may be able to arrange cost-free shipment of such equipment;

arrange for duty-free entry of all equipment and install same at the range.

3. Plan and conduct launchings and experiments in accordance with a mutually

agreed schedule, coordinating to the fullest degree feasible with other known grenade

experiments in order to maximize the scientific value of the project.

4. At its own option, construct as many as three of the four grenade-type payloads
required for the experiment.

5. Provide two of the four Nike-type sounding rockets required for the experiment'

assembling all rockets, installing payloads, and launching same.

6. Provide and install timing system and microphone lay-out as required for the
-experiment.

7. Obtain, reduce, and analyze the data and publish same.

8. Provide the necessary personnel to be trained in the operation of ground station
.equipment, in rocket launching and payload assembly techniques, and in data collection,

.handling and analysis techniques, at appropriate NASA centers and contractor plants.

NASA RESPONSIBILITIES

1. Make available the basic range tracking and telemetry equipment in the form
-of a Single Station Doppler System (DOVAP), supplemented by the MPS-19 radar (Modi-

fied) which is to be provided for an earlier experiment, with plotting board.
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2. Make available such camera equipment, including but not limited to ballistic
cameras, as may be mutually agreed to be important for the conduct of the project.

3. Provide technical advice in the installation of timing and count-down systems,
microphone lay-out, and data processing, as well as in the operation and maintenance of
equipment. NASA will also supplement the timing system and data processing equip-
ments provided by INTA as may be required for the satisfactory completion of the
project.

4. Make available one Nike-type launcher with necessary associated equipment.

5. Provide two of the four Nike-boosted sounding rockets required for the experi-
ment.

6. Provide at least one of the four complete payloads for the grenade experiment,
including transponder, and technical advice in the preparation of such of the remaining

three payloads as INTA may choose to provide.

7. Make available at suitable ports of embarkation in the United States all equip-
ments for which NASA is responsible and transport to Spanish ports of entry any equip-
ment for which NASA is able to arrange transportation without cost to it.

8. Provide for training of personnel, nominated by INTA, in NASA centers and/or
contractor plants as desirable and feasible in the operation and maintenance of equipments
provided by NASA, the handling and launching of the rockets, payload assembly, and

the acquisition, reduction, and analysis of data.

The specific details of the responsibilities which are assigned to the Cooperating
Agencies may be modified as agreed at the technical level by their respective Project
Managers in order to assure satisfactory performance of the experiment. Mutually
acceptable arrangements will also be made for such additional associated equipment as
may be required for the execution of the experiment.

Rafael CALvo RODES for CONIE
Antonio PEREZ-MARIN for INTA
Arnold W. FRUTKIN for NASA

Date: 14 January 1966
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No 8497. ]CHANGE DE NOTES 1 CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AMIRIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF A DES PROJETS DE RECHERCHE SPATIALE.
WASHINGTON, 14 AVRIL 1966

I

Le Secritaire d'btat des 'tIats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires ftrang~res
d'Espagne

DtPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 14 avril 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer au M~morandum d'accord entre l'Instituto Nacional
de T~cnica Aeroespacial d'Espagne et la National Aeronautics and Space Administra-
tion des 1 tats-Unis d'Amrique dat6 du 14 janvier 1966, aux termes duquel les deux
organismes conviennent d'ex~cuter en Espagne, dans un premier temps, un projet de
mesure des vents et des temperatures & haute altitude, puis d'entreprendre une s6rie
de projets de recherche spatiale d'int~r~t r~ciproque.

Je tiens & confirmer que le M~morandum d'accord susmentionn6 rencontre
l'agr~ment de mon Gouvernement, et je propose que la pr~sente note et votre rdponse
en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui
entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Je saisis, etc.

Le Secr~taire d'Petat
des ttats-Unis d'Am~rique:

Dean RusK

Son Excellence Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires dtrang~res d'Espagne

I Entrd en vigueur le 14 avril 1966 par 1'dchange desdites notes.
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Ii

Le Ministre des affaires gtrang~res d'Espagne au Secritaire d'IAtat des Atats-Unis
d'Amirique

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai lhonneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord entre l'Instituto Nacional
de T6cnica Aeroespacial d'Espagne et la National Aeronautics and Space Administra-
tion des P-tats-Unis d'Am~rique datd du 14 janvier 1966, aux termes duquel les deux
organismes conviennent d'ex6cuter en Espagne, dans un premier temps, un projet de
mesure des vents et des tempdratures A haute altitude, puis d'entreprendre en com-
mun une s6rie de projets de recherche spatiale d'int6r~t r6ciproque.

Je tiens & confirmer que le M6morandum d'accord susmentionn6 rencontre
l'agr6ment de mon Gouvernement, et je propose que la pr6sente note et votre rdponse
en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re, qui
entrera en vigueur k la date de votre r6ponse.

Je saisis, etc.

Washington (D. C.), le 14 avril 1966

Le Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne:
Fernando CASTIELLA

Son Excellence Dean Rusk
Secr6taire d'ftat des ktats-Unis d'Am6rique
Washington (D. C.)

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'INSTITUTO NACIONAL DE TECNICA
AEROESPACIAL (REPRI SENTANT LA COMISION NACIONAL DE INVESTI-
GACION DEL ESPACIO) ET LA NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE
ADMINISTRATION DES ETATS-UNIS

L'INTA et la NASA, affirmant l'int6rt qu'ils portent h l'ex6cution en commun
d'un programme continu de recherche spatiale, sont convenus de ce qui suit:

Les deux organismes ex6cuteront dans un premier temps, en Espagne, un projet de
mesure des vents et des temp6ratures A haute altitude, en utilisant h cette fin des fus6es
Nike et la m6thode des grenades explosives. Les lancements pr6vus dans le cadre de ce
projet sont au nombre de quatre et auront lieu aussit6t que possible apr~s que I'INTA
aura notifi6 la NASA qu'il est pr~t A les entreprendre.
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Pour l'excution du projet, l'INTA et la NASA conviennent de se charger des tgches
respectives 6nonc~es l'annexe A du present mdmorandum.

Chaque organisme d~signera un directeur de projet charg6 de la coordination avec
l'autre organisme, ainsi qu'un coordonnateur scientifique charg6 d'6tudier les donn6es
recueillies et d'en assurer la diffusion et la publication.

LINTA et la NASA assumeront chacun les d6penses affdrentes . l'ex6cution de
leurs responsabilit~s respectives, y compris les d6penses de personnel et les frais de voyage
et de subsistance.

Les r~sultats scientifiques obtenus dans le cadre de ce projet seront port6s A la con-
naissance de la communaut6 scientifique mondiale en temps opportun. Les directeurs
de projet et les coordonnateurs scientifiques se communiqueront respectivement les
projets de rapports 6tablis d'apr~s les donndes recueillies. Les deux organismes procideront

I des 6changes de renseignements techniques dans la mesure ohi cela sera n6cessaire pour le
succes du projet. Dans toute la mesure possible, le projet fera l'objet d'une coordination
avec les projets analogues exdcut6s par d'autres pays.

Il est entendu qu'A l'ach~vement du projet, le materiel utilis6 pour son ex6cution
et pret6 par la NASA h I'INTA pourra demeurer en Espagne et rester, le cas ch~ant, h la
disposition de l'INTA pendant toute la dur6e de la cooperation entre les deux organismes

de mani~re I assurer la continuit6 des recherches spatiales entreprises en commun et de
permettre aux deux organismes de mener A bien, 6ventuellement avec le materiel suppl6-
mentaire dont ils pourront avoir besoin, des projets d'int6r~t r~ciproque portant sur
certaines questions telles que la luminescence du ciel nocturne, l'ozone, les vents, les
pressions, les temperatures et les densit~s, les courants 6lectriques, le rayonnement ultra-
violet, infrarouge et cosmique, la physique solaire, la composition de l'atmosph~re et les

particules atmosph6riques, ou sur les autres questions dont ils pourront convenir.

Le pr6sent Memorandum d'accord entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 ratifi6 par
les deux Gouvernements au moyen d'un 6change de notes.

Pour la CONIE: Rafael CALVO RODES

Pour 'INTA: Antonio PEREZ-MARIN

Pour la NASA: Arnold W. FRUTICIN

Fait le 14 janvier 1966

ANNEXE A

TAcHES DR L'INTA

1. Construire, pourvoir en personnel et exploiter aux fins de la recherche scientifique
une base de lancement de fus~es-sondes en Espagne.

2. Assurer A partir de ports des ]ttats-Unis le transport du materiel que doit fournir

la NASA, X l'exception du materiel que la NASA pourra faire transporter gratuitement;
assurer l'entr~e de ce materiel sur le territoire espagnol en franchise de douane, ainsi que
son installation sur la base de lancement.
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3. Pr6parer et ex6cuter les lancements et les exp6riences pr6vus conform6ment au
calendrier dont les parties conviendront en assurant dans toute la mesure du possible leur
coordination avec les autres expdriences A la grenade connues de mani~re i confrer au
projet le maximum d'intrft scientifique.

4. Construire, & son choix, jusqu'a trois des quatre charges utiles du type grenade
n6cessaires pour l'exp6rience.

5. Fournir deux des quatre fus6es-sondes du type Nike n6cessaires pour l'exp6rience,
assembler toutes les fus6es, mettre en place les charges utiles et lancer l'ensemble.

6. Fournir et installer le syst~me de chronom6trage et les microphones requis pour
l'exp6rience.

7. Recueillir, d6pouiller, analyser et publier les donn6es.

8. Envoyer le personnel n6cessaire dans des centres de la NASA et des usines de
certains de ses fournisseurs pour y itre form6 A l'emploi du mat6riel au sol, aux techniques
de lancement des fus6es et de montage des charges utiles ainsi qu'aux m6thodes de rassem-
blement, de d6pouillement et d'analyse des donn6es.

TACHES DE LA NASA

1. Fournir le mat6riel de poursuite et de t6l6mesure de la base de lancement, h savoir
un syst~me Doppler h station unique (DOVAP), un radar MPS-19 modifi6 (pr~vu pour
une exp6rience ant6rieure) et une table tragante.

2. Fournir le mat6riel photographique, y compris les cam6ras balistiques, dont on
estimera d'un commun accord qu'il est important pour la bonne ex6cution du projet.

3. Fournir des conseils techniques pour l'installation des syst~mes de chronom6trage
et de compte A rebours, des microphones et du mat6riel de traitement de l'information,
ainsi que pour le fonctionnement et l'entretien de ce mat6riel. La NASA compl6tera
6galement les syst&mes de chronom6trage et de traitement de l'information fournis par
l'INTA dans la mesure oii cela sera n6cessaire A la r6ussite du projet.

4. Fournir une rampe de lancement pour fus6es du type Nike, avec l'6quipement
connexe n6cessaire.

5. Fournir deux des quatre fus6es-sondes du type Nike requises pour l'exp6rience.

6. Fournir au moins l'une des quatre charges utiles completes n6cessaires pour
'exp6rience A la grenade, y compris un r6pondeur, et donner des conseils techniques pour
la pr6paration des charges utiles que I'INTA d6cidera de fournir.

7. Assurer la livraison, dans des ports d'embarquement des Etats-Unis, de tout le
materiel que la NASA est charg6e de fournir ou bien l'acheminement, vers des ports
espagnols, du mat6riel qu'elle sera en mesure de faire transporter gratuitement,

8. Assurer que le personnel d6sign6 par L'INTA soit form6, selon les besoins et dans
la mesure du possible, A l'utilisation et A l'entretien du mat6riel fourni par la NASA, A la
manipulation et au lancement des fus6es, au montage des charges utiles et A la r6ception,
au d6pouillement et A l'analyse des donn6es, dans les centres de la NASA ou les usines de
certains de ses fournisseurs.
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Les tAches particuli~res incombant aux deux organismes pourront tre modifi~es
selon ce dont conviendront sur le plan technique les deux directeurs de projet, en vue
d'assurer le succ~s de l'exp~rience. Des arrangements acceptables aux deux parties seront
6galement conclus en ce qui concerne le materiel connexe suppl~mentaire qui pourra ftre
n~cessaire pour l'excution de l'exp~rience.

Pour la CONIE: Rafael CALVO RODES

Pour I'INTA: Antonio PEREZ-MARIN

Pour la NASA: Arnold W. FRUTKIN

Fait le 14 janvier 1966
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No. 8498. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. COLOMBO, 23 FEBRUARY 1966

I

The American Ambassador to the Ceylonese Permanent Secretary,
Ministry of Planning and Economic Affairs

Colombo, February 23, 1966

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place
between representatives of our two governments relating to investments in Ceylon
which further the development of the economic resources and productive capacities
of Ceylon and to guaranties of such investments by the Government of the United
States of America. I also have the honor to confirm the following understandings
reached as a result of those conversations :

1. When nationals of the Government of the United States of America (the Guaran-
teeing Government) propose to invest with the assistance of guaranties issued pursuant
to this Agreement in a project or activity within the territorial jurisdiction of the Govern-
ment of Ceylon, the two Governments shall, upon the request of either, consult respecting
the nature of the project or activity and its contribution to economic and social develop-
ment in Ceylon.

2. The procedures set forth in this Agreement shall apply only with respect to
guaranteed investments in projects or activities approved by the Host Government.

3. If the Guaranteeing Government makes payment to any investor under a guar-
anty issued pursuant to the present Agreement, the Host Government shall, subject to
the provisions of the following paragraph, recognize the transfer to the Guaranteeing
Government of any currency, credits, assets, or investment on account of which payment
under such guaranty is made as well as the succession of the Guaranteeing Government
to any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may arise, in
connection therewith.

4. To the extent that the laws of the Host Government partially or wholly invalidate
the acquisition of any interests in any property within its national territory by the Guar-

1 Came into force on 23 February 1966. in accordance with paragraph 8 of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8498. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMPRIQUE ET CEYLAN
RELATIF AUX GARANTIES D'INVESTISSEMENT.
COLOMBO, 23 FIRVRIER 1966

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au Secrtaire permanent du Minist~re
de la planification et des affaires gconomiques de Ceylan

Colombo, le 23 f~vrier 1966

Excellence,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet des investissements & Ceylan
qui acc661rent le d~veloppement des ressources 6conomiques et de la capacit6 de
production de Ceylan, et au sujet de 1'6mission de garanties d'investissement par le
Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique. J'ai 6galement 1'honneur de confirmer
les arrangements suivants qui ont t le r~sultat de ces conversations :

1. Si des ressortissants du Gouvernement des litats-Unis d'Am~rique (Gouvernement
garant) envisagent de faire des investissements assortis des garanties 6mises conform6ment
an pr6sent Accord dans un projet ou une activit6 relevant de la juridiction territoriale du
Gouvernement de Ceylan (Gouvernement d'accueil), les deux Gouvernements consulteront,
A la requte de Fun ou de l'autre d'entre eux, sur la nature du projet on de l'activit6 en
cause et la contribution qu'il peut apporter an d6veloppement 6conomique et social de
Ceylan.

2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront uniquement aux investissements
garantis dans des projets ou activit6s agr66s par le Gouvernement d'accueil.

3. Si le Gouvernement garant fait un paiement a toute personne ayant effectu6 un
investissement dans le cadre d'une garantie 6mise en application du present Accord, le
Gouvernement d'accueil s'engage, sous r6serve des dispositions du paragraphe ci-apr~s,
reconnaitre le transfert an Gouvernement garant de toutes devises, tous credits, avoirs
ou investissement qui ont donn6 lieu h ce paiement dans le cadre de ladite garantie et 1
consid~rer le Gouvernement garant subrog6 dans tous droits, titres, cr~ances, privileges
ou actions en justice existant on pouvant naltre h cette occasion.

4. Dans la mesure oii la lgislation du Gouvernement d'accueil invalide totalement
ou en partie l'acquisition de tous intr~ts sur toute propri~t6 sur son territoire national

1 Entrd en vigueur le 23 fdvrier 1966, conformdment au paragraphe 8 desdites notes.
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anteeing Government, the Host Government shall permit such investor and the Guaran-

teeing Government to make appropriate arrangements pursuant to which such interests

are transferred to an entity permitted to own such interests under the laws of the Host

Government. The Guaranteeing Government shall assert no greater rights than those

of the transferring investor under the laws of the Host Government with respect to any

interests transferred or succeeded to as contemplated in paragraph 3. The Guaranteeing

Government does, however, reserve its rights to assert a claim in its sovereign capacity

in the eventuality of a denial of justice or other question of state responsibility as defined

in international law.

5. Amounts in the lawful currency of the Host Government and credits thereof

acquired by the Guaranteeing Government under such guaranties shall be accorded

treatment neither less nor more favorable than that accorded to funds of nationals of the

Guaranteeing Government deriving from investment activities like those in which the

investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely available to the

Guaranteeing Government to meet its expenditures in the national territory of the Host

Government.

6. (a) Differences between the two Governments concerning the interpretation

of the provisions of this Agreement shall be settled, insofar as possible, through negotia-

tions between the two Governments. If such a difference cannot be resolved within a

period of three months following the request for such negotiations, it shall be submitted,

at the request of either Government, to an ad hoc arbitral tribunal for settlement in accord-

ance with the applicable principles and rules of public international law. The arbitral

tribunal shall be established as follows : Each Government shall appoint one arbitrator;

these two arbitrators shall designate a President by common agreement who shall be a

citizen of a third State and be appointed by the two Governments. The arbitrators shall

be appointed within two months and the President within three months of the date of

receipt of either Government's request for arbitration. If the foregoing time limits are

not met, either Government may, in the absence of any other agreement, request the

President of the International Court of Justice to make the necessary appointment or

appointments, and both Governments agree to accept such appointment or appointments.

The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decision shall be binding. Each

of the Governments shall pay the expense of its member and its representation in the

proceedings before the arbitral tribunal; the expenses of the President and the other

costs shall be paid in equal parts by the two Governments. The arbitral tribunal may

adopt other regulations concerning the costs. In all other matters, the arbitral tribunal

shall regulate its own procedures.

(b) Any claim, arising out of investments guaranteed in accordance with this Agree-

ment, against either of the two Governments, which, in the opinion of the other, presents

a question of public international law shall, at the request of the Government presenting

the claim, be submitted to negotiations. If at the end of three months following the re-

quest for negotiations the two Governments have not resolved the claim by mutual

agreement, the claim, including the question of whether it presents a question of public
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par le Gouvernement garant, le Gouvernement d'accueil autorisera les personnes ayant
effectu6 des investissements ainsi que le Gouvernement garant & faire le ncessaire pour
que ces intrfts soient transf6r6s i toute personne morale autoris6e & d6tenir ces int6r6ts
par la 16gislation du Gouvernement d'accueil. En ce qui concerne les int6r6ts transf6r6s
ou c~d6s ainsi qu'il est pr6vu au paragraphe 3, le Gouvernement garant n'accordera pas
plus de droits que ne peut en obtenir la personne ayant effectu6 des investissements en
vertu de la 16gislation du Gouvernement d'accueil. Le Gouvernement garant se r6serve
toutefois le droit de faire valoir toute r6clamation dans l'exercice de sa souverainet6 en
cas de d6ni de justice ou si toute autre question de responsabilit6 des ttats telle qu'elle
est d6finie par le droit international vient . se poser.

5. Les montants en devises 16gales du Gouvernement d'accueil, y compris les cr6dits
en devises 16gales, acquis par le Gouvernement garant au titre d'une garantie d'investisse-
ment recevront de la part du Gouvernement d'accueil, un traitement qui ne sera pas
moins favorable que celui accord6 A des fonds appartenant A des ressortissants du Gou-
vernement garant qui proviennent d'activit6s semblables & celles de la personne ayant
effectu6 des investissements, et ces devises et cr6dits pourront 6tre librement utilis6s par
le Gouvernement garant pour toutes d6penses faites dans le territoire national du Gou-
vernement d'accueil.

6. a) Tout litige entre les deux Gouvernements concernant l'interpr6tation des
dispositions du pr6sent Accord fera l'objet, dans la mesure du possible, de n6gociations
entre les deux Gouvernements. Si, dans un d6lai de trois mois apr~s une demande de
n6gociation, les deux Gouvernements ne parviennent pas & r6gler un tel litige, celui-ci sera
renvoy6, sur l'initiative de l'un ou l'autre des Gouvernements, . un tribunal d'arbitrage
special pour ftre r6glM conform6ment aux principes et aux r~gles de droit international
applicables. Le tribunal d'arbitrage sera constitu6 comme suit: chaque Gouvernement
nommera un arbitre, ces deux arbitres d6signeront un pr6sident d'un commun accord,
lequel devra ftre ressortissant d'un 1ttat tiers et 6tre nomm6 par les deux Gouvernements.
Ces arbitres devront 6tre nomm6s dans un d6lai de deux mois et le pr6sident dans un d$lai
de trois mois A compter de la date de r6ception de la demande d'arbitrage pr6sent6e par
l'un ou l'autre des deux Gouvernements. Si ces mesures ne sont pas prises dans les d6lais
prescrits, l'un ou l'autre des Gouvernements pourra, en lFabsence de tout autre accord,
prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la nomination ou aux
nominations n6cessaires et les deux Gouvernements s'engageront accepter ladite nomi-
nation ou lesdites nominations. Le tribunal d'arbitrage se prononcera par un vote ' la
majorit6. Ses d6cisions seront obligatoires. Chaque Gouvernement r6glera les d6penses de
ses membres et de ses repr6sentants lors des d6bats devant le tribunal d'arbitrage ; les
d6penses du Pr6sident et tous autres d6pens seront support6s 6galement par les deux
Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage pourra adopter d'autres r~gles en ce qui concerne
les d6pens. Pour toute autre question, le tribunal d'arbitrage d6cidera lui-m~me de la
procedure qu'il suivra.

b) Toute reclamation 2 l'encontre de l'un ou l'autre des deux Gouvernements ayant
trait . des investissements garantis dans le cadre du pr6sent Accord et qui, de l'avis de
l'autre Gouvernement, constitue une question relevant du droit international public sera,
A la demande du Gouvernement pr6sentant la r6clamation, l'objet de n6gociations. Si,
apr~s un d6lai de trois mois h compter de la date de demande de n6gociations, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus X r6gler cette r6clamation d'un commun accord,
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international law, shall be submitted for settlement to an arbitral tribunal selected in

accordance with paragraph (a) above. The arbitral tribunal shall base its decision

exclusively on the applicable principles and rules of public international law. Only the

respective Governments may request the arbitral procedure and participate in it.

7. This agreement shall continue in force until six months from the date of receipt

of a note by which one Government informs the other of an intent no longer to be a party

to the Agreement. In such event, the provisions of the Agreement with respect to guar-

anties issued while the Agreement was in force shall remain in force for the duration of

those guaranties, in no case longer than twenty years, after the denunciation of the

agreement.

8. This Agreement shall enter into force on the date of the note by which the Host

Government communicates to the Guaranteeing Government that the Agreement has

been approved in conformity with the Host Government's constitutional procedures.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Ceylon, the Government of the

United States of America will consider that this note and your reply thereto constitute

an Agreement between our two Governments on this subject, the Agreement to enter

into force in accordance with paragraph 8 above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Cecil B. LYoN

His Excellency Dr. Gamani Corea

Permanent Secretary

Ministry of Planning and Economic Affairs

Colombo

II

The Ceylonese Permanent Secretary, Ministry of Planning and Economic Affairs,

to the American Ambassador

MINISTRY OF PLANNING AND ECONOMIC AFFAIRS

CA/US/14.

Colombo, 23rd February, 1966

Your Excellency,

Investment Guarantee Agreement

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 23rd February,

1966, which reads as follows:

[See note 1]
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la reclamation, y compris la question de savoir si elle constitue un 16ment relevant du
droit international public, sera renvoy~e L un tribunal d'arbitrage constitu6 conform6ment
aux dispositions de l'alin~a a ci-dessus. Le tribunal d'arbitrage fondera ses decisions
uniquement sur les principes et r6gles applicables du droit international public. Seuls les
Gouvernements respectifs seront autoris6s h demander la procedure d'arbitrage et X y
participer.

7. Le present Accord demeurera en vigueur pendant six mois h partir de la date de
rception d'une note adress6e par l'un des Gouvernements pour informer l'autre qu'il a
l'intention de ne plus 8tre partie audit Accord. Dans ce cas, les dispositions de l'Accord
relatives aux garanties 6mises pendant que l'Accord 6tait en vigueur resteront applicables
tant que dureront ces garanties, mais ne pourront en aucun cas rester en vigueur plus de
vingt ans . compter de la date A laquelle l'Accord aura t6 d~nonc6.

8. Le present Accord entrera en vigueur h la date de la note par laquelle le Gouverne-
ment d'accueil fera savoir au Gouvernement garant que le present Accord a t approuv6
conform6ment aux proc6dures constitutionnelles du Gouvernement d'accueil.

D~s rception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions

ci-dessus sont acceptables au Gouvemement de Ceylan, le Gouvernement des Rtats-

Unis d'Am~rique considdrera que cette note et la r6ponse de Votre Excellence h celle-ci

constitueront un accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet, l'Accord entrant

en vigueur conformment aux dispositions du paragraphe 8 ci-dessus.

Je vous prie d'agr6er, Excellence, les assurances de ma tr6s haute consideration.

Cecil B. LYON
Son Excellence Monsieur Gamani Corea

Secr~taire permanent
Minist~re de la planification et des affaires 6conomiques

Colombo

II

Le Secritaire permanent du Minist~re de la planification

et des affaires gconomiques de Ceylan ei 'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTPtRE DE LA PLANIFICATION ET DES AFFAIRES tCONOMIQUES

CA/US/14.

Colombo, le 23 f~vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

Accord relatif aux garanties d'un investissement

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre du 23 fdvrier 1966, dont le

texte est le suivant

[Voir note I]
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2. I confirm that the foregoing provisions are acceptable to the Government of
Ceylon and that your letter of 23rd February, 1966, and this reply thereto constitute
an Agreement between our two Governments on this subject. I further confirm
that this Agreement has been approved in conformity with the Ceylon Government's
constitutional procedure.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

Gamani COREA
Permanent Secretary to the Ministry

of Planning and Economic Affairs

His Excellency Cecil B. Lyon
Ambassador for the United States of America
The American Embassy
Colombo

No. 8498



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 99

2. Je tiens & vous faire savoir que le Gouvernement de Ceylan accepte les dispositions
susmentionn~es et qu'il considdrera votre lettre du 23 f~vrier 1966 et la pr~sente
r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements. Je confirme
en outre que le prdsent Accord a W approuvd conform~ment L la procedure constitu-
tionnelle du Gouvernement de Ceylan.

Veuillez agrder, etc.

Gamani COREA
Secr~taire permanent au Minist&re

de la planification et des affaires sociales

Son Excellence Monsieur Cecil B. Lyon
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ]tats-Unis d'Am~rique
Colombo
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No. 8499. DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (ROAD
PROJECT) BETWEEN THE SOMALI REPUBLIC AND
THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 29 MARCH 1965

AGREEMENT, dated March 29, 1965 between THE SOMALI REPUBLIC (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT AsSOCIATION (herein-
after called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to provide a credit
to it in an aggregate principal amount equivalent to $6,200,000 to assist the Borrower
in financing the construction of a road project ;

(B) the Borrower has also requested the European Economic Community
through its Commission as Administrator of the European Development Fund
(hereinafter called FED) to assist in such financing and in the financing of the engi-
neering required therefor and of further programs relating to the roads of the Borrower
and to the maintenance and administration thereof ;

(C) FED and the Borrower intend to enter into an agreement (Convention de
Financement) providing for such financing by a grant in an amount equivalent to
$4,850,000 ;

(D) the Borrower, FED and the Association intend to enter into an Administra-
tion Agreement (the Administration Agreement 2) providing for the processing by the
Association of applications for withdrawal of certain of the proceeds of the financing
to be provided by the Association and FED and regulating certain other matters of
common interest ;

(E) the Borrower intends to enter into appropriate agreements for assistance in
the financing of technical assistance related to the roads of the Borrower and for
the purpose has requested the Special Fund of the United Nations to provide such
assistance ; and

(F) the Association has agreed, upon the basis of the foregoing, to provide a
credit to the Borrower upon the further terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

1 Came into force on 16 September 1966, upon notification by the Association to the Gov-
ernment of the Somali Republic.

2 See p. 123 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8499. CONTRAT DE CRflDIT DE DItVELOPPEMENT'
(PRO JET RELATIF A LA CONSTRUCTION DE ROUTES)
ENTRE LA RtIPUBLIQUE SOMALIE ET L'ASSOCIATION
INTERNATIONALE DE DIRVELOPPEMENT. SIGNfl A
WASHINGTON, LE 29 MARS 1965

CONTRAT, en date du 29 mars 1965, entre la R PUBLIQUE SOMALIE (ci-apr~s
d~nomm~e ((d'Emprunteur >) et I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DP-VELOPPEMENT
(ci-apr~s d~nomm~e <l'Association *).

CONSIDtRANT A) que l'Emprunteur a demand6 l'Association de lui consentir
un credit d'un montant global 6quivalant ; 6 200 000 dollars pour l'aider A financer
un projet relatif h la construction d'une route :

B) Que l'Emprunteur a 6galement demand6 L la Communautd 6conomique
europ~enne, par l'interm~diaire de sa Commission agissant en qualitd d'administrateur
du Fonds europ~en de d~veloppement (ci-aprs d6nomm6 #1e FED #) de contribuer
h ce financement et 1. celui des 6tudes techniques relevant dudit projet de mme qu'au
financement de programmes compl~mentaires relatifs au r~seau routier de l'Emprun-
teur, A. son entretien et k son exploitation ;

C) Que le FED et l'Emprunteur ont l'intention de conclure une Convention de
financement prdvoyant l'octroi d'une subvention d'un montant 6quivalant A 4 850 000
dollars au titre de ce financement ;

D) Que 'Emprunteur, le FED et l'Association ont l'intention de conclure un
Contrat de gestion (le Contrat de gestion 2) disposant que l'Association d~cidera de la
suite ii donner aux demandes de tirage des fonds que doivent fournir l'Association et
le FED et r6glant certaines autres questions d'int6r~t commun ;

E) Que l'Emprunteur a l'intention de conclure les contrats n~cessaires pour
recevoir une aide en vue du financement de 'assistance technique portant sur son
r~seau routier et qu'A cet effet il a pri6 le Fonds special de 'Organisation des Nations
Unies de fournir cette assistance ; et

F) Que l'Association a accept6, en consequence, d'ouvrir un credit Ai 'Emprun-
teur aux clauses et conditions stipul~es ci-apr~s ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1966, ds notification par l'Association au Gouvernement

somali.
2 Voir p. 123 de ce volume.
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Article I

CREDIT REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of Devel-
opment Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1, 1961,1 with the
same force and effect as if they were fully set forth herein subject, however, to the
following modifications thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so
modified being hereinafter called the Regulations) :

(a) The second sentence of Section 2.02 is amended by deleting the words "at
the same rate" and substituting therefor the words "at the rate of one-half of one per
cent (1/2 of 1%) per annum".

(b) Section 3.01 is deleted and the following new section is substituted therefor:

"SECTION 3.01. Currencies in which Cost of Goods is to be Paid and Proceeds
of the Credit are to be Withdrawn. (a) Except as the Borrower and the Associa-
tion shall otherwise agree, the cost of goods financed out of the procceds of the
Credit shall be paid in the respective currencies of the countries from which such
goods are acquired.

(b) The proceeds of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account:
(i) on account of expenditures in currency of the Borrower or for goods produced

in (including services supplied from) the territory of the Borrower, in such
currency or currencies as the Association shall from time to time reasonably
select ;

(ii) in all other cases, in the currency in which the cost of the goods financed
out of such proceeds has been paid or is payable.

(c) The Borrower and the Association may from time to time agree on any
other currency in which withdrawals shall be made."

(c) A new Section 3.04 is inserted immediately after Section 3.03 as follows:

"SECTION 3.04. Purchase of Currency of Withdrawal with Other Currency.
If withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have
purchased with another currency for the purpose of such withdrawal, the portion
of the Credit so withdrawn shall be deemed to have been withdrawn from the
Credit Account in such other currency for the purposes of Section 3.03."

(d) Section 3.04 is renumbered as Section 3.05.

(e) Paragraph 9 of Section 9.01 is amended to read as follows:

"9. The term "Project" means the project for which the Credit is granted
as described in the Schedule to the Administration Agreement and as the de-

l See p. 120 of this volume.
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Article premier

RtGLEMENT SUR LES CRf-DITS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les disposi-
tions du R~glement no 1 de 'Association sur les credits de d~veloppement, en date du
Ier juin 19611, et leur reconnaissent la m me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat, sous r~serve des modifica-
tions ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((1e R~gle-
ment ))) :

a) Dans la deuxi~me phrase du paragraphe 2.02, les mots ((au m6me taux #
sont remplac~s par les mots (i au taux annuel d'un demi pour cent ( 2 p. 100) .

b) Le paragraphe 3.01 est remplac6 par le nouveau paragraphe suivant :

(PARAGRAPHE 3.01. Monnaies dans lesquelles le paiement du colit des
marchandises et les tirages sur le Cridit doivent 9tre effectuis. a) Sauf convention
contraire entre 'Emprunteur et I'Association, les marchandises financdes h
F'aide des fonds provenant du Credit seront pay6es dans les monnaies des pays
oii elles seront acquises.

b) Les fonds provenant du Credit seront pr6lev6s sur le Compte du credit:
i) Lorsqu'il s'agira de r~gler des d~penses devant 6tre effectu~es dans la monnaie

de 'Emprunteur ou de payer des marchandises produites (y compris des
services fournis) sur le territoire de 'Emprunteur, dans la monnaie ou les
monnaies que l'Association pourra raisonnablement choisir de temps h autre ;

ii) En tous autres cas, dans la monnaie dans laquelle les marchandises financ~es
Sl'aide de ces fonds auront 6td payees ou seront payables.

c) L'Emprunteur et l'Association pourront de temps A autre convenir que
les tirages seront effectu~s en une autre monnaie. #

c) Le nouveau paragraphe 3.04 suivant est ins6r6 apr6s le paragraphe 3.03:

((PARAGRAPHE 3.04. Achat d'une monnaie de tirage i t'aide d'une autre
monnaie. Si un tirage est effectud dans une monnaie que 'Association aura
achet~e A F'aide d'une autre monnaie aux fins de ce tirage, la fraction du Cr6dit
ainsi pr~lev~e sera consid~re, aux fins du paragraphe 3.03, comme ayant t6
pr~lev~e sur le Compte du credit dans cette autre monnaie. >

d) Le paragraphe 3.04 devient paragraphe 3.05.

e) L'alin~a 9 du paragraphe 9.01 est modifi6 comme suit:

#9. Le terme #Projet * d~signe le projet pour lequel le Credit est accord6,
conform~ment A la description qui en est donn~e dans 1'annexe au Contrat de

I Voir p. 121 de ce volume.
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scription thereof shall be amended from time to time by agreement between the
parties to such Agreement."

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower, on the
terms and conditions in this Development Credit Agreement and in the Administra-
tion Agreement set forth or referred to, a development credit in an amount in various
currencies equivalent to six million two hundred thousand dollars ($6,200,000).

Section 2.02. The Association shall open a Credit Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Credit Account the amount of the
Credit. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
this Development Credit Agreement and the Administration Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (%4 of 1%) per annum on the principal amount
of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.04. Service charges shall be payable semi-annually on June 1 and
December I in each year.

Section 2.05. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semi-annual instalments payable on each June 1 and December I commencing June 1,
1975 and ending December 1, 2014, each instalment to and including the instalment
payable on December 1, 1984 to be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such prin-
cipal amount, and each instalment thereafter to be one and one-half per cent (1 2%)

of such principal amount.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out Part A I of the Project,
as described in the Schedule to the Administration Agreement. The specific goods
to be financed out of the proceeds of the Credit and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Borrower
and the Association, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Association shall otherwise
agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Credit
to be used exclusively in the carrying out of the Project.
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gestion et qui pourra 6tre modifi~e d'un commun accord entre les parties audit
Contrat.),

Article II

LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h. ouvrir . l'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipues ou vis~es dans le present Contrat et dans le Contrat de gestion,
un credit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant A six millions deux
cent mille (6 200 000) dollars.

Paragraphe 2.02. L'Association ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant du Credit. Le montant du Credit pourra
tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le

Contrat de gestion, et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission au
taux annuel de trois quarts pour cent (/4 p. 100) sur la partie du principal du Cr6dit
qui aura &6 pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e.

Paragraphe 2.04. Les commissions seront payables semestriellement le 1er juin
et le ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par verse-
ments semestriels effectu~s le ler juin et le ler dcembre de chaque ann6e, A partir
du ler juin 1975 et jusqu'au ler d6cembre 2014 ; les versements . effectuer jusqu'au
1er d6cembre 1984 inclus correspondront a un demi pour cent (Y p. 100) du principal
pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront h un et demi pour cent (1 Y p. 100)
dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR]-DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant du Credit
soient affect6s exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires ;k
l'excution de la partie A, 1, du Projet ddcrit A 'annexe au Contrat de gestion. Les
marchandises qui devront 6tre achetdes . 1'aide des fonds provenant du Credit, ainsi
que les m~thodes et modalitds de leur achat, seront sp~cifi6es par convention entre
l'Emprunteur et l'Association, qui pourront, par convention ult~rieure, modifier la
liste desdites marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et l'Association,
'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es h 'aide des fonds

provenant du Credit soient employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.
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Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound highway-engineer-
ing and financial practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the roads included in Part A
of the Project shall be constructed by contractors satisfactory to the Borrower and
the Association, employed under contracts satisfactory to the Borrower and the
Association.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall, in the
carrying out of the Project, employ or cause to be employed engineering consultants
acceptable to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the
Association.

(d) The general design standards to be used for the roads included in Part A of
the Project shall be as determined from time to time by agreement between the Bor-
rower and the Association.

(e) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Association,
promptly upon their preparation, the plans, specifications, and work schedules for
the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Association shall request.

(f) The Borrower shall at all times make available, promptly as needed, all
funds and other resources which shall be required for the carrying out of the Project
and of a program of adequate maintenance of its roads. To this end, the Borrower
undertakes to provide an adequate source of funds by appropriate provision in its
annual budget and regular transfers to a special account or accounts of appropriate
funds, or by other means satisfactory to the Association.

(g) The Borrower shall take such action, satisfactory to the Association, as shall
be necessary to enact and enforce adequate legislation to ensure that the weights,
dimensions, axle and wheel loads of vehicles using its roads shall be kept within
limits substantially in accordance with standards satisfactory to the Borrower and the
Association.

(h) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof)
and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices
the operations and financial condition of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the carrying out of the Project or any part thereof, or for the main-
tenance of the roads of the Borrower ; shall enable the Association's representatives
to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents ; and shall
furnish or cause to be furnished to the Association all such information as the Asso-
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Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur excutera ou fera ex~cuter le Projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et conform6ment aux
pratiques d'une saine gestion financi~re.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
des routes qui font l'objet de la partie A du Projet sera entreprise par des entrepre-
neurs agr6ds par l'Emprunteur et l'Association, en vertu de contrats donnant satis-
faction h l'un et h l'autre.

c) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
fera appel ou fera faire appel, pour l'ex~cution du Projet, aux services d'ing~nieurs-
conseils agr6es par l'Association, dans la mesure et selon des clauses et conditions
donnant satisfaction . l'Association.

d) Les normes g~n~rales h employer pour la construction des routes correspon-
dant A la partie A du Projet seront fix6es d'un commun accord entre l'Emprunteur
et r'Association.

e) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A. l'Association, ds qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de travaux relatifs au Projet,
et lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y tre
apport6es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association pourra demander.

f) L'Emprunteur fournira promptement, au fur et h mesure des besoins, toutes
les sommes et ressources n~cessaires . l'ex~cution du Projet et d'un programme
d'entretien normal des routes sur lesquelles il porte. A cette fin, l'Emprunteur
s'engage h fournir les fonds suffisants en ouvrant les crddits n6cessaires dans son
budget annuel et en alimentant r~guli~rement un ou plusieurs comptes sp~ciaux,
ou en proc6dant de toute autre mani&re agrde par l'Association.

g) L'Emprunteur prendra les dispositions voulues, agr6es par l'Association,
pour adopter et appliquer les r~glements propres A assurer que le poids, les dimensions,
la charge par essieu et par roue des v~hicules circulant sur ses routes correspondent

peu pros aux normes jug~es satisfaisantes par l'Emprunteur et l'Association.

h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur utili-
sation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et notam-
ment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m~thodes
comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operation et de la situation
financi~re de l'organisme ou des organismes de I'Emprunteur charg6s de l'ex~cution du
Projet ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien des routes de l'Emprunteur ; il
donnera aux repr~sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux
d'ex6cution du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents
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ciation shall reasonably request concerning the expenditures of the proceeds of the
Credit, the Project, the goods and the operations, the administration and the fiancial
condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out
of the Project or any part thereof or for the maintenance of any of the roads of the
Borrower.

Section 4.02. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully to
ensure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrower, such
information shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territory of the Borrower and the international balance of payments position
of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of the
Credit, the maintenance of the service thereof and the operations, administration
and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
carrying out of the Project or any part thereof, or for the maintenance of the roads
of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Association of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of
the Credit or the maintenance of the service thereof.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Association to visit any part of the territory of the Borrower for
purposes related to the Credit.

Section 4.03. The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid
without deduction for, and free from, any taxes imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territory and free from all restrictions imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territory.

Section 4.04. This Agreement shall be free from any taxes that shall be imposed
under the laws of the Borrower or laws in effect in its territory on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 4.05. The Borrower shall take appropriate steps to cause its roads to
be adequately maintained at all times in accordance with sound highway-engineering
standards, including but not limited to:

(a) the regular provision of adequate funds for the purpose;

(b) the employment of such technical personnel as shall be necessary;
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s'y rapportant ; il fournira ou fera fournir . l'Association tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur lemploi des fonds provenant du Credit,
le Projet et les marchandises, ainsi que sur les operations et la situation financi~re
de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien des routes de l'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur et l'Association coopdreront pleinement
a la r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la
situation g~n~rale du Credit. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re sur son territoire et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et 'Association conf~reront de temps h autre, par l'interm&-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit, h la r6gu-
larit6 de son service et aux operations, a I'administration et A la situation financi~re
de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de l'ex~cution du Projet
ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien des routes de I'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera l'Association sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de
son service.

d) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de son territoire a
toutes fins relatives au Cr6dit.

Paragraphe 4.03. Le remboursement du principal du Credit et le paiement des
commissions y aff~rentes ne seront soumis A. aucune d~duction h raison d'imp6ts
quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur sur son territoire, et ne seront soumis a aucune restriction 6tablie en vertu
de ladite l6gislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat sera franc de tout imp6t per~u en vertu
de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur son territoire, lors ou
I'occasion de sa signature, de son 6mission, de sa remise ou de son enregistrement.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur prendra les mesures voulues pour que ses
routes soient toujours convenablement entretenues selon les r~gles de l'art. I1 est donc
tenu, an minimum:

a) D'affecter rgulirement des fonds suffisants a cet effet;

b) D'employer les techniciens ncessaires
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(c) the adequate maintenance and repair of all highway maintenance machinery,
and the establishment of an appropriate number of suitable field workshops;
and

(d) the timely replacement of worn-out or obsolete highway maintenance equipment.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of this Agreement or in paragraph (a) or paragraph (c) of Section 5.02 of
the Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if
any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of the Regulations or in para-
graph (c) of Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a period
of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwith-
standing.

Section 5.02. The following are specified as additional events for the purpose
of Section 5.02 (j) of the Regulations :

(a) The right of the Borrower to utilize the funds of the FED under the agreement
referred to in recital (C) to this Agreement shall have been suspended or termi-
nated.

(b) The right of the Borrower to utilize the funds of the Special Fund of the United
Nations, or of any other financing agency, under any agreement referred to in
recital (D) to this Agreement shall have been suspended or terminated.

(c) A default shall have occurred in the performance of any covenant or agreement
on the part of the Borrower under the Administration Agreement.

Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 8.01 (b) of the Regula-
tions :

(a) The Borrower and FED have entered into the agreement referred to in recital (C)
to this Agreement.

(b) The Borrower, the Association and FED have entered into the Administration
Agreement referred to in Recital (D) to this Agreement.
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c) D'effectuer les travaux d'entretien et les reparations normalement n~cessaires
de tout le materiel d'entretien des routes et de crier un nombre suffisant d'ateliers;
et

d) De remplacer AL temps le materiel d'entretien usag6 ou obsolte.

Article V

RECOURS DE L'AsSOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si r'un des faits sp6cifi6s aux alin6as a ou b du para-
graphe 5.02 du present Contrat ou aux alin~as a ou c du paragraphe 5.02 du R~glement
se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp~cifi6 "i 'alin~a b du para-
graphe 5.02 du R~glement ou 5. 'alin6a c du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat se
produit et subsiste pendant 60 jours ii compter de sa notification par 'Association .

l'Emprunteur, 'Association aura 5. tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de dclarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 du Credit et cette
d6claration entrainera 1'exigibilit6 du jour m~me o i elle aura W faite, nonobstant
toute disposition contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits supplmentaires suivants sont sp~cifids aux fins de
l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement :
a) La suspension ou la r~siliation du droit de 'Emprunteur d'utiliser la subvention

accord~e par le FED en vertu de la convention vis~e A 'alinda C du pr~ambule du
present Contrat.

b) La suspension ou la r~siliation du droit de 'Emprunteur d'utiliser les fonds accor-
d~s par le Fonds sp6cial de 'Organisation des Nations Unies ou toute autre institu-
tion de financement en vertu d'un contrat vis6 h 'alin~a D du pr~ambule du
present Contrat.

c) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans 1'ex6cution d'un engagement
ou d'une convention souscrits dans le Contrat de gestion.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
aux conditions supplmentaires suivantes au sens de l'alin~a b du paragraphe 8.01
du R~glement:
a) l'Emprunteur et le FED devront avoir conclu la convention vise6 A l'alin~a C du

pr6ambule du present Contrat.

b) L'Emprunteur, l'Association et le FED devront avoir conclu le Contrat de gestion
vis6 . l'alin~a D du pr~ambule du pr6sent Contrat.
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(c) The Borrower and the Special Fund of the United Nations, or other financing
agency satisfactory to the Association, have entered into appropriate agreements
under which such Special Fund or other agency will assist in the financing of the
technical assistance required to carry out Part C of the Project.

(d) The Agreements referred to in paragraphs (a), (b) and (c) of this Section have
become effective or shall become effective concurrently with the coming into
effect of this Development Credit Agreement.

(e) The final design and specifications for Part A of the Project have advanced to a
stage of completion satisfactory to the Association.

Section 6.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the opinion or opin-
ions to be furnished to the Association, namely, that each of the Agreements referred
to in paragraphs (a), (b) and (c) of Section 6.01 of this Agreement has been duly
authorized or ratified by, and delivered on behalf of, the Borrower and constitutes a
valid and binding obligation of the Borrower in accordance with its terms.

Section 6.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby speci-
fied for the purposes of Section 8.04 of the Regulations.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1969 or such other date as may
from time to time be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
7.01 of the Regulations:

For the Borrower:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Government of The Somali Republic
Mogadiscio
Somali Republic

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minfin
Mogadiscio, Somali Republic
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c) L'Emprunteur et le Fonds special de l'Organisation des Nations Unies ou toute
autre institution de financement agr66e par l'Association, devront avoir conclu
les contrats en vertu desquels ledit Fonds special ou toute autre institution con-
tribueront au financement de l'assistance technique n~cessaire . l'ex~cution de
la partie C du Projet.

d) Les contrats visas aux alin~as a, b et c du pr6sent paragraphe devront 6tre entr~s
ou devront entrer en vigueur en mme temps que le present Contrat de credit de
ddveloppement.

e) Les plans d~finitifs et les specifications concernant la partie A du Projet devront
avoir atteint un stade d'ach~vement donnant satisfaction h l'Association.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent 6tre fournies
L l'Association devront sp6cifier h titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin6a b
du paragraphe 8.02 du R~glement que chacun des contrats vis6s aux alin~as a, b et c
du paragraphe 6.01 du pr6sent Contrat a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par l'Emprun-
teur et remis en son nom, et qu'il constitue pour lui un engagement valable et d~finitif
conform~ment h ses dispositions.

Paragraphe 6.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 8.04 du R~glement
est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1969, ou toute autre date
que pourront fixer d'un commun accord l'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 7.01 du R~glement:

Pour l'Emprunteur :
Le Ministre des finances
Ministre des finances
Gouvernement de la R~publique somalie
Mogadiscio
(R6publique somalie)

Adresse tlgraphique:

Minfin
Mogadiscio (R~publique somalie)
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N. W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 7.03 of the Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The Somali Republic:

By Omar MOHALLIM
Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS

President

LETTER RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

EMBASSY OF THE SOMALI REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

March 29, 1965

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Credit No. 74 SO (Road Project);
Currency of Repayment

Gentlemen:

We refer to the Development Credit Agreement (Road Project) of even date between
us and to Section 3.02 of the Regulations referred to therein. Pursuant to such Section,
we hereby request your agreement as follows:
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Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03 du
R~glement est le Ministre des finances de 'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppement en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (ktats-Unis d'Am6rique), A la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique somalie:

Omar MOHALLIM
Repr6sentant autoris6

Pour l'Association internationale de d6veloppement

George D. WOODS
Pr6sident

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE CRtIDIT DE D1tVELOPPEMENT

AMBASSADE DE LA R]PUBLIQTJE SOMALIEF

WASHINGTON (D. C.)

Le 29 mars 1965

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433

Crddit no 74 SO (Projet relatif d la construction de routes)
Monnaie de remboursement

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f6rer au Contrat de cr6dit de d6veloppement (Projet
relatil d la construction de routes) de meme date, conclu entre la R6publique de Somalie
et 'Association internationale de d6veloppement, et au paragraphe 3.02 du R~glement
vis6 dans ledit Contrat. Conform6ment aux dispositions de ce paragraphe, nous vous
prions de donner votre accord sur les points suivants:
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(i) Except as hereinafter provided, the principal amount of, and service charges on,
the Credit provided for in such Agreement shall be payable in the currency of the
United States of America.

(ii) If at any time we shall desire that, commencing with a given future payment date,

such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that specified in (i) or than one theretofore designated pursuant to this clause (ii)
or selected pursuant to clause (iv), we shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to
that effect and designating such other eligible currency, whereupon the currency so
designated shall, commencing with such payment date, be the currency in which
such principal and service charges shall be payable.

(iii) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to
the provisions of this letter is not an eligible currency, the Association shall so notify
us in writing and furnish us with a list of eligible currencies.

(iv) Within thirty days from the date of such notice, we shall notify the Association in
writing of our selection of a currency from such list in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list,
whereupon, in either case, such principal and service charges shall, commencing
with the payment date next succeeding such thirty-day period, be payable in the

currency so selected.

(v) For the purposes of this letter, "eligible currency" means any currency of a member

of the Association which the Association at the relevant time determines to be freely
convertible or freely exchangeable by it for currencies of other members of the Asso-
ciation for the purposes of its operation.

Please indicate your agreement with the foregoing by signing the form of confirmation
on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,

The Somali Republic:

By Omar MOHALLIM

Authorized Representative

Confirmed:

International Development Association:

By A. G. EL EMARY
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i) Sous reserve des exceptions indiqu6es ci-apr~s, le principal du Cr6dit pr6vu dans ledit
Contrat et les commissions aff6rentes audit Cr6dit seront payables dans la monnaie
des 1tats-Unis d'Am6rique.

ii) Si, A un moment quelconque, nous souhaitons que, pour un versement donn6 et les
versements ult~rieurs, ce principal et ces commissions soient payables dans une mon-
naie remplissant les conditions requises, autre que celle qui est sp6cifi6e ' l'alin6a i
on autre qu'une monnaie jusqu'alors d6sign~e en vertu de la pr6sente clause ii ou
choisie en vertu de la clause iv, nous ferons tenir A l'Association, trois mois au moins
et cinq mois au plus avant la date du versement consid6r6, une notification 6crite A
cet effet dans laquelle nous sp6cifierons cette autre monnaie ; la monnaie ainsi d6sign6e
deviendra, A compter de la date du versement consid6r6, la monnaie dans laquelle
ledit principal et lesdites commissions seront payables.

iii) Si, h un moment quelconque, l'Association d6cide qu'une monnaie d6sign6e conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente lettre ne remplit pas les conditions requises, elle
nous en informera par 6crit et nous fournira une liste des monnaies remplissant les
conditions requises.

iv) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, nous indiquerons par
6crit l'Association la monnaie de paiement que nous aurons choisie sur cette liste,
faute de quoi l'Association choisira elle-m4me une monnaie sur ladite liste ; dans l'un
et l'autre cas, le principal et les commissions seront payables, & partir du versement
qui suivra imm6diatement l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie
ainsi choisie.

v) Aux fins de la pr~sente lettre, l'expression (i monnaie remplissant les conditions
requises ) d6signe toute monnaie d'un membre de l'Association que celle-ci d6clarera,
au moment consid6r6, librement convertible ou librement 6changeable par elle, aux
fins de ses op6rations, contre les monnaies d'autres membres de l'Association.

Nous vous prions de nous faire connaitre votre accord sur ce qui pr6c~de en signant
la formule de confirmation sur l'exemplaire ci-joint de la pr6sente lettre et en nous ren-
voyant ledit exemplaire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique somalie:

Omar MOHALLIM

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation.:

Pour l'Association internationale
de d6veloppement:

A. G. EL EMARY
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 415, p. 68.]
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ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

RPGLEMENT No I SUR LES CRtDITS DE DtVELOPPEMENT,
EN DATE DU leT JUIN 1961

RftGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT PASStS

AVEC LES tTATS MEMBRES

Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 415, p. 69.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SOMALIA
and

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY

Administration Agreement-Road Project (with related letter)
relating to the Development Credit Agreement of 29
March 1965 between the Somali Republic and the Inter-
national Development Association, and the Agreement of
25 March 1965 between the Somali Republic and the
European Economic Community. Signed at Washington,
on 29 March 1965

Official text: English.

Registered by the International Development Association on 30 December 1966.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DRVELOPPEMENT

et
SOMALIE

et
COMMUNAUTE RCONOMIQUE EUROPEENNE

Contrat de gestion-Projet relatif 'a la construction de routes
(avec lettre y relative) concernant le Contrat de credit de
d~veloppement du 29 mars 1965 entre la Republique
somalie et l'Association internationale de d~veloppement,
et l'Accord du 25 mars 1965 entre la Republique somalie
et la Communaute 6conomique europ~enne. Signe 'a
Washington, le 29 mars 1965

Texte officiel anglais.

Enregistri par l'Association internationale de ddveloppement le 30 dicembre 1966.
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No. 8500. ADMINISTRATION AGREEMENT' (ROAD PRO-
JECT) BETWEEN THE SOMALI REPUBLIC, THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY AND THE
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
RELATING TO THE DEVELOPMENT CREDIT AGREE-
MENT OF 29 MARCH 1965 BETWEEN THE SOMALI
REPUBLIC AND THE INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION, AND THE AGREEMENT OF 25 MARCH
1965 BETWEEN THE SOMALI REPUBLIC AND THE
EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 29 MARCH 1965

AGREEMENT, dated as of March 29, 1965 between THE SOMALI REPUBLIC

(hereinafter called Somalia), the EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY represented by its

Commission (hereinafter called the Commission) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT

AsSOCIATION (hereinafter called the Association) :

WHEREAS (1) by an agreement with Somalia dated March 29, 19652 the

Association has agreed to provide a credit to Somalia in an amount equivalent to

U.S. $6,200,000, for the purpose of assisting Somalia in financing the construction

of a road project the engineering of which is being financed by the Commission with

the technical cooperation of the Association ;

(2) by an agreement dated March 25, 1965 between the Commission and Somalia,

the Commission has agreed to make available to Somalia a grant in an amount equiv-

alent to U.S. $4,850,000 for such construction, for the supervision thereof and for

other programs related to the roads of Somalia and the maintenance and administra-

tion thereof as set forth in Parts A and B of the schedule hereto ; and

(3) the Parties hereto deem it to be in their mutual interest that withdrawals of

certain of the proceeds of such financing and certain other matters of common interest

be regulated as hereinafter provided ;

Now THEREFORE, the Parties hereto agree as follows:

'Came into force on 16 September 1966, upon notification by the Association to the Gov-
ernment of the Somali Republic.

2 See p. 101 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8500. CONTRAT DE GESTION' (PRO JET RELA TIF A
LA CONSTRUCTION DE ROUTES) ENTRE LA
RIRPUBLIQUE SOMALIE, LA COMMUNAUTR IRCONO-
MIQUE EUROPtENNE ET L'ASSOCIATION INTERNA-
TIONALE DE D1RVELOPPEMENT CONCERNANT LE
CONTRAT DE CRIDIT DE DIRVELOPPEMENT DU
29 MARS 1965 ENTRE LA RIRPUBLIQUE SOMALIE ET
L'ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIRVELOPPE-
MENT, ET L'ACCORD DU 25 MARS 1965 ENTRE LA
RIRPUBLIQUE SOMALIE ET LA COMMUNAUTt tRCONO-
MIQUE EUROPIENNE. SIGNR A WASHINGTON, LE
29 MARS 1965

CONTRAT, en date du 29 mars 1965, entre la R1WPUBLIQUE SOMALIE (ci-apr~s
d~nomm~e ((la Somalie @), la COMMUNAUTt tCONOMIQUE EUROPEENNE repr~sent~e
par sa Commission (ci-apr~s d~nornme ((la Commission ) et I'AssocIATION INTER-

NATIONALE DE D1VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Association ) :

CONSIDtRANT 1) qu'aux termes d'un contrat avec la Somalie conclu le 29 mars
1965 2, l'Association a accept6 d'ouvrir . la Somalie un credit d'un montant 6quivalant
A 6 200 000 dollars des P-tats-Unis afin de l'aider h financer un projet relatif A la
construction d'une route dont les 6tudes techniques sont financ6es par la Commission
avec la cooperation technique de l'Association ;

2) Qu'aux termes d'une convention en date du 25 mars 1965 entre la Commission
et la Somalie, la Commission a accept6 de fournir A la Somalie une subvention d'un
montant 6quivalant h 4 850 000 dollars des ]Ptats-Unis afin de l'aider h financer ledit
projet et la surveillance des travaux s'y rapportant ainsi que 1'ex6cution d'autres
programmes relatifs aux routes de la Somalie, A leur entretien et A leur exploitation
dans les conditions indiqu~es aux parties A et B de l'annexe ci-jointe ; et

3) Que les Parties estiment qu'il est de leur int~r~t commun que le tirage de
certains fonds fournis et certaines autres questions d'intdr~t commun soient r6gis
selon des dispositions ci-apr~s 6nonc~es ;

Les Parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 16 septembre 1966, d~s notification par l'Association au Gouvernement
de la Ripublique somalie.

2 Voir p. 101 de ce volume.
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Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Agreement :

(a) The terms "Association Agreement" and "Commission Agreement" mean
the respective agreements between the Association and Somalia and the Commission
and Somalia referred to respectively in recital (1) and recital (2) of the preamble to
this Agreement, as from time to time amended.

(b) The term "the Agreements" means such Agreements, collectively.

(c) The term "Project" means the project described in the Schedule to this
Agreement, as such description may from time to time be amended by agreement
between Somalia, the Commission and the Association.

(d) The term "goods" means equipment, supplies and services which are required
for the Project ; and wherever reference is made to the cost of any goods, such cost
shall be deemed to include the cost of importing such goods into the territories of
Somalia.

(e) The term "Proceeds" means the proceeds of the financing provided for in
the Agreements.

Article II

USE OF PROCEEDS AND APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL FOR PART A 1 OF PROJECT

Section 2.01. Except as the Parties hereto shall otherwise agree, (i) the Proceeds
shall be applied by Somalia in accordance with the provisions of the Agreements
exclusively to financing the cost of goods required to carry out Parts A and B of the
Project, and (ii) withdrawals of the Proceeds for Part A 1 of the Project shall be made
and processed as in this Article provided.

Section 2.02. The specific goods to be financed for Parts A and B of the Project
and the methods and procedures for procurement of such goods as shall be required
to carry out Part A of the Project shall be determined by agreement between Somalia,
the Commission and the Association, subject to modification by further agreement
between Somalia and the Association after concurrence of the Commission pursuant
to Section 2.04 below. The methods and procedures for the procurement of goods for
Part B of the Project shall be as determined by agreement between Somalia and the
Commission.

Section 2.03. Somalia shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and of the Agreements, and in particular to Article XIII of the Clauses Ginirales
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Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, h moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions et termes suivants ont le sens indiqud ci-dessous :

a) Les expressions ,Contrat avec l'Association ) et # Convention avec la Com-
mission * d~signent respectivement le contrat entre l'Association et la Somalie et la
convention entre la Commission et la Somalie visas aux premier et deuxi~me alin6as
du pr~ambule du pr6sent Contrat, avec les modifications qui pourraient y 6tre appor-
t6es.

b) Le terme ((Contrats # d~signe collectivement lesdits contrats.

c) Le terme #Projet ) d~signe le projet d~crit dans l'annexe au present Contrat
ainsi que toute modification audit Projet qui pourrait 6tre d~cid6e d'un commun
accord entre la Somalie, la Commission et l'Association.

d) Le terme (i marchandises * d~signe le matdriel, les fournitures et les services
ndcessaires a l'ex~cution du Projet ; le cofit des marchandises quant il est mentionn6,
est r~put6 comprendre les frais d'importation desdites marchandises sur les territoires
de la Somalie.

e) Le terme ((fonds ) d~signe les moyens de financement constitu~s aux termes
des Contrats.

Article II

UTILISATION DES FONDS ET DEMANDES DE TIRAGE AU TITRE

DE LA PARTIE A, 1, DU PROJET

Paragraphe 2.01. Sauf convention contraire entre les Parties, i) la Somalie
affectera les fonds, conform~ment aux dispositions des Contrats, exclusivement
au financement du cofit des marchandises n~cessaires h l'exdcution des parties A et B
du Projet et ii) les tirages de fonds au titre de la partie A, 1, du Projet seront effectu~s
conform~ment aux dispositions du present article.

Paragraphe 2.02. Les marchandises qui devront tre achet6es a l'aide des fonds
au titre des parties A et B du Projet, ainsi que les m~thodes et modalit~s d'achat des
marchandises h l'ex~cution de la partie A du Projet, seront sp~cifi~es par convention
entre la Somalie, la Commission et l'Association, qui pourront, par convention ultd-
rieure entre la Somalie et l'Association, et sous r~serve de l'assentiment pr6alable de
la Commission, conform~ment au paragraphe 2.04 ci-dessous, modifier la liste desdites
marchandises ainsi que lesdites m~thodes et modalit~s. Les m~thodes et modalit6s
d'achat des marchandises au titre de la partie B du Projet seront sp~cifi~es par con-
vention entre la Somalie et la Commission.

Paragraphe 2.03. Sous r~serve des dispositions du present Contrat et des
Contrats, et en particulier de l'article XIII des Clauses g6n~rales de la Convention
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of the Commission Agreement, to withdraw Proceeds for Part A 1 of the Project in
amounts equal to such amounts as shall have been paid for, or if the Association shall
agree, shall be required to meet payments for, the reasonable cost of goods to be
financed out of such Proceeds. No such withdrawals shall be made on account of
expenditures for customs duties or other taxes on the importation of such goods,
and, except as shall be otherwise agreed between Somalia and the Association, no
such withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the effective
date of the Association Agreement or (b) expenditures in the territories of any country
(other than Switzerland) which is not a member of the International Bank for Recon-
struction and Development or for goods produced in (including services supplied
from) such territories.

Section 2.04. Before making any agreement pursuant to Section 2.02 or 2.03
hereof, the Association shall obtain the concurrence of the Commission, but Somalia
shall be under no obligation to ascertain whether such concurrence has been obtained
and may rely upon the Association's agreement as conclusive evidence thereof.

Section 2.05. When Somalia shall desire to withdraw any of the Proceeds for
Part A 1 of the Project, it shall deliver to the Association a written application in
such form, and containing such statements and agreements, as the Association shall
reasonably request. Such applications, with the necessary documentation as herein-
after in this Article provided, shall, except as the Association and Somalia shall
otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures for the Project.

Section 2.06. Each such application shall constitute a request to withdraw
funds under each of the Agreements and the amount so requested under each Agree-
ment shall be reasonably determined by the Association by apportionning, as nearly
as is practicable in the circumstances, the amount of Proceeds requested in such
application to the Association Agreement and the Commission Agreement in such
respective proportions as may from time to time be agreed upon by the Association
and the Commission.

Section 2.07. Each withdrawal application and the accompanying documents
and other evidence must be sufficient in form and substance to satisfy the Association
that Somalia is entitled to withdraw under the Association Agreement the amount
of the Proceeds applied for which has been apportioned thereto in accordance with
Section 2.06 hereof.

Section 2.08. Somalia shall furnish to the Association such documents and other
evidence in support of each withdrawal application as the Association shall reasonably
request, whether before or after withdrawal of any of the Proceeds requested in the
application shall have been permitted.

Section 2.09. (a) When the Association has approved withdrawal of such
amount under the Association Agreement, it shall promptly notify the Commission
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avec la Commission, la Somalie pourra pr6lever au titre de la partie A, 1, du Projet
des fonds d'un montant 6gal . celui des sommes qui auront W d6bours6es, ou si
'Association y consent, des sommes requises pour acquitter le cofat raisonnable

des marchandises devant ftre financ~es i 1'aide desdits fonds. Aucun tirage ne sera
effectu6 en vue de r6gler des d~penses aff~rentes au paiement de droits de douane ou
d'autres droits ht 1'importation sur lesdites marchandises ni, sauf convention contraire
entre la Somalie et l'Association, en vue de r~gler a) des d6penses ant6rieures L la
date d'entr~e en vigueur du Contrat avec l'Association ou b) des d~penses effectu~es
sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque
internationale pour la reconstruction et le d~veloppement ou des paiements de mar-
chandises produites (y compris des services fournis) sur lesdits territoires.

Paragraphe 2.04. L'Association ne pourra conclure aucun accord aux termes
des paragraphes 2.02 ou 2.03 du present Contrat, sans l'assentiment pr~alable de la
Commission ; toutefois, la Somalie ne sera aucunement tenue de s'assurer que cette
condition a bien 6t6 remplie et pourra tenir ledit accord comme preuve concluante
de son execution.

Paragraphe 2.05. Chaque fois que la Somalie voudra pr~lever des fonds au
titre de la partie A, 1, du Projet, elle adressera par 6crit hi l'Association une demande
6tablie dans la forme et accompagn~e des d~clarations et engagements que l'Associa-
tion pourra raisonnablement exiger. Cette demande, h laquelle seront joints les docu-
ments n6cessaires vis6s ci-apr~s dans le present article, devra, sauf convention
contraire entre l'Association et la Somalie, 6tre d~pos6e le plus longtemps possible
avant que soient faites les d~penses n6cessaires A l'excution du Projet.

Paragraphe 2.06. Chacune des demandes vis~es au paragraphe precedent
constituera une demande de tirage de fonds aux termes de chaque Contrat et les
montants a pr~lever A ce titre seront raisonnablement d~termin~s par l'Association
qui sp6cifiera, autant que les circonstances le permettront, le rnontant respectif des
tirages a effectuer au titre du Contrat avec l'Association, d'une part, et de la Conven-
tion avec la Commission, d'autre part, selon des proportions dont l'Association et la
Commission pourront convenir.

Paragraphe 2.07. La demande de tirage et les pi~ces et autres justifications
qui l'accompagnent devront tre tablies, tant pour la forme que pour le fond, de
mani~re A. prouver h l'Association que la Somalie a le droit de pr6lever au titre du
Contrat avec l'Association le montant demand6 tel qu'il aura W sp6cifi6 conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2.06 du present Contrat.

Paragraphe 2.08. La Somalie fournira h l'appui de chaque demande de tirage
toutes pices et autres justifications que l'Association pourra raisonnablement exiger
soit avant de donner, soit apr~s avoir donn6 l'autorisation d'effectuer sur les fonds
le tirage demand6.

Paragraphe 2.09. a) Lorsque l'Association aura fait droit L une demande de
tirage conform~ment au Contrat avec l'Association, elle en informera sans retard la
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that it has received an application by Somalia to withdraw Proceeds in an aggregate
amount to be set forth in such notice, the amount thereof apportioned to each of the
Agreements pursuant to Section 2.06 hereof, and that the Association has approved
withdrawal of its share of such Proceeds. Such notice shall be in such form as the
Association and the Commission shall from time to time determine.

(b) Upon receipt of such notice, the Commission shall, subject to the provisions
of the Commission Agreement (including any rights of suspension or termination of
withdrawals thereunder), promptly disburse the amount specified in such notice as
having been apportioned to the Commission Agreement pursuant to Section 2.06
hereof.

(c) The currency or currencies of any such withdrawal, and the value thereof
in terms of the currency in which the amount so apportioned to the appropriate
Agreement is expressed, shall be determined in accordance with such Agreement.

Article III

EXERCISE OF FUNCTIONS BY ASSOCIATION

Section 3.01. The Association shall exercise the same care in the discharge of
its functions under this Agreement as it exercises in respect of the administration and
management of its own affairs.

Article IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND CONSULTATION

Section 4.01. The Parties to this Agreement shall cooperate fully to ensure
that the purposes thereof will be accomplished. To that end, the Parties shall from
time to time exchange views through their representatives with regard to matters
relating to the purposes of this Agreement, and each of them shall furnish to any of
the others such information as such other shall reasonably request with regard to the
operation thereof.

Section 4.02. Somalia shall promptly inform the Association and the Commis-
sion of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of this Agreement and shall afford all reasonable oppor-
tunity for accredited representatives of the Association and of the Commission, in-
cluding any local representative of the Commission, to visit any part of Somalia for
purposes related to this Agreement.

Section 4.03. (a) It is the intention of the Association and the Commission that
there be close collaboration between them on matters relating to the execution of the
Project and on other matters of common interest to them in the administration of the
Agreements. To that end, they propose, as hereinafter provided, to keep each other
currently informed of the progress of the Project and to consult with each other
before taking important actions bearing on it. To avoid duplication of effort, the
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Commission en pr~cisant le montant global demand6 et la part qui devra tre pr~levde
au titre de chaque Contrat, conform6ment au paragraphe 2.06 du present Contrat,
et en indiquant qu'elle a elle-m~me approuvd le tirage de la part qu'il lui incombe
de verser. Cette notification sera r6dig6e dans la forme dont l'Association et la Com-
mission seront convenues.

b) Au re~u de ladite notification, et sous reserve des dispositions de la Conven-
tion avec la Commission (notamment en ce qui concerne la suspension ou la cessation
des tirages), la Commission versera sans retard le montant indiqu6 dans ladite noti-
fication comme ayant 6t6 d~clar6 payable par elle au titre de ladite Convention
conformdment au paragraphe 2.06 du present Contrat.

c) La monnaie on les monnaies dans lesquelles les tirages seront effectus et leur
6quivalent dans la monnaie dans laquelle les montants . verser au titre du Contrat
ou de la Convention auront &6 stipuls seront d~terminds conform~ment aux disposi-
tions dudit Contrat ou Convention.

Article III

EXERCICE PAR L'AsSOCIATION DES FONCTIONS QUI LUI INCOMBENT

Paragraphe 3.01. L'Association s'acquittera des fonctions qui lui incombent aux
termes du present Contrat avec le m~me soin qu'elle apporte h. 1'administration et ;k
la gestion de ses propres affaires.

Article IV

IRCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET CONSULTATIONS

Paragraphe 4.01. Les Parties au pr6sent Contrat coop6reront pleinement
5. la r6alisation de ses fins. A cet effet, les Parties conf6reront de temps autre, par
l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du present
Contrat et chacune d'elles fournira aux autres tous les renseignements qu'elles pour-
ront raisonnablement demander quant A l'exncution du present Contrat.

Paragraphe 4.02. La Somalie informera sans retard l'Association et la Commis-
sion de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la rdalisation des fins du
prdsent Contrat et donnera aux repr~sentants accr~dit6s de l'Association et de la
Commission, notamment aux repr~sentans locaux de la Commission, toutes possibi-
lit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de la Somalie L toutes
fins relatives au present Contrat.

Paragraphe 4.03. a) L'intention de l'Association et de la Commission est de
coop6rer 6troitement dans les domaines relatifs k l'exdcution du Projet et dans les
autres domaines d'intdr~t commun concernant l'application des Contrats. A cet effet,
elles se proposent, dans les conditions stipul6es ci-aprs, de se tenir respectivement
informdes de l'6tat d'avancement du Projet et de se consulter avant de prendre aucune
decision importante en la mati~re. Afin d' viter tout chevauchement de leurs activit~s,
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Commission agrees to rely to the extent possible on the Association to review matters
of common interest, to suggest to the Commission appropriate action in such matters
as awards of contracts, forms of contracts, disbursement procedures, supervision of
projects and any other matter of common interest with respect to carrying out the

Project and, to the extent practicable, to act as coordinator in dealing with Somalia.
The responsibility of the Association for technical supervision of the carrying out of

the Project shall be exercised by the Association for the benefit of both the Commis-
sion and the Association.

(b) Each shall inform the other if any event comes to its knowledge which materi-
ally affects the progress of the Project or which threatens substantially to impede it
and shall consult with the other concerning any action which it proposes to take in
respect thereof.

(c) Each shall promptly inform the other whenever it proposes (i) materially
to modify its agreement with Somalia or (ii) to suspend or terminate in whole or in
part withdrawals of Proceeds under such agreement and shall, in either such case,
afford the other all reasonable opportunity, in advance of taking the proposed action,
to exchange views with respect thereto.

(d) In the event the Association, under Section 5.01 of the Association Agreement

or under Section 5.02 of the Development Credit Regulations No. 1 applicable to such
Agreement, proposes to suspend or terminate the right of Somalia to withdraw
proceeds under the Association Agreement or to declare any indebtedness of Somalia

under such Agreement due and payable in advance of the agreed maturity thereof,
the Association shall notify the Commission of its proposal and of the reasons therefor

and shall afford the Commission all reasonable opportunity, in advance of taking
such proposed action, to exchange views with respect thereto.

(e) Each shall keep the other informed of the progress of the Project, on the

basis of the findings of any inspections or studies made by its representatives under
Section 4.02 hereof.

Section 4.04. To ensure the close cooperation between the Parties contem-
plated by Section 4.01 above, all communications on behalf of Somalia containing

or requesting information, or requesting consultation or exchanges of views, on the
matters referred to in said Section 4.01, shall be addressed by Somalia simultaneously
to both the Commission and the Association. Copies of any replies to such commu-
nications shall be promptly exchanged between the Commission and the Association.

Article V

TERMINATION OF OBLIGATIONS

Section 5.01. All rights and obligations of the Commission and all obligations
of the Association and of Somalia toward the Commission under this Agreement
shall terminate upon any expiration, cancellation or termination of the Commission
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la Commission accepte de s'en remettre le plus possible A l'Association du soin d'exa-
miner les questions d'int~r~t commun, de proposer les mesures A prendre touchant
notamment l'adjudication des contrats et leur forme, les modalit~s de paiement, la
surveillance des projets et toute autre question d'intrft commun relative A l'ex~cution
du Projet et, dans toute la mesure possible, d'agir comme coordonnateur A l'occasion
des d~marches aupr~s de la Somalie. La responsabilit6 qui incombe A l'Association
en ce qui concerne la surveillance technique de l'ex~cution du Projet sera exerc~e
par l'Association pour son compte et celui de la Commission.

b) L'Association et la Commission se tiendront mutuellement inform~es de toute
situation qui g~nerait effectivement ou menacerait de g~ner sensiblement l'ex~cution
du Projet, dont elles pourraient avoir connaissance, et se consulteront au sujet de
toute mesure que l'une ou l'autre se proposerait de prendre A cet 6gard.

c) L'Association et la Commission se feront part sans retard de leur intention
i) d'apporter des modifications importantes A leurs contrats avec la Somalie, ou ii) de
suspendre ou d'arrfter, en totalit6 ou en partie, les tirages effectu~s au titre desdits
contrats ; en l'occurrence, et avant de prendre les mesures envisag6es, elles se donne-
ront l'une A l'autre toutes possibilit6s raisonnables d'en discuter.

d) Au cas ofi l'Association, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.01
du Contrat avec l'Association ou du paragraphe 5.02 du R~glement no 1 sur les cr6dits
de d6veloppement applicables audit Contrat, se proposerait de suspendre le droit de
la Somalie d'effectuer des tirages au titre dudit Contrat, ou d'y mettre fin, ou de
d~clarer exigible avant l'chance toute dette contract6e par la Somalie en vertu dudit
Contrat, l'Association notifiera A la Commission son intention et ses motifs et lui
laissera, avant de prendre les mesures envisagdes, toutes possibilits raisonnables d'en
discuter avec elle.

e) L'Association et la Commission se tiendront mutuellement informdes de l'tat
d'avancement du Projet, en se fondant sur les conclusions des inspections ou 6tudes
effectudes par leurs repr~sentants en application du paragraphe 4.02 du present Con-
trat.

Paragraphe 4.04. Afin d'assurer l'6troite cooperation des parties pr~vue au
paragraphe 4.01 ci-dessus, la Somalie adressera simultandment A la Commission et A
l'Association toute communication ayant pour objet de demander des renseignements
ou d'en fournir, ou de demander des consultations ou des 6changes de vues sur les
questions vis6es audit paragraphe. La Commission et l'Association s'adresseront sans
retard copie des rdponses auxdites communications.

Article V

CESSATION DES OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. Tous les droits et obligations de la Commission et toutes les
obligations de l'Association et de la Somalie envers la Commission en vertu du present
Contrat prendront fin d~s l'expiration, la rdsiliation ou la cessation de la Convention
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Agreement, and the Commission shall thereafter no longer be deemed a party to this
Administration Agreement.

Article VI

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 6.01. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Agreement and any agreement contemplated by this Agreement shall be
in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly given or made
when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable or radiogram to the
party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified below, or at such other address as such party shall have designated by notice
to the party giving such notice or making such request.

For Somalia:

Minister of Finance
Ministry of Finance
Government of The Somali Republic
Mogadiscio, Somalia

Alternative address for cablegrams and radiograms

Minfin
Mogadiscio, Somalia

For the Commission:

European Development Fund
56, rue du Marais
Brussels, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Marcomfed
Brussels, Belgium

For the Association :

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

Section 6.02. Somalia shall furnish to the Association and to the Commission
sufficient evidence of the authority of the person or persons who will sign the appli-
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avec la Commission et la Commission ne sera plus rdput~e alors partie au pr&ent
Contrat de gestion.

Article VI

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 6.01. Toute notification ou toute demande qui doit ou peut 6tre
faite en vertu du present Contrat ou de tout accord prdvu par le pr~sent Contrat
sera faite par dcrit. Cette notification ou demande sera r~put&e avoir 6t6 r~guli~re-
ment faite lorsqu'elle aura 6t6 port~e ou communiqude par la poste ou par t~l~gramme,
cAblogramme ou radiogramme . la partie . laquelle elle doit ou peut ftre envoy6e,
soit A l'adresse indiqu~e ci-dessous ou A telle autre adresse que ladite partie aura
notifi~e I la partie qui fait la notification ou la demande.

Pour la Somalie:

Le Ministre des finances
Minist~re des finances
Gouvernement de la R~publique somalie
Mogadiscio (Somalie)

Adresse t~l~graphique:

Minfin
Mogadiscio (Somalie)

Pour la Commission :

Fonds europ~en de d6veloppement
56, rue du Marais
Bruxelles (Belgique)

Adresse t~l6graphique:

Marcomfed
Bruxelles (Belgique)

Pour l'Association :

Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique:

Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 6.02. La Somalie devra 6tablir a la satisfaction de l'Association et
de la Commission que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de
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cations provided for in Article II of this Agreement or who will, on behalf of Somalia,
take any other action or execute any other documents required or permitted to be
taken or executed by Somalia under this Agreement, and the authenticated specimen
signature of each such person.

Section 6.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement on behalf of Somalia
may be taken or executed by the Minister of Finance of Somalia (who is hereby
designated as the representative of Somalia for purposes of this Section) or by any
person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification
of the provisions of this Agreement may be agreed to on behalf of Somalia by written
instrument executed on behalf of Somalia by the representative so designated or
any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion
of such representative, such modification or amplification is reasonable in the circum-
stances and will not substantially increase the obligations of Somalia under this
Agreement. The Association and the Commission may accept the execution by
such representative or other person of any such instrument as conclusive evidence
that in the opinion of such representative any modification or amplification of the
provisions of this Agreement effected by such instrument is reasonable in the circum-
stances and will not substantially increase the obligations of Somalia thereunder.

Section 6.04. This Agreement may be executed in several counterparts, each
of which shall be an original. All such counterparts shall collectively be but one
instrument.

Section 6.05. Except as shall otherwise be agreed by the Parties hereto, this
Agreement shall become effective on the earliest date upon which both the Agreements
shall be in effect.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

The Somali Republic:
By Omar MOHALLIM

Authorized Representative

European Economic Community:

By Henri ROCHEREAU

Authorized Representative

International Development Association:

By George D. WOODS

President
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tirage prdvues A 1'article II du present Contrat ou qui, pour le compte de la Somalie,
prendront toutes autres mesures qui doivent ou peuvent tre prises ou signeront tous
autres documents qui doivent ou peuvent 6tre signds au nom de la Somalie en vertu
du present Contrat y sont dfiment habilitdes et elle leur fournira un specimen authen-
tifi6 de la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 6.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent tre prises et tous
les documents qui doivent ou peuvent ftre signds au nom de la Somalie en vertu du
pr6sent Contrat pourront l'6tre par le Ministre des finances de la Somalie (qui est,
aux termes du present Contrat, ddsign6 comme repr~sentant de la Somalie aux fins
du pr6sent paragraphe) ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit L
cet effet. Toute modification des clauses du prdsent Contrat pourra ktre acceptde an
nom de la Somalie dans un instrument 6crit signd en son nom par le reprsentant
ainsi d6sign6 ou par toute autre personne qu'il pourrait lui-m~me d~lkguer, par 6crit,
A cet effet, si ledit reprdsentant estime que ladite modification est raisonnable eu
6gard aux circonstances, et n'accroit pas sensiblement les obligations de la Somalie
aux termes du present Contrat. L'Association et la Commission seront fond~es h tenir
la signature dudit instrument par ledit repr~sentant ou ladite personne pour preuve
concluante que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification apport6e aux clauses
du present Contrat par ledit instrument est raisonnable eu 6gard aux circonstances,
et n'accroit pas sensiblement les obligations de la Somalie aux termes dudit Contrat.

Paragraphe 6.04. Le present Contrat pourra tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul instru-
ment.

Paragraphe 6.05. Sauf convention contraire entre les Parties, le pr6sent Contrat
entrera en vigueur d~s que les Contrats prendront effet.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autori-
s6s, ont fait signer et remettre le prdsent Contrat en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique somalie:

Omar MOHALLIM
Repr~sentant autoris6

Pour la Communaut6 6conomique europdenne:

Henri ROCHEREAU

Reprdsentant autoris6

Pour l'Association internationale de d~veloppement

George D. WOODS
Pr6sident
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SCHEDULE

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project comprises the following:

Part A

1. The construction of a two-lane road approximately 200 km. long from Afgoi to
Baidoa, with a 20 km. feeder road to Uanle Uen;

2. The completion of the final design and preparation of bidding documents for such
construction and the supervision of such construction by consulting engineers;

Part B

The purchase of road maintenance and shop equipment, and the building of, and pro-
vision of complete equipment for, offices for the Highway Department of the Ministry of
Public Works and Communications.

Part C

A program of technical assistance including:

1. the organization, staffing and operation of the Highway Department of the Ministry
by a consulting engineering firm for a period of 4 to 5 years, with special emphasis
on highway maintenance;

2. a reconnaissance study to coordinate short-term transportation investment in Somalia;

3. feasibility studies of two high-priority roads, Hargheisa-Berbera, 170 km., and

Berbera-Burao, 135 km., in the northern part of Somalia; and

4. a technical training program abroad for about 15 Somalis selected for future service
in the Highway Department.

LETTER RELATING TO THE ADMINISTRATION AGREEMENT

REPUBBLICA SOMALIA

MINISTRY OF FINANCE

559528

Mogadiscio, 18th December, 1965
European Development Fund
Brussels, Belgium

Credit 74/SO

Dear Sirs,

We refer to the Administration Agreement (Road Project) dated March 29, 1965
between us and particularly to the Schedule thereto containing a description of the Project.
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ANNEXE

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose des trois parties suivantes:

Partie A

1. Construction d'une route h deux voies d'environ 200 kilom~tres allant d'Afgoi A
Baidoa, et d'un embranchement de 20 kilom~tres jusqu'A Uanle Uen;

2. IEtablissement des plans d~finitifs et du dossier de soumission d'offres concernant ces
travaux et surveillance des travaux par des ing~nieurs-conseils;

Partie B

Achat de materiel d'entretien et de reparation de routes et construction et am6nage-

ment complet de bureaux du Service des ponts et chauss~es du Minist~re des travaux

publics et communications.

Partie C

Assistance technique concernant:

1. L'organisation et la gestion du Service des ponts et chauss~es, et le recrutement de

personnel pour ce service par une soci6t6 d'ing6nieurs-conseils pendant une p6riode

de 4 ou 5 ans, avec accent sur l'entretien des routes;

2. Une 6tude pr~liminaire permettant de coordonner les investissements & court terme
en mati~re de transports en Somalie;

3. Des 6tudes de viabilit6 portant sur deux routes A grande priorit6 (Hargheisa - Berbera

[170 kilom~tres] et Berbera - Burao [135 kilom~tres]) dans le nord de la Somalie ; et

4. Un programme de formation technique I l'6tranger d'une quinzaine de futurs fonc-
tionnaires somalis du Service des ponts et chaussies.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GESTION

R]1PUBLIQUE SOMALIE

MINISTARE DES FINANCES

559528

Mogadiscio, le 18 d~cembre 1965

Fonds europ~en de d6veloppement

Bruxelles (Belgique)
Crddit 74/SO

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat de gestion (Projet relati ed la construc-
tion de routes) en date du 29 mars 1965 conclu entre la R4publique somalie, le Fonds

europ~en de d~veloppement et l'Association internationale de d~veloppement, et notam-
ment A l'annexe audit Contrat contenant ]a description du Projet.
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Following our recent consultations and correspondence, we hereby formally request
your agreement to the amendment of said Schedule as follows : paragraph 1 of Part A
is modified to read

"The construction of a two-lane road approximately 216 km. long from Afgoi to
Baidoa, passing through Uanle Uen;".

Please confirm your agreement to such amendment by dating and signing the form
of confirmation on each of the two enclosed copies of this letter and returning one such
copy to us and sending the second copy to the other addressee. Upon such signature by
both addressees, said schedule shall be deemed so amended as of the date of this request.

Very truly yours,
The Somali Republic:

Awil Haji ABDULLAHI

Minister of Finance

Confirmed:

European Economic Community:

By H. HENDUS - 13/5/66
Director General

International Development
Association :

By A. G. EL EMARY - June 9, 1966
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A la suite des consultations que nous avons eues r6cemment et de notre 6change
de correspondance, nous vous prions de donner votre accord sur la modification suivante
apport6e , ladite annexe: le paragraphe 1 de la partie A est modifid comme suit :

((Construction d'une route A deux voies d'environ 216 kilom6tres d'Afgoi A
Baidoa via Uanle Uen; *.

Nous vous prions de nous faire connaltre votre accord sur ce qui pr6cde en datant
et signant la formule de confirmation inscrite sur chacun des deux exemplaires ci-joints
de la pr6sente lettre, dont vous nous renverrez le premier et enverrez le second l'autre
destinataire. Ladite annexe sera r6put6e modifi6e A compter de la date de la pr6sente
demande d~s que les deux destinataires auront sign6 la formule de confirmation.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la R6publique somalie:

Awil Haji ABDULLAHI

Ministre des finances

Bon pour confirmation:

Pour la Communaut6 6conomique
europ6enne :

H. HENDUS - 13 mai 1966
Directeur g6n6ral

Pour I'Association internationale
de d6veloppement :

A. G. EL EMARY - 9 juin 1966
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No. 8501. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED- STATES OF
AMERICA AND UGANDA RELATING TO THE PEACE
CORPS. KAMPALA, 16 NOVEMBER 1964

I

The American Ambassador to the Uganda Minister of State for Foreign Affairs

No. 205

Kampala, November 16, 1964

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of

our two Governments and to propose the following understandings with respect to

the men and women of the United States of America who volunteer to serve in the

Peace Corps and who, at the request of your Government, would live and work for

periods of time in Uganda.

1. The Government of the United States will furnish such Peace Corps Volunteers

as may be requested by the Government of Uganda and approved by the Government of

the United States to perform mutually agreed tasks in Uganda. The Volunteers will

work under the immediate supervision of governmental or private organizations in Uganda

designated by our two Governments. The Government of the United States will provide
training to enable the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks.

2. The Government of Uganda will accord equitable treatment to the Volunteers

and their property: afford them full aid and protection, including treatment no less

favorable than that accorded generally to nationals of the United States residing in

Uganda; and fully inform, consult and cooperate with representatives of the Government

of the United States with respect to all matters concerning them. The Government of

Uganda will exempt the Volunteers from all taxes on income from sources outside Uganda,

from all customs duties or other charges on their personal property introduced into

Uganda for their own use at or about the time of their arrival.

3. The Government of the United States will provide the Volunteers with such

limited amounts of equipment and supplies as our two Governments may agree should

be provided by it to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. The

I Came into force on 16 November 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8501. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS
D'AMRRIQUE ET L'OUGANDA RELATIF AU PEACE
CORPS. KAMPALA, 16 NOVEMBRE 1964

1

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au Ministre d'Etat chargi des affaires
itrangares

No 205

Kampala, le 16 novembre 1964

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les reprsentants de
nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de proposer les arrangements ci-apr~s touchant
les Am6ricains et Am6ricaines qui se portent volontaires pour le Peace Corps et qui,
AL la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront pendant un certain
temps en Ouganda.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira les volontaires du Peace Corps que
pourra lui demander le Gouvernement de l'Ouganda et que lui-mame aura approuv6s pour
s'acquitter en Ouganda de tiches d~cid6es d'un commun accord. Les volontaires relveront
directement des organismes gouvernementaux ou priv6s en Ouganda que d6signeront nos

deux Gouvernements. Le Gouvernement des Etats-Unis donnera aux volontaires la forma-
tion voulue pour qu'ils puissent s'acquitter au mieux de ces taches convenues.

2. Le Gouvernement de l'Ouganda accordera un traitement 6quitable aux volon-
taires et A leurs biens ; il leur accordera aide et protection et veillera notamment h ce
qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que celui dont b~n~ficient, dans
l'ensemble, les ressortissants des tats-Unis d'Am6rique r~sidant en Ouganda; il tiendra

les repr6sentants du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique pleinement informds de
tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec eux A cet 6gard.

Le Gouvernement de l'Ouganda exon~rera les volontaires de tous imp6ts sur les revenus
provenant de sources situ6es en dehors de l'Ouganda, de tous droits de douane ou autres

droits sur les articles destin6s L leur usage personnel qu'ils importeront en Ouganda L la
date de leur arriv~e ou A une date voisine.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira aux volontaires les quanti-
t~s limit~es de materiel et d'approvisionnements que nos deux Gouvernements jugeront,

d'un commun accord, ncessaires aux volontaires pour leur permettre de remplir leurs

'Entrd en vigueur le 16 novembre 1964 par l'dchange desdites notes.
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Government of Uganda will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all
equipment and supplies introduced into or acquired in Uganda by the Government of the
United States for use hereunder.

4. To enable the Government of the United States to discharge its responsibilities
under this agreement, the Government of Uganda will receive a representative of the
Peace Corps and such staff of the representative as are acceptable to the Government
of Uganda. The Government of Uganda will exempt the Representative from all taxes
on income derived from his Peace Corps work or sources outside Uganda, and from all
other taxes or other charges (including immigration fees) except license fees and taxes or
other charges included in the prices of equipment, supplies and services. The Govern-
ment of Uganda will exempt the Peace Corps Representative from the payment of cus-
toms duties or other charges on personal property introduced into or acquired in Uganda
for his personal use. The Government of Uganda will accord the staff of the Represent-
ative the same privileges as are accorded to the Volunteers in paragraph two (2) above.

5. The Government of Uganda will exempt from investment and deposit require-
ments and currency controls all funds introduced into Uganda for use hereunder by the
Government of the United States. Such funds shall be convertible into currency of
Uganda at the highest rate which is not unlawful in Uganda.

6. Appropriate representatives of our two Governments may make from time to
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps pro-
grams in Uganda as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this
agreement. The undertakings of each Government herein are subject to the availability
of funds and to the applicable laws of that Government.

7. This Agreement may be amended from time to time with the concurrence of the
two Governments. This Agreement may be terminated by either Party effective ninety
days after the date of a notice in writing given by either Party to the other of its intention
to terminate it.

I have the further honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note, and your Government's reply note concurring therein,
shall constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of your Government's note.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Olcott H. DEMING

His Excellency S. N. Odaka
Minister of State for Foreign Affairs
Kampala, Uganda

No. 8501
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tAches d'une mani~re efficace. Le Gouvernement de l'Ouganda exon6rera de tous imp6ts,

droits de douane et autres taxes tout mat6riel et tous approvisionnements import6s ou
achet6s en Ouganda par le Gouvernement des tItats-Unis aux fins du pr6sent Accord.

4. Afin de permettre au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique de s'acquitter

des responsabilit6s qui lui incombent aux termes du pr6sent Accord, le Gouvernement de

l'Ouganda recevra un repr6sentant du Peace Corps ainsi que les collaborateurs de ce
repr6sentant qui seront agr66s par le Gouvernement de l'Ouganda. Le Gouvernement de

l'Ouganda exon6rera ce repr6sentant de tous imp6ts sur les revenus qu'il tirera de son
travail pour le Peace Corps ou de sources situ6es en dehors de l'Ouganda, ainsi que de tous

autres imp6ts ou taxes (y compris les taxes d'immigration), h l'exception des redevances
aff6rentes h des permis et des imp6ts et taxes compris dans le prix de biens ou de services.
Le Gouvernement de l'Ouganda exon6rera le repr6sentant du Peace Corps des droits de

douane ou autres droits sur les articles destin6s 6 son usage personnel qu'il aura import6s
ou achet6s en Ouganda. Le Gouvernement de 'Ouganda accordera aux collaborateurs de

ce repr6sentant les m~mes privileges que ceux dont b6n6ficient les volontaires aux termes

du paragraphe 2 du pr6sent Accord.

5. Le Gouvernement de l'Ouganda exemptera de toutes conditions d'investissement

ou de d6p6t et de toute r6glementation des changes les fonds que le Gouvernement des

ttats-Unis d'Am6rique aura import6s en Ouganda aux fins du pr6sent Accord. Ces fonds
seront convertibles en monnaie ougandaise au cours officiel le plus 6lev6 licitement prati-

qu6 en Ouganda.

6. Les repr6sentants comp6tents de nos deux Gouvernements pourront conclure tels
arrangements touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps en Ouganda

qui se r~v61eront n6cessaires ou souhaitables pour assurer l'ex6cution du pr6sent Accord.
Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du pr6sent Accord
s'entendent sous r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi
des lois pertinentes de ce Gouvernement.

7. Le present Accord pourra &tre modifi6 de temps L autre d'un commun accord des

deux Gouvernements. Chacune des deux parties pourra d6noncer le present Accord qui
prendra fin a l'expiration d'un d61ai de 90 jours A compter de la date L laquelle l'une des

deux parties aura notifi6 . l'autre son intention d'y mettre fin.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,
je propose que la pr6sente note et la r6ponse affirmative de ce dernier constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite
r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Olcott H. DEMING

Son Excellence Monsieur S. N. Odaka
Ministre d'] tat charg6 des affaires 6trang~res
Kampala (Ouganda)

No 8501
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II

The Uganda Minister of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

November 16, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 205 of the 16th November, 1964,
which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of Uganda is in agreement
with the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

S. N. ODAKA

Minister of State for Foreign Affairs

H. E. Mr. Olcott H. Deming
Ambassador of the United States of America
Embassy of the United States of America
Kampala

No. 8501
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II

Le Ministre d'E"tat de l'Ouganda chargg des affaires ltrang~res
i l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique

Le 16 novembre 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer ?i votre note no 205, du 16 novembre 1964, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note 1]

Je suis heureux de confirmer que les dispositions qui pr6cedent rencontrent
l'agr~ment du Gouvernement de l'Ouganda.

Veuillez agrder, etc.

S. N. ODAKA

Ministre d'etat charg6 des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Olcott H. Deming
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique
Ambassade des ktats-Unis d'Am6rique
Kampala

N* 8501
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No. 8502. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA.
SIGNED AT OTTAWA, ON 17 JANUARY 1966

Preamble

The Government of the United States of America and the Government of Canada
(hereinafter called the Contracting Parties) :

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on December 7, 1944 ; 2

Desiring to conclude an agreement for the purpose of promoting to the fullest
possible extent commercial air services ;

Recognizing that the geographic situation of the two countries, including the
location of their main centers of population, and the close relationship between their
two peoples create a situation unique in international civil aviation ;

Believing that a route pattern established primarily on the basis of actual and
potential traffic between the two countries will best serve the needs of the travelling
and shipping public ;

Desiring to ensure the continued development of a system of air transport free
from discriminatory practices, based on an equitable exchange of economic benefits
to the two countries, and able to accommodate the needs of the people of the two
countries with a minimum of artificial restraint arising from the existence of their
common border;

Desiring to ensure equitable opportunity for the airlines of the two countries
to participate in the development of this system and to make optimum use of modern
equipment; and

Determined that this Agreement shall reflect the special relationship between
the two countries, consistent with general international obligations;

Have agreed as follows:

Article I

(a) In establishing routes pursuant to this Agreement and consistent with the
principles set forth in the Preamble, the principal objective shall be to provide for

1 Came into force on 17 January 1966, upon signature, in accordance with article XX.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295 ; for the texts of the Protocols amending this

Convention, see Vol. 320, pp. 209 and 217 ;Vol. 418, p. 161, and Vol. 514, p. 209.
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No 8502. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN.
SIGNt A OTTAWA, LE 17 JANVIER 1966

Prjambule

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement canadien
(appel~s ci-apr~s les Parties contractantes) :

Ayant ratifi6 la Convention relative . l'aviation civile internationale sign~e .
Chicago le 7 d~cembre 1944 2 ;

D~sirant conclure un accord afin d'encourager dans toute la mesure du possible
les services a~riens commerciaux ;

Reconnaissant que la situation g~ographique des deux pays, la repartition de
leurs principaux centres urbains et les relations 6troites qui existent entre les deux
peuples cr~ent une situation unique dans le domaine de l'aviation civile internatio-
nale;

Estimant qu'un syst~me de routes 6tabli essentiellement d'apr~s le trafic actuel
et futur entre les deux pays r6pondra le mieux aux besoins du public, qu'il s'agisse de
trafic-passagers ou de trafic-marchandises ;

D~sirant assurer le d~veloppement continu d'un syst~me de services a~riens
exempt de toute pratique discriminatoire, fond6 sur un 6change 6quitable d'avantages
6conomiques entre les deux pays, et capable de r~pondre aux besoins de la population
des deux pays en ne comportant qu'un minimum d'entraves artificielles cr~6es par
l'existence de leur fronti~re commune;

Dsirant permettre aux entreprises de transport a~rien des deux pays de participer
6quitablement au d6veloppement de ce syst~me et de faire un usage optimum du
materiel modeme; et

R~solus ce que le present Accord refl~te les relations sp~ciales qui existent entre
les deux pays, en harmonie avec leurs obligations g~n6rales sur le plan international;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

a) Pour F'tablissement des routes aux termes du present Accord et conform6-
ment aux principes 6nonc6s dans le Pr~ambule, le principal objectif sera d'assurer un

I Entrd en vigueur le 17 janvier 1966, d~s la signature, conformment h 1'article XX.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 295 ; pour les textes des Protocoles amendant

cette Convention, voir vol. 320, p. 209 et 217 ; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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direct service between points in the two countries where the existing or potential
traffic indicates a need for such service, considering primarily :

1. the points of true origin of traffic in the territory of one Contracting Party and the
points of true destination of such traffic in the territory of the other Contracting
Party; and

2. the flow of traffic between points in the two countries.

(b) The allocation of routes between the two Contracting Parties is designed to
establish an equitable overall exchange of economic benefits derived from the estab-
lishment of air services between the two countries, including equitable opportunity
for the airlines of the two countries to serve the needs of the travelling and shipping
public.

(c) Either Contracting Party may request review of the pattern of routes set
forth in the Schedules annexed to this Agreement with a view to determining whether
such pattern is meeting the needs of the travelling and shipping public. Any amend-
ments to the Schedules resulting from such review shall be consistent with the prin-
ciples set forth in the Preamble and the objectives set forth in paragraphs (a) and (b)
of this Article.

Article II

In accordance with the objectives set forth in Article I of this Agreement, each
Contracting Party grants to the other Contracting Party rights necessary for the
conduct of air services by the designated airlines, as follows : the rights of transit, of
stops for non-traffic purposes, and of taking on and discharging international traffic in
passengers, cargo, and mail, separately or in combination, at the points in its territory
named on each of the routes specified in the Schedules annexed to this Agreement.

Article III

Except as otherwise specified in the Schedules annexed to this Agreement,

(a) additional traffic stops on any route specified in the Schedules annexed to
this Agreement may be made in the territory of a Contracting Party by the airline
or airlines designated by such Contracting Party, provided

1. such stops are between the named terminals and in reasonable proximity to the
direct route connecting them ;

2. such stops may not result in service by such airline or airlines over any other route
specified in the Schedules annexed to this Agreement for which such airline or
airlines have not been designated in accordance with Article V ; and

No. 8502
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service direct entre les points des deux pays oii le trafic existant ou 6ventuel d~montre
le besoin d'un tel service, en tenant compte essentiellement :
1. des points d'origine r~elle du trafic sur le territoire d'une des Parties contrac-

tantes, et des points de destination r~elle de ce trafic sur le territoire de l'autre
Partie contractante ; et

2. de l'intensit6 du trafic entre des points des deux pays.

b) La r~partition des routes entre les deux Parties contractantes vise crier un
6change dquitable des avantages 6conomiques r~sultant de l'6tablissement de services
a~riens entre les deux pays de mme qu'I accorder aux entreprises de transport
a~rien des deux pays des possibilit~s 6quitables de r~pondre aux besoins du public
(trafic-passagers et trafic-marchandises).

c) L'une ou l'autre des Parties contractantes peut demander une r6vision du
syst~me de routes mentionn6 dans les Annexes au present Accord, afin de d6terminer
si ce syst~me r~pond aux besoins du public (trafic-passagers et trafic-marchandises).
Toute modification apport~e aux Annexes et rdsultant de cette r~vision devra respec-
ter les principes 6nonc~s au Pr6ambule et les objectifs mentionn6s aux alin~as a) et b)
du present Article.

Article II

Conform~ment aux objectifs 6nonc~s h l'Article premier du present Accord,
chaque Partie contractante accorde l'autre Partie contractante les droits n6cessaires
pour l'exploitation des services a~riens par les entreprises d~sign6es, A savoir : le
droit de transit, le droit d'escale pour raisons non commerciales et le droit de d~bar-
quer et d'embarquer en trafic international des passagers, du courrier et des marchan-
dises, s~par~ment ou ensemble, aux points de son territoire qui sont d~sign~s pour
chacune des routes sp~cifi~es dans les Annexes au present Accord.

Article III

Sauf stipulation contraire dans les Annexes au pr6sent Accord,

a) des escales suppl~mentaires sur toute route sp6cifi6e dans les Annexes au
present Accord peuvent 6tre effectu~es dans le territoire d'une Partie contractante
par 1'entreprise (ou les entreprises) d~sign~e(s) par cette Partie contractante, h con-
dition que

1. ces escales soient situ~es entre les totes de ligne d~sign~es et A proximit6 raison-
nable de la route directe qui les relie ;

2. ces escales n'entrainent pas l'exploitation d'un service par cette entreprise (ou
ces entreprises) sur une autre route sp~cifie dans les Annexes au present Accord
pour laquelle l'entreprise (ou les entreprises) n'a (n'ont) pas 6t6 d~sign~e(s) con-
form~ment h l'Article V ; et que

NO 8502
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3. flights on any specified route may not be originated or terminated at such addi-
tional traffic stops ;

(b) named points other than terminals on any of the routes specified in the
Schedules annexed to this Agreement may at the option of the designated airline or
airlines be omitted on any or all flights;

(c) any route specified in the Schedules annexed to this Agreement having two
or more terminal points may be operated to one or all of such terminal points on any
or all flights at the option of the designated airline or airlines ;

(d) the routes specified in the Schedules annexed to this Agreement shall be
operated and promoted as routes between the United States and Canada. Should
a designated airline of either country provide a service to points beyond its home
country in connection with such routes, public advertising or other forms of promo-
tion by such airline in the territory of the other country or in third countries may not
employ the terms "single carrier" or "through service" or terms of similar import,
and shall state that such service is by connecting flights, even when for operational
reasons a single aircraft is used. The flight number assigned to services between the
United States and Canada may not be the same as that assigned to flights beyond
the home country of the airline performing the service.

Article IV

An airline designated by one Contracting Party may not take on at one point
in the territory of the other Contracting Party traffic destined for another point in
the territory of such other Contracting Party. However, an airline designated by
one Contracting Party to provide service over a route containing more than one point
in the territory of the other Contracting Party may provide a stopover at any of
such points to traffic moving on a ticket or waybill providing for transportation on the
same airline on a through journey to or from a point outside the territory of such
other Contracting Party.

Article V

(a) Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic
note to the other Contracting Party, an airline or airlines to operate on any route
specified in the Schedules annexed to this Agreement.

(b) Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic
note to the other Contracting Party, the designation of an airline to operate over any

No. 8502
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3. les vols sur une route sp~cifi~e n'aient pas ces escales suppl~mentaires comme
point d'origine ou point de destination finale.

b) des points d64ign~s, autres que des totes de ligne, situ~s sur toute route sp~ci-
fi~e dans les Annexes au present Accord peuvent 6tre omis du parcours, au choix de
l'entreprise d~sign~e (ou des entreprises) pour Fun des vols ou pour tous les vols
qu'elle assure.

c) toute route sp~cifi~e dans les Annexes au present Accord et qui comporte
deux totes de ligne ou davantage peut tre exploit6e jusqu'A. Fun de ces points ou A
tous, pour l'un quelconque des vols ou pour tous les vols, an choix de rentreprise
d~sign~e (ou des entreprises).

d) les routes sp6cifi6es dans les Annexes au present Accord seront exploit6es
et d~velopp~es en tant que routes reliant les ttats-Unis et le Canada. Si une entreprise
d~sign~e de l'un ou l'autre des deux pays assure un service " destination de points
situ~s au-deRl de son pays 6 l'occasion de l'exploitation de ces routes, la publicit6
ou tout autre moyen de d~veloppement utilis6 par cette entreprise sur le territoire
de l'autre pays ou dans des pays tiers ne pourra employer les termes ( transporteur
unique #, ni o service direct *, ni d'autres termes ayant une signification semblable,
et devra indiquer que ce service est assur6 au moyen de correspondances, mme si
pour des raisons d'exploitation un seul adronef est utilis6. Le num6ro de vol attribu6
aux services entre les 1 tats-Unis et le Canada ne devra pas 6tre le m~me que celui
qui sera attribu6 aux vols A. destination de points situ~s au-delM du pays d'origine
de l'entreprise qui assure le service.

Article IV

Une entreprise d6sign6e par l'une des Parties contractantes ne peut pas prendre
, un point du territoire de l'autre Partie contractante du trafic h destination d'un

autre point du territoire de cette autre Partie contractante. Toutefois, une entreprise
qui a W d~sign~e par une Partie contractante pour assurer un service sur une route
comportant plus d'un point sur le territoire de l'autre Partie contractante peut
permettre un arrt en cours de route . 'un de ces points pour les passagers ou les
marchandises dont le billet ou le bulletin de chargement pr6voit le transport aux soins
de la m~me entreprise pour un voyage direct . destination ou a partir d'un point situ
en dehors du territoire de cette autre Partie contractante.

Article V

a) Chaque Partie contractante aura le droit de d~signer, par une note diplo-
matique adress~e h l'autre Partie contractante, une ou plusieurs entreprises pour
l'exploitation sur toute route sp~cifi~e dans les Annexes an present Accord.

b) Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler, par une note diplomatique
adress~e I l'autre Partie contractante, la d~signation d'une entreprise charg~e de

No 8502



158 United Nations Treaty Series 1966

route specified in the Schedules annexed to this Agreement and to substitute therefor
the designation of another airline.

Article VI

(a) Upon receipt of a designation made by one Contracting Party, and upon
receipt from a designated airline of an application in the form and manner prescribed
for such applications, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall grant to the designated airline, subject to the provisions of Article VII and with
a minimum of procedural delay, appropriate authorization to operate the services
for which it has been designated in accordance with this Agreement.

(b) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably
applied by them to the operation of international commercial air services.

Article VII

(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold, revoke, or impose
conditions on the authorization granted to an airline designated by the other Contract-
ing Party in accordance with Article V :

1. in the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical authorities
of that Contracting Party under the laws and regulations normally applied by
those authorities ;

2. in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
referred to in Article VIII ; or

3. in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in nationals of that Contracting Party.

(b) Unless immediate action to withhold or revoke the authorization granted
to an airline designated by the other Contracting Party is essential to prevent further
infringement of the laws and regulations referred to in Article VIII, the right to with-
hold or revoke such authorization shall be exercised only after consultation with the
other Contracting Party.

Article VIII

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the airline or airlines designated by the other Contracting
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l'exploitation sur toute route sp~cifide dans les Annexes au present Accord, et de
ddsigner une autre entreprise IL cette fin.

Article VI

a) D~s qu'elles auront regu la dsignation 6manant de l'une des Parties contrac-
tantes, et une demande par l'entreprise d6sign6e, formulae et pr~sent~e de la mani~re
prescrite, les autorit~s a~ronautiques de F'autre Partie contractante accorderont i.
cette entreprise, sous r6serve des dispositions de l'Article VII et avec le moins de
retard possible, I'autorisation d'exploiter les services pour lesquels elle a t6 d6signde
conformdment au present Accord.

b) Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront
demander A une entreprise ddsign~e de l'autre Partie contractante de justifier qu'elle
est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements appliques
normalement et raisonnablement par ces autorit~s l'exploitation des services adriens
commerciaux sur les routes internationales.

Article VII

a) Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser, d'annuler ou d'assor-
tir de conditions l'autorisation accordde A une entreprise d~sign6e par l'autre Partie
contractante conformdment l'Article V:

1. si cette entreprise ne peut justifier devant les autoritds a~ronautiques de ladite
Partie contractante qu'elle satisfait aux exigences des lois et r~glements appliques
normalement par ces autoritds ;

2. si cette entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements mentionn~s A
l'Article VIII ; ou

3. dans les cas oii elle n'a pas obtenu la preuve qu'une part importante de la proprit6
et le contrble effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie contractante
d~signant l'entreprise ou de nationaux de cette Partie contractante.

b) A moins qu'il ne soit n6cessaire, pour emp6cher de nouvelles infractions aux
lois et r~glements visas A l'Article VIII, d'intervenir imm~diatement pour refuser
ou annuler l'autorisation accord~e A une entreprise d~sign6e par l'autre Partie contrac-
tante, le droit de refuser ou d'annuler cette autorisation ne sera exerc6 qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article VIII

a) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'admission sur son
territoire et au d~part des a~ronefs affect6s A la navigation a6rienne internationale,
ou ? l'exploitation et 6. la conduite de ces appareils a l'int~rieur des frontires de ladite
Partie contractante, s'appliquent aux adronefs de l'entreprise ou des entreprises
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Party, and shall be complied with by such aircraft upon entrance into, departure
from, and while within the territory of the first Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of passengers, crew, or cargo of aircraft, including
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quaran-
tine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, or cargo of the
other Contracting Party upon entrance into, departure from, and while within the
territory of the first Contracting Party.

Article IX

(a) Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licenses, issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services provided for in this Agreement, provided that the requirements under which
such certificates or licences were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which mty be established pursuant to the Convention on Inter-
national Civil Aviation. Each Contracting Party reserves the right, however, to
refuse to recognize certificates of competency or licenses granted to its own nationals
by the other Contracting Party.

(b) A technical authorization issued by the competent authorities of one Con-
tracting Party to a designated airline to conduct scheduled commercial air services
provided for in this Agreement will be accepted by the other Contracting Party as
evidence that such airline is adequately equipped and able to conduct such services
safely. Notwithstanding the foregoing, a designated airline of one Contracting Party
may be required to apply for and obtain from the competent authorities of the other
Contracting Party, before commencing service, an appropriate technical authoriza-
tion for its operations within the territory of such other Contracting Party.

Article X

(a) Each Contracting Party may impose or permit to be imposed just and reason-
able charges for the use of public airports and other facilities under its control, pro-
vided that such charges shall not be higher than the charges imposed for use by its
national aircraft engaged in similar international services.

(b) Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own airlines
over the airlines of the other Contracting Party in the application of its customs,
immigration, quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways and
other facilities under its control.
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d~sign~es de l'autre Partie contractante et doivent tre observes par ces a~ronefs
lorsqu'ils entrent dans le territoire de la premiere Partie contractante, lorsqu'ils
quittent ce territoire et pendant qu'ils se trouvent h l'int6rieur de ses fronti~res.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante relatifs h l'admission sur son
territoire et au d~part des passagers, des 6quipages et des cargaisons des a~ronefs, y
compris les r~glements relatifs h 'admission, aux formalit~s de cong6, h l'immigration,
aux passeports, aux douanes et A la quarantaine devront tre observes par les passa-
gers, dquipages et cargaisons de 'autre Partie contractante ou h leur 6gard, lors de
l'entr~e dans le territoire de la premiere Partie contractante, lors du dpart et durant
le s~jour h l'int~rieur des fronti~res de ce territoire.

Article IX

a) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences qui ont
6t6 d~livr~s ou valid~s par l'une des Parties contractantes et qui sont encore en vigueur
seront reconnus comme valables par l'autre Partie contractante pour l'exploitation
des routes et des services pr~vus dans le present Accord, . condition que les exi-
gences d'apr~s lesquelles ces certificats ou licences ont 6t6 d~livr6s ou rendus valides
soient 6gales ou sup~rieures aux normes minimum qui peuvent ftre fix~es en vertu
de ]a Convention sur l'Aviation civile internationale. Toutefois, chaque Partie con-
tractante se r6serve le droit de refuser de reconnaitre les brevets d'aptitude ou les
licenses qui sont octroy~s h ses propres nationaux par l'autre Partie contractante.

b) L'autorisation technique accord~e par les autorit~s comptentes de l'une des
Parties contractantes A une entreprise dsign~e pour l'exploitation de services a~riens
commerciaux r~guliers pr~vus par le present Accord sera accept~e par l'autre Partie
contractante comme faisant foi de ce que ladite entreprise dispose de l'6quipement
voulu et peut assurer lesdits services dans des conditions de s6curit6. Nonobstant ce
qui precede, une entreprise d~sign~e de l'une des Parties contractantes peut 6tre
soumise h l'obligation d'obtenir des autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contrac-
tante, avant de commencer h assurer lesdits services, une autorisation technique
appropri~e pour les operations qu'elle doit effectuer dans les limites du territoire de
ladite autre Partie contractante.

Article X

a) Chaque Partie contractante peut imposer ou permettre que l'on impose des
taxes justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et autres facilit~s
qui se trouvent sous son contr6le, h condition que ces taxes ne soient pas supdrieures
h celles que doivent acquitter ses a~ronefs nationaux qui assurent des services a6riens
internationaux semblables.

b) Aucune des Parties contractantes n'accordera de preference h ses entreprises
sur celles de l'autre Partie contractante dans l'application de ses r~glements de douane,
d'immigration, de quarantaine ou autres r~glements semblables ou dans l'utilisation
des a~roports, voies a6riennes et autres facilit~s qui se trouvent sous son contr6le.
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Article XI

(a) Each Contracting Party shall exempt the designated airlines of the other
Contracting Party to the fullest extent possible under its national law from import
restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national duties and
charges on fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including
engines, regular equipment, ground equipment, stores and other items intended for
use solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the airlines of
such other Contracting Party in international air service.

(b) The immunities granted by this Article shall apply to the items referred to
in paragraph (a) of this Article

1. introduced into the territory of one Contracting Party by the other Contracting
Party or its nationals ;

2. retained on board aircraft of the airlines of one Contracting Party upon arriving
in or leaving the territory of the other Contracting Party ;

3. taken on board aircraft of the airlines of one Contracting Party in the territory of
the other and intended for use in international air service ;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the immunity.

Article XII

(a) The airline or airlines of each Contracting Party shall have fair and equal
opportunity to operate air services over any route covered by this Agreement.

(b) Air services provided by the airlines of each Contracting Party under this
Agreement shall be operated so as not to affect unduly the services provided by the
airline or airlines of the other Contracting Party on all or part of the same routes.

(c) The air services made available to the public by the airlines operating over
any route covered by this Agreement shall bear a close relationship to the require-
ments of the public for such services.

(d) It is the understanding of both Contracting Parties that air services provided
by a designated airline under this Agreement shall retain as their primary objective
the provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of
which such airline is a national and the countries of ultimate destination of the traffic.
The right to embark or disembark on such services international traffic destined for
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Article XI

a) Chaque Partie contractante, dans toute la mesure oii sa lgislation nationale
le permet, exemptera les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des
restrictions A l'importation, des droits de douane, des droits d'accise, des frais de visite
et des autres droits et taxes nationaux sur les carburants, les huiles lubrifiantes, les
fournitures techniques consommables, les pices de rechange y compris les moteurs,
l'6quipement normal, l'6quipement terrestre, les provisions et autres articles qui
doivent 6tre utilis~s uniquement pour l'exploitation, l'entretien ou la reparation des
a~ronefs des entreprises de l'autre Partie contractante qui sont affect~s au service a~rien
international.

b) Les exemptions accord~es en vertu du prdsent Article s'appliqueront aux ob-
jets vis6s h l'alin~a a) dudit Article, lorsqu'ils seront

1. introduits dans le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie contrac-
tante ou par ses nationaux ;

2. conserv6s L bord des a6ronefs des entreprises d'une Partie contractante au moment
de l'arrivde dans le territoire de l'autre Partie contractante ou au depart dudit
territoire ;

3. pris A bord d'a~ronefs des entreprises d'une Partie contractante dans le territoire
de l'autre Partie contractante, et destin6s A tre utilis~s en service a~rien inter-
national ;

que ces articles soient ou non utilis~s ou consommes enti~rement A l'intdrieur du
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption.

Article XII

a) Les entreprises des deux Parties contractantes jouiront du m6me traitement
6quitable quant A l'exploitation des services a~riens sur toute route vis~e par le
prdsent Accord.

b) Les services a~riens assur6s aux termes du pr6sent Accord par les entreprises
de chaque Partie contractante seront exploit~s de mani~re A ne pas affecter indfiment
les services qu'assurent l'entreprise ou les entreprises de l'autre Partie contractante
sur une partie ou sur l'ensemble des mimes routes.

c) Les services a6riens offerts au public par des entreprises exploitant une route
vis~e par le present Accord seront fid~lement adapt6s aux besoins du public sur cette
route.

d) Les deux Parties contractantes conviennent que les services a6riens assures
par une entreprise d~sign~e en vertu du pr6sent Accord garderont comme objectif
primordial la mise en ceuvre d'une capacit6 adapt~e aux exigences du trafic entre le
pays dont cette entreprise a la nationalit6 et les pays de destination finale du trafic.
Le droit d'embarquer ou de d~barquer sur ces routes du trafic international A desti-
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and coming from third countries at a point or points on the routes specified in this
Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
development to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the
general principle that capacity should be related:

1. to traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic ;

2. to the requirements of through airline operation ; and

3. to the traffic requirements of the area through which the airline passes, after
taking account of local and regional services.

(e) Neither Contracting Party may unilaterally impose any restrictions on an
airline or airlines of the other Contracting Party with respect to capacity, frequency
or type of aircraft employed in connection with services over any of the routes
specified in the Schedules annexed to this Agreement. In the event that one of the
Contracting Parties believes that the operations conducted by an airline of the other
Contracting Party have been inconsistent with the standards and principles set forth
in paragraphs (a), (b), (c) or (d) of this Article, it may request consultations pursuant
to Article XIV of the Agreement for the purpose of reviewing the operations in ques-
tion to determine whether they are in conformity with said standards and principles.

Article XIII

(a) The rates to be charged by the designated airlines of either Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
reasonable, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation,
reasonable profit, and the rates charged by any other airlines, as well as the charac-
teristics of each service.

(b) The rates referred to in this Article shall be subject to the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, who shall act in accordance with
their obligations under this Agreement, within the limits of their legal powers.

(c) Any rates proposed by an airline of either Contracting Party shall be filed
with the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least thirty days
before the proposed date of introduction, provided that this period of thirty days
may be reduced in particular cases by agreement of the said aeronautical authorities.

(d) In the event that power is conferred by law upon the aeronautical authorities
of the United States to fix fair and economic rates for the transport of persons and
property by air on international services and to suspend proposed rates in a manner
comparable to that in which the Civil Aeronautics Board at present is empowered
to act with respect to such rates for the transport of persons and property by air
within the United States, each of the Contracting Parties shall thereafter exercise
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nation ou en provenance de pays tiers un point ou . des points situ~s sur les routes
sp~cifi~es dans le present Accord sera exerc6 conform~ment aux principes g~n~raux
de d~veloppement ordonn6 auxquels souscrivent les deux Parties contractantes,
et en harmonie avec le principe g~n6ral selon lequel la capacit6 de transport doit
ftre adapt~e :
1. aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination finale du

trafic ;
2. aux exigences de l'exploitation de services a6riens directs ; et

3. aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

e) Aucune des deux Parties contractantes ne peut imposer unilat6ralement, A
une ou plusieurs entreprises de l'autre Partie contractante, des limitations concernant
la capacit6, la fr~quence ou le type des a6ronefs qui sont utilis6s sur toute route sp6ci-
fi~e dans les Annexes au pr6sent Accord. Si l'une des Parties contractantes estime
que l'exploitation effectu~e par une entreprise de l'autre Partie contractante n'a pas
t6 compatible avec les normes et principes 6nonc6s aux alin6as a), b), c) ou d) du

present Article, elle peut demander, en vertu de l'Article XIV de l'Accord, des consul-
tations qui permettront de d~terminer si l'exploitation en question s'est faite en
harmonie avec ces normes et principes.

Article XIII

a) Les tarifs qu'appliqueront les entreprises dsign~es de chaque Partie contrac-
tante pour le service 6. destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante seront fix6s h des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6lments
d'appr~ciation, notamment du coit de l'exploitation, d'un b6n~fice normal, des
tarifs appliques par les autres entreprises, ainsi que des caract~ristiques de chaque
service.

b) Les tarifs visas par le present Article seront soumis l'approbation des auto-
rits a~ronautiques des Parties contractantes, qui agiront conformment aux obliga-
tions impos~es par le present Accord, dans les limites de leurs pouvoirs juridiques.

c) Les tarifs proposes par une entreprise de l'une des Parties contractantes
seront soumis aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins
trente jours avant la date off ils devront entrer en vigueur. Ce d6lai pourra Atre r~duit
dans certains cas particuliers, si les autorit6s a6ronautiques y consentent.

d) Si les autorit~s a6ronautiques des t1tats-Unis regoivent le pouvoir lgal de
fixer des tarifs justes et 6conomiques pour le transport a6rien international des per-
sonnes et des biens et de suspendre des tarifs propos6s, comme le Civil Aeronautics
Board est actuellement habilit6 h le faire en ce qui concerne de tels tarifs A l'int~rieur
des tItats-Unis, chacune des deux Parties contractantes exercera ult~rieurement son
autoritd de mani~re h empkcher d'entrer en application ou de rester en vigueur tout
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its authority in such manner as to prevent any rate or rates proposed by one of its
airlines for services from the territory of one Contracting Party to a point or points in
the territory of the other Contracting Party from becoming effective or remaining in
effect, if in the judgment of the aeronautical authorities of the Contracting Party
whose airline or airlines is or are proposing such rate, that rate is unfair or uneco-
nomic. If one of the Contracting Parties on receipt of the notification referred to in
paragraph (c) above is dissatisfied with the rate proposed by the airline or airlines
of the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting Party prior
to the expiry of the first fifteen days of the thirty day period referred to, and the
Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will use
its best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

If agreement has not been reached by the end of the thirty day period referred to
in paragraph (c) above, the proposed rate may, unless the aeronautical authorities of
the country of the airline concerned see fit to suspend its application, go into effect
or remain in effect provisionally pending the settlement of any dispute in accordance
with the procedure outlined in paragraph (f) below.

(e) Prior to the time when such power may be conferred upon the aeronautical
authorities of the United States, if one of the Contracting Parties is dissatisfied
with any rate proposed by the airline or airlines of either Contracting Party for serv-
ices from the territory of one Contracting Party to a point or points in the territory
of the other Contracting Party, it shall so notify the other Contracting Party prior
to the expiry of the first fifteen days of the thirty day period referred to in para-
graph (c) above, and the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the
appropriate rate.

In the event that such agreement is reached, each Contracting Party will use its
best efforts to cause such agreed rate to be put into effect by its airline or airlines.

If agreement has not been reached by the end of the thirty day period referred
to in paragraph (c) above, the Contracting Party raising the objection to the rate
may, in the case of a rate different from that then in effect, take such steps as it
considers necessary to prevent the inauguration of the service in question at the
proposed new rate, provided however that the Contracting Party raising the objec-
tion shall not require the charging of a rate higher than the lowest rate charged by its
own airline or airlines for comparable services between the same points. Until such
time as a new rate has been established by agreement of the Contracting Parties,
the rate previously approved shall remain in effect.

(f) When in any case under paragraphs (d) or (e) of this Article the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a reasonable time upon
the appropriate rate after consultation initiated by the complaint of one Contracting
Party concerning the proposed rate or an existing rate of the airline or airlines of the

No. 8502



1966 Nations Unies - Recueil des Traites 167

tarif proposd par l'une de ses entreprises pour les services reliant le territoire de l'une
des Parties contractantes h celui de l'autre, si, de l'avis des autorit~s a6ronautiques
de la Partie contractante dont l'entreprise propose un tel tarif, ledit tarif n'est pas
juste ou 6conomique. La Partie contractante qui, sur r~ception de l'avis mentionn6
h 'alin6a c) ci-dessus, ne sera pas satisfaite du tarif propos6 par l'entreprise ou les
entreprises de l'autre Partie contractante, le signifiera h cette derni~re avant l'expira-
tion des premiers quinze jours des trente jours mentionn~s, et les Parties contrac-
tantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui conviendra.

En cas d'accord, chaque Partie contractante s'efforcera de faire mettre en vigueur
ce tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises.

Faute d'accord au bout de la p~riode de trente jours mentionn~e a l'alin6a c) ci-
dessus, le tarif propos6, h moins que les autoritds a~ronautiques du pays de l'entreprise
intdressde ne jugent A propos d'en suspendre l'application, pourra entrer provisoire-
ment en vigueur, en attendant le r~glement du diff~rend conform~ment h la procedure
expos~e a 'alin6a f) ci-dessous.

e) Jusqu'a ce que les autoritds a~ronautiques des Etats-Unis aient ce pouvoir,
la Partie contractante qui ne sera pas satisfaite d'un tarif propos6 par l'entreprise ou
les entreprises de l'une ou l'autre Partie contractante pour des services entre le terri-
toire d'une des Parties contractantes et un ou plusieurs points du territoire de l'autre
Partie contractante en avisera l'autre avant l'expiration des premiers quinze jours
de la p~riode de trente jours mentionne A l'alin~a c) ci-dessus, et les Parties con-
tractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif qui convient.

En cas d'accord, chaque Partie contractante s'efforcera de faire appliquer le
tarif convenu par son entreprise ou ses entreprises.

Faute d'accord au bout de la p6riode de trente jours pr6vue a l'alin~a c) ci-dessus,
la Partie contractante qui se sera oppos~e au tarif pourra, dans le cas d'un tarif diff6-
rent de celui qui sera alors en vigueur, prendre les dispositions qu'elle jugera n6ces-
saires pour emp~cher l'inauguration du service en question au nouveau tarif propose,
h condition toutefois qu'elle n'exige pas l'imposition d'un tarif sup6rieur au tarif
le plus bas impos6 par son entreprise ou ses entreprises pour des services comparables
entre les m~mes points. Les tarifs approuvs ant~rieurement resteront en vigueur
jusqu'a ce qu'un nouveau tarif soit 6tabli d'un commun accord entre les Parties con-
tractantes.

f) Si, dans les cas vis6s par les alin~as d) ou e) du present Article, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes ne peuvent se mettre d'accord dans
un d~lai raisonnable sur le tarif qui convient, apr~s s'6tre consult~es a la plainte de
I'une des Parties contractantes relativement au tarif propos6 ou au tarif actuel de
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other Contracting Party, upon the request of either, the terms of Article XV of this
Agreement shall apply.

(g) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best
efforts to insure that the rates charged and collected conform to the rates filed with
either Contracting Party, and that no airline rebates any portion of such rates by any
means, directly or indirectly, including the payment of excessive sales commissions
to agents or the use of unrealistic currency conversion rates.

(h) Unless otherwise agreed between the Contracting Parties, each Contracting
Party shall use its best efforts to insure that any rate specified in terms of the national
currency of one of the Contracting Parties will be established in an amount which
reflects the official exchange rate (including all exchange fees or other charges) at
which the airlines of both Contracting Parties can convert and remit the revenues
from their transport operations into the national currency of the other Contracting
Party.

(i) It is recognized by both Contracting Parties that during any period for which
either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of the Inter-
national Air Transport Association, or of any other association of airlines, any rate
agreements concluded through these procedures and involving airlines of that Con-
tracting Party will be subject to the approval of the aeronautical authorities of that
Contracting Party.

Article XIV

(a) Either Contracting Party may at any time request consultation on questions
concerning the interpretation, implementation, application, or amendment of this
Agreement. Such consultation should commence as soon as practicable but in any
event not later than sixty days from the date of receipt of the request for consultation,
unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

(b) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall continue the
program which has been inaugurated of joint preparation of agreed true origin and
destination statistics for air passenger traffic over the routes operated pursuant to
this Agreement.

Article XV

(a) Any dispute with respect to matters covered by this Agreement or any
amendment thereto not satisfactorily adjusted through consultation shall, upon
request of either Contracting Party, be submitted to arbitration in accordance with
the procedure set forth herein.
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l'entreprise ou des entreprises de l'autre Partie contractante, les dispositions de
l'Article XV du present Accord s'appliqueront, A la demande de l'une ou l'autre des
Parties.

g) Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante veilleront h ce
que les tarifs impos~s et pergus soient conformes aux tarifs soumis A l'approbation
de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, et a ce qu'aucune entreprise de
transport a~rien n'effectue une r~duction de ces tarifs d'une mani~re quelconque,
directement ou indirectement, notamment en versant une commission de vente exces-
sive k ses agents ou en employant des taux de change qui ne correspondent pas a la
r~alit6.

h) Sauf entente contraire entre les Parties contractantes, chaque Partie contrac-
tante veillera de son mieux a. ce que tout tarif sp6cifi6 en fonction de la monnaie
nationale de l'une des Parties contractantes soit 6tabli d'une mani~re qui refl~te le
cours officiel du change (y compris tous les droits de change ou autres frais) auquel les
entreprises des deux Parties contractantes peuvent convertir et remettre les recettes
de leur exploitation dans la monnaie nationale de l'autre Partie contractante.

i) Les deux Parties contractantes conviennent qu'au cours de toute p~riode
pour laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura approuv6 les proc6dures
de la conference du trafic de l'Association du transport a6rien international, ou de
toute autre association d'entreprises de transport a~rien, les accords de tarifs conclus
suivant ces procedures et visant les entreprises de cette Partie contractante ne le
seront que sous r~serve de l'approbation des autorit6s a6ronautiques de celle-ci.

Article XIV

a) L'une ou l'autre des Parties contractantes peut r6clamer n'importe quand des
consultations sur des questions qui se rattachent A l'interpr~tation, a la mise en oeuvre,
Sl'application ou A la modification du pr6sent Accord. Ces consultations doivent

commencer d~s que possible, et au plus tard dans les soixante jours de la date de
r~ception de la demande de consultation, sauf entente contraire entre les Parties
contractantes.

b) Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes poursuivront le
programme de preparation conjointe de statistiques concernant l'origine et la des-
tination r6elles convenues du trafic-passagers sur les routes exploit6es conform6ment
au present Accord.

Article XV

a) Tout diff~rend, relatif k des questions vis~es par le present Accord ou ses
modifications, qui n'aura pas W r6gl6 de manire satisfaisante par voie de consulta-
tions sera, A la demande d'une des Parties contractantes, soumis A un arbitrage
conform~ment A la procedure exposde dans le present Article.
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(b) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators constituted as follows

1. One arbitrator shall be named by each Contracting Party within two months of
the date of delivery by either Contracting Party to the other of a request for arbi-
tration. Within one month after such period of two months, the two arbitrators
so designated shall by agreement designate a third arbitrator, provided that such
third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.

2. If either Contracting Party fails to designate an arbitrator, or if the third arbitrator
is not agreed upon in accordance with paragraph 1, either Contracting Party may
request the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation to designate the necessary arbitrator or arbitrators.

(c) The Contracting Parties shall use their best efforts consistent with national
law to put into effect any decision or award of the arbitral tribunal.

(d) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the
arbitrators, shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article XVI

Either of the Contracting Parties may at any time notify the other by diplomatic
note of its intention to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simul-
taneously to the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall
terminate one year after the date of receipt of the notice of intention to terminate,
unless by agreement between the Contracting Parties such notice is withdrawn before
the expiration of that time.

Article XVII

This Agreement supersedes the Air Transport Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Canada of June 4, 1949,1
as amended by an Exchange of Notes of November 22 and December 20, 1955,2 and
as further amended by an Exchange of Notes of April 9, 1959.3 In any case in which
an air service authorized under the former Agreement or any amendment thereto is
also provided for in this Agreement, an airline duly authorized by both parties to
operate the said service shall be deemed to have been duly authorized to operate the
said service under this Agreement and in accordance therewith.

Article XVIII

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 237.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 241, p. 488.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 343, p. 344.
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b) L'arbitrage sera confi6 h un tribunal de trois arbitres, constitu6 comme il suit :

1. Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans les deux mois de la date A
laquelle une des Parties contractantes aura pr~sent6 . l'autre une demande d'ar-
bitrage. Dans un d~lai d'un mois apr~s cette p~riode de deux mois, les deux arbitres
choisis dsigneront d'un commun accord un troisi~me arbitre, qui ne devra tre
ressortissant ni de l'un ni de l'autre ltat contractant.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne ddsigne pas d'arbitre, ou faute
d'entente sur le choix du troisi~me arbitre en conformit6 du paragraphe 1, l'une
ou 'autre des Parties contractantes pourra demander au president du Conseil
de l'Organisation de l'aviation civile internationale de designer un ou des arbitres,
selon le cas.

c) Les Parties contractantes s'efforceront, dans toute la mesure oil le permettra
leur 16gislation nationale, de mettre a. exdcution les d~cisions du tribunal d'arbitrage.

d) Les frais du tribunal d'arbitrage, y compris la rdmun6ration et les frais des
arbitres, seront partag~s 6galement entre les Parties contractantes.

Article XVI

L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra A tout moment notifier A
l'autre, par note diplomatique son intention de mettre fin a l'Accord. Cette notifica-
tion sera communiqu6e simultandment a l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale. L'Accord prendra fin un an apr~s la date de rdception de la notification par
l'autre Partie contractante, sauf si la notification est annulde d'un commun accord
avant l'expiration de ce d~lai.

Article XVII

Le present Accord remplace l'Accord relatif au transport adrien du 4 juin 19491
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amnrique et le Gouvernement canadien,
modifi6 par un Pchange de notes en date des 22 novembre et 20 dcembre 1955 2 et
modifi6 de nouveau par un ]change de notes en date du 9 avril 1959 3. Dans tous les
cas oii un service arien autoris6 par l'ancien accord ou par une modification dudit
accord est aussi prdvu dans le present Accord, l'entreprise dfiment autoris6e par les
deux Parties A 1'exploiter est cens~e avoir W dfiment autorise a exploiter ledit
service en vertu et conformit6 du pr6sent Accord.

Article XVIII

Le prdsent Accord et toutes ses modifications seront enregistrds aupr~s de l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 122, p. 237.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 241, p. 489.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 343, p. 345.
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Article XIX

For purposes of this Agreement :

(a) "Agreement" shall mean this Agreement and the annexed Schedules, and
any amendments thereto.

(b) "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United States of
America, the Civil Aeronautics Board or any person or agency that may be authorized
to perform the functions exercised by the Civil Aeronautics Board at the time of
signature of this Agreement, and, in the case of Canada, the Minister of Transport and
the Air Transport Board or any person or agency that may be authorized to perform
the functions exercised by the said Minister and the said Board at the time of signature
of this Agreement.

(c) "Designated airline" shall mean an airline of a Contracting Party designated
in accordance with Article V of this Agreement.

(d) "Territory", in relation to a Contracting Party, shall mean the land areas
under the sovereignty, suzerainty, protection, jurisdiction or trusteeship of that
Contracting Party, and the territorial waters adjacent thereto.

(e) "Air Service" shall mean any scheduled service performed by aircraft for
the public transport of passengers, mail or cargo, separately or in combination.

(f) "International air service" shall mean an air service which passes through
the air space over the territory of more than one State.

(g) "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose other
than taking on or discharging passengers, cargo or mail.

(h) "Rates" shall be deemed to include all tariffs, tolls, fares, and charges for
transportation, and the conditions of carriage, classifications, rules, regulations,
practices, and services related thereto.

Article XX

This Agreement shall come into force on the day it is signed, and shall remain in
effect unless terminated in accordance with Article XVI.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.
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Article XIX

Aux fins du present Accord:

a) Le terme ((Accord ) signifie le present Accord ainsi que les itin~raires annexds
et toutes les modifications qui y seront apport6es.

b) L'expression ( autorit~s a~ronautiques ) signifie, dans le cas des Rtats-Unis
d'Am~rique, le Civil Aeronautics Board ou toute personne ou tout organisme autoris6

remplir les fonctions exerc~es par le Civil Aeronautics Board au moment de la signa-
ture du present Accord et, dans le cas du Canada, le Ministre des Transports et la
Commission des transports a~riens ou toute personne ou tout organisme autoris6 A
remplir les fonctions exerc6es par ledit Ministre et ladite Commission au moment de
la signature du pr6sent Accord.

c) L'expression # entreprise d~signde> s'applique . l'entreprise de transport
a6rien d'une Partie contractante qui a W d~sign6e conform6ment It l'Article V du
present Accord.

d) Le terme * territoire *, en ce qui concerne .une Partie contractante, ddsigne
les 6tendues terrestres placdes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection, la
juridiction ou la tutelle de cette Partie contractante, ainsi que les eaux territoriales
y adjacentes.

e) L'expression ((service adrien * d6signe tout service assur6 r6guli6rement par
des a~ronefs affect~s au transport public de voyageurs, de courrier on de marchandises,
s~par~ment ou ensemble.

f) L'expression ((service a6rien international * dsigne un service a~rien qui sur-
vole le territoire de plus d'un lRtat.

g) ((Escale non commerciale > signifie une escale n'ayant pour objet ni l'embar-
quement nile ddbarquement de passagers, de marchandises ou de courrier.

h) Le terme ( tarifs # sera cens6 comprendre tous les droits, taxes, et frais de
transport, ainsi que les conditions de transport, les classifications, les r~gles, les r~gle-
ments, les pratiques, et les services qui s'y rattachent.

Article XX

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature, et il restera en
vigneur jusqu' , ce qu'il soit d~nonc6 conform~ment h. l'Article XVI.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s 6. cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.
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DONE in duplicate at Ottawa this seventeenth day of January, 1966, in the
English and French languages, each of which shall be of equal authenticity.

For the Government of the United States of America:

W. Walton BUTTERWORTH

For the Government of Canada

Paul MARTIN

J. W. PICKERSGILL

SCHEDULE I

An airline or airlines designated by the Government of the United States of America

shall have the right to operate air services on each of the air routes specified in this para-
graph, in both directions, and to make scheduled landings in Canada at the points spec-

ified.

1. Seattle - Vancouver
2. Los Angeles/San Francisco - Vancouver

3. Denver/Great Falls - Calgary
4, Chicago - Toronto
5. Detroit - Toronto (local service airline only)
6, Tampa/Miami - Toronto
7. Tampa/Miami - Montreal

8. Los Angeles - Toronto
9, New York - Montreal/Ottawa

10, New York - Toronto
11. Boston - Montreal

12. Washington - Ottawa/Montreal

13, Buffalo - Toronto
14. Minneapolis - Winnipeg
15. United States - Gander - Europe and beyond

16, a. Spokane - Calgary
b. Duluth/Superior - Ft. William/Port Arthur
c. Ketchikan - Prince Rupert

d. Fairbanks - Whitehorse

e. Juneau - Whitehorse

/. Erie - Toronto

Notwithstanding the provisions of Article III, no intermediate points between the

named terminals may be served on routes numbered 6, 7, and 8. All flights to and from
Miami over Routes 6 and 7 shall be via Tampa until November 1, 1967 or such earlier date

as may be agreed by the Contracting Parties. If the same United States airline is desig-

nated to operate both Route 6 and Route 7, such airline may serve Toronto and Montreal

on the same flights, and shall be entitled to stopover privileges in accordance with
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FAIT en double exemplaire A Ottawa le dix-sept janvier 1966, en langues anglaise
et frangaise, l'un et l'autre texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

W. Walton BUTTERWORTH

Pour le Gouvernement du Canada:

Paul MARTIN

J. W. PICKERSGILL

LISTE I

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement des IRtats-Unis

d'Amdrique auront le droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens sur chacune

des routes mentionn~es dans le present paragraphe et d'effectuer des escales r~guli~res au

Canada aux points sp~cifi6s.

1. Seattle - Vancouver
2. Los Angeles/San Francisco - Vancouver

3. Denver/Great Falls - Calgary
4. Chicago - Toronto
5. Detroit - Toronto (entreprise assurant seulement un service local)

6. Tampa/Miami - Toronto

7. Tampa/Miami - Montreal

8. Los Angeles - Toronto
9. New York - Montreal/Ottawa

10. New York - Toronto
11. Boston- Montreal
12. Washington - Ottawa/Montreal
13. Buffalo - Toronto

14. Minneapolis - Winnipeg
15. Rtats-Unis - Gander - Europe et au-delh

16. a. Spokane - Calgary

b. Duluth/Superior - Fort William/Port Arthur
c. Ketchikan - Prince Rupert

d. Fairbanks - Whitehorse
e. Juneau - Whitehorse
/. Eri6 - Toronto

Nonobstant les dispositions de l'Article III, aucun point interm6diaire ne sera

desservi, entre les totes de ligne d~sign6es, sur les routes 6, 7 et 8. Tous les vols A desti-
nation ou en provenance de Miami sur les routes 6 et 7 seront effectu6s via Tampa jusqu'au
I er novembre 1967 ou jusqu'A une date ant6rieure dont conviendraient les Parties contrac-
tantes. Si une entreprise des ttats-Unis est d~sign~e pour assurer des services A la fois

sur la route 6 et sur la route 7, cette entreprise pourra desservir Toronto et Montreal par
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Article IV of this Agreement, as though Toronto and Montreal were named as co-terminals

on each route. Washington may be served on any flight through any one of the following

airports at the option of the airline : National, Friendship, Dulles. The Government of

the United States may designate two airlines to serve Route 4 (Chicago - Toronto) and

two airlines to serve Route 13 (Buffalo - Toronto). For three years from the time of

signature of this Agreement the Government of theUnited States shall not designate more

than one airline for any other route specified in this Schedule. Thereafter the Government

of the United States may designate additional airlines for any route specified in this

Schedule, subject to the prior agreement of the Government of Canada.

SCHEDULE II

A'n airline or airlines designated by the Government of Canada shall have the right

to operate air services on each of the air routes specified in this paragraph, in both direc-

tions, and to make scheduled landings in the United States of America at the points spec-

ified.

1. Victoria - Seattle

2. Vancouver - San Francisco
3. Halifax - Boston/New York

4. Montreal/Toronto - Chicago

5. Toronto - Cleveland

6. Toronto - Los Angeles
7. Toronto - Tampa/Miami

8. Montreal - Tampa/Miami
9. Montreal - New York

10. Toronto - New York

11. Canada - Honolulu - Australasia and beyond

12. a. Prince Rupert - Ketchikan
b. Whitehorse - Fairbanks

c. Whitehorse - Juneau

Notwithstanding the provisions of Article III, no intermediate points between the

named terminals may be served on routes numbered 6, 7 and 8. All flights to and from
Miami over Route 7 and Route 8 shall be operated via Tampa until November 1, 1967

or such earlier date as may be agreed by the Contracting Parties. The Government of

Canada may designate two airlines to serve the Toronto - Chicago segment of Route 4.
For three years from the time of signature of this Agreement the Government of Canada

shall not designate more than one airline for any other route specified in this Schedule.

Thereafter, the Government of Canada may designate additional airlines for any route

specified in this Schedule, subject to the prior approval of the Government of the United

States.
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le mme vol, et aura le droit d'instituer des arr~ts en cours de route conform~ment .
l'Article IV du present Accord comme si Toronto et Montreal avaient 6t6 ddsign~s comme
totes de ligne sur chaque route. La ville de Washington pourra A l'occasion de tout vol,
au choix de l'entreprise, itre desservie par l'un des a6roports suivants : National, Friend-
ship, Dulles. Le Gouvernement des Etats-Unis pourra designer deux entreprises pour
desservir la route 4 (Chicago - Toronto), et deux entreprises pour desservir la route 13
(Buffalo - Toronto). Le Gouvernement des Ittats-Unis ne d~signera pas plus d'une entre-
prise pour toute autre route mentionn6e sur la pr6sente Liste, pendant une p6riode de
trois ans I compter de la date de la signature du present Accord. Apr~s cette p~riode, il
pourra d6signer des entreprises suppl6mentaires pour toute route mentionn6e sur la
pr~sente liste, avec le consentement pr~alable du Gouvernement Canadien.

LISTE II

L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Gouvernement canadien auront le
droit d'exploiter des services a~riens dans les deux sens sur chacune des routes mention-
n~es dans le present paragraphe et d'effectuer des escales r~guli~res aux ttats-Unis
d'Am~rique aux points sp~cifi~s.

1. Victoria - Seattle
2. Vancouver - San Francisco
3. Halifax - Boston/New York
4. Montreal/Toronto - Chicago
5. Toronto - Cleveland
6. Toronto - Los Angeles
7. Toronto - Tampa/Miami
8. Montreal - Tampa/Miami
9. Montr6al - New York

10. Toronto - New York
11. Canada - Honolulu - Australasie et au-delA
12. a. Prince Rupert - Ketchikan

b. Whitehorse - Fairbanks
c. Whitehorse - Juneau

Nonobstant les dispositions de l'Article III, aucun point interm6diaire ne sera
desservi, entre les totes de ligne d~sign~es, sur les routes 6, 7 et 8. Tous les vols A desti-
nation ou en provenance de Miami sur la route 7 et la route 8 seront effectu~s via Tampa
jusqu'au ler novembre 1967 ou jusqu'A une date ant~rieure dont conviendraient les
Parties contractantes. Le Gouvernement canadien pourra designer deux entreprises pour
desservir la partie Toronto - Chicago de la route 4. Il ne d6signera pas plus d'une entre-
prise pour toute autre route mentionn6e sur la pr6sente Liste, pendant une p6riode de
trois ans I compter de la date de la signature du pr6sent Accord. Apr~s cette p~riode, le
Gouvernement canadien pourra d6signer des entreprises suppl6mentaires pour toute
route mentionn~e dans la pr6sente Liste, avec le consentement pr6alable du Gouvernement
des ftats-Unis.
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 272

Ottawa, January 17, 1966
Sir:

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement concluded today

between our two Governments.

With reference to Route 5 in Schedule I, which provides for service by a local
service airline between Detroit and Toronto, it was understood that, in keeping with
the principles established in Article III (a) of the Agreement, no United States
airline designated for the Chicago-Toronto route would be permitted to serve Detroit
as an intermediate point. However, it was also understood that, notwithstanding
the provisions of Article III (a) of the Agreement, if a United States airline designated
for the Detroit-Toronto route should temporarily suspend or should discontinue
operations over that route, Detroit could be served as an intermediate point on the
Chicago-Toronto route during the interim period pending resumption of service by a
local service airline on Route 5. The use of Detroit as an intermediate point on the

Chicago-Toronto route would not begin until the Canadian Government had been
officially informed by diplomatic note, and until there had been compliance with the
provisions of Article VI.

I should be grateful if you would confirm that your Government concurs in the
foregoing.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. Walton BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 272

Ottawa, le 17 janvier 1966

Monsieur le Secrdtaire d'Ittat,

J'ai l'honneur de e rdf~rer h l'Accord relatif aux services adriens conclu ce jour
entre nos deux Gouvernements.

[Voir note II, texte franpais]
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Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si les dispositions susmention-
n~es rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.
W. Walton BUTTERWORTH

Monsieur Paul Martin, P.C.,Q.C.
Secrtaire d'Rtat aux affaires ext~rieures
Ottawa

ii

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. L-11

Ottawa, January 17, 1966

Excellency:

I have the honour to reply to your Note No. 272 of January 17, 1966 referring
to Route 5 in Schedule I of the Air Transport Agreement concluded today between
our two Governments.

In your Note you stated the following:

[See note I]

I have the honour to confirm by this Note, the English and French versions of
which are of equal authenticity, that the Government of Canada concurs in the
foregoing understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul MARTIN

His Excellency W. Walton Butterworth
Ambassador of the United States of America
Ottawa

MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

No L-1I

Ottawa, le 17 janvier 1966
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de r~pondre k votre Note n° 272 du 17 janvier 1966, concernant la
Route 5 de la Liste I de 'Accord relatif aux services a~riens qui a 6t6 conclu aujour-
d'hui entre nos deux Gouvernements.
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Dans votre Note, vous dites ce qui suit:

# En ce qui concerne la route 5 de la Liste I (Dtroit-Toronto), qui est
attribude h une entreprise assurant des services locaux, il a 6t6 convenu que

conform~ment aux principes 6nonc~s dans l'Article III (a) de l'Accord, aucune
entreprise des ttats-Unis d~sign6e pour la route Chicago-Toronto ne serait
autoris~e h desservir D6troit en tant que point interm~diaire. Toutefois, il a

6galement 6t6 convenu que, nonobstant les dispositions de l'Article III (a) de
'Accord, si une entreprise des Etats-Unis d~signde pour la route D~troit-Toronto

suspendait temporairement ou discontinuait ses services sur cette route, D~troit
pourrait tre desservi comme point interm~diaire sur la route Chicago-Toronto
pendant une certaine p6riode, an attendant la reprise des services sur la route 5

par une entreprise de service local. L'utilisation de Ddtroit comme point inter-
m~diaire sur la route Chicago-Toronto ne commencerait pas avant que le Gouver-
nement canadien ait re~u un avis officiel h cet effet sous la forme d'une note
diplomatique, ni avant que les dispositions de l'Article VI n'aient t6 observ~es. )

J'ai l'honneur de vous confirmer que le Gouvernement canadien par cette Note,
dont les versions anglaise et frangaise font 6galement foi, est d'accord avec ce qui
pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Paul MARTIN

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am.rique
Ottawa

III

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

OF AMERICA

No. 273 No 273

Ottawa, January 17, 1966 Ottawa, le 17 janvier 1966

Sir : Monsieur le Secr6taire d'1ttat,

I have the honor to refer to the Air J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord

Transport Agreement concluded today relatif aux services a6riens conclu ce
between our two Governments. jour entre nos deux Gouvernements.
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I wish to inform you that it is the
understanding of the Government of
the United States of America that,
during the discussions leading to the
Agreement, both Contracting Parties
recognized that, in addition to the serv-
ices provided for in the Agreement,
the establishment of services for the
purpose of carrying cargo only (or
cargo and mail only) between points
in the two countries may be desirable.
Accordingly, I have the honor to propose
that the Contracting Parties be guided
by the following:

In the event that the aeronautical
authorities of one of the Contracting
Parties authorize an airline or airlines
to operate all-cargo services between
points in the United States and points
in Canada, whether or not the points
so authorized comprise a route granted
to either country in the Schedules an-
nexed to the Agreement, such airline
or airlines may apply to the aeronautical
authorities of the other Contracting
Party for authority to operate such
services. Those authorities shall act
expeditiously upon any application and,
as appropriate, give favorable consid-
eration thereto. Upon approval by the
aeronautical authorities of both countries,
such services may be put into operation.

It is understood that in the event
of inauguration of operations under the
foregoing paragraphs the operating air-
line or airlines will be subject to the
obligations and entitled to the privileges

Je tiens 6 vous faire savoir que le Gou-
vernement des P-tats-Unis d'Am~rique
consid~re qu'au cours des discussions qui
ont pr cd6 la conclusion de l'Accord,
les deux Parties contractantes ont recon-
nu qu'il pouvait tre souhaitable d'insti-
tuer entre des points des deux pays,
outre les services visds dans ledit Accord,
des services destin6s au transport du
fret seulement (ou du fret et du courrier
seulement). En consequence, je propose
que les Parties contractantes soient
guid~es par les dispositions suivantes :

Au cas oil les autorit6s a6ronautiques
de l'une des Parties contractantes auto-
riseraient une entreprise adrienne ou
des entreprises a~riennes h exploiter
des services exclusivement destines au
transport du fret entre des points situds
aux ]tats-Unis et des points situ~s au
Canada, que les points ainsi autorisds
correspondent ou non A. l'une des routes
attribudes h l'un ou l'autre pays dans les
listes jointes en annexe au present Accord,
ladite entreprise adrienne ou lesdites
entreprises adriennes pourront demander
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante l'autorisation d'ex-
ploiter lesdits services. Les autoritds
en question examineront ces demandes
avec diligence et accorderont, s'il con-
vient, le permis d'exploitation. Les
services susmentionn~s pourront 6tre
inaugur~s d~s que les autorit~s a~ronau-
tiques des deux pays auront donnd leur
consentement A cet 6gard.

I1 est convenu que, si des services
sont inaugur~s aux termes des para-
graphes precedents, l'entreprise ou les
entreprises qui les assureront seront
assujetties aux obligations pr6vues aux
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of Article VIII, IX, X and XI of the
Agreement.

I should be grateful to receive confir-
mation from you that the Government
of Canada agrees that the foregoing
should guide the aeronautical authorities
of our countries when considering the
matter of all-cargo operations.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

W. Walton BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. L-12

Ottawa, January 17, 1966

Excellency :

I have the honour to refer to your
Note No. 273 of January 17, 1966
concerning certain proposals regarding
all-cargo services.

I wish to confirm by this Note, the
English and French versions of which
are of equal authenticity, that the
Government of Canada accepts these pro-
posals and agrees that they should
guide the aeronautical authorities of
our two countries when considering
the matter of all-cargo operations.

No. 8502

articles VIII, IX, X et XI de l'Accord
et auront droit aux privileges octroy~s
en vertu de ces articles.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir
me faire savoir si le Gouvernement
canadien accepte que les autorit&s a~ro-
nautiques de nos deux pays soient
guid~es par les dispositions prdc6dentes
quand elles examineront la question des
services de fret.

Veuillez agr~er, etc.

W. Walton BUTTERWORTH

Monsieur Paul Martin, P.C., Q.C.
Secr~taire d'ltat

aux affaires ext~rieures
Ottawa

[V

MINISTIERE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

NO L-12

Ottawa, le 17 janvier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre
Note No. 273 du 17 janvier 1966, concer-
nant certaines propositions relatives

aux services a6riens ne transportant que
des marchandises.

Je vous confirme par cette Note, dont
les versions anglaise et franqaise font
6galement foi, que le Gouvernement
canadien accepte ces propositions, qui
guideront les autorit6s a6ronautiques de
nos deux pays lorsqu'il sera question
de transport a~rien de marchandises
seulement.
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Paul MARTIN

His Excellency
W. Walton Butterworth
Ambassador

of the United States of America
Ottawa

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. L-9

Ottawa, January 17, 1966

Excellency :

I have the honour to refer to the Air
Transport Agreement concluded today
between our two Governments.

I wish to inform you that it is the
understanding of the Government of
Canada that, during discussions leading
to the Agreement, both Contracting
Parties recognized the need to introduce
greater flexibility in the handling of
regional and local service routes. For
this purpose I have the honour to pro-
pose that the Contracting Parties be
guided by the following:

In addition to the services provided
for in the Agreement, the needs of
commerce may require other air services
of a regional and local nature between
the territories of the two countries for
the carriage of passengers, cargo and
mail, separately or in combination.
Accordingly, when the aeronautical au-
thorities of either Contracting Party
authorize an airline or airlines to operate

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Paul MARTIN

Son Excellence
Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur

des Rtats-Unis d'Am~rique
Ottawa

MINISTP-RE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

CANADA

No L-9

Ottawa, le 17 janvier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h l'Accord
relatif aux transports adriens qui a U6
conclu aujourd'hui entre nos deux Gou-
vernements.

J'ai l'honneur de vous faire connattre
que le Gouvernement canadien estime
qu'au cours des discussions ayant pr~c~dd
la conclusion du present Accord les
deux Parties contractantes ont reconnu
la n~cessit6 d'introduire une plus grande
flexibilit6 dans l'exploitation des routes
r~gionales et locales. Je propose a cette
fin que les Parties contractantes soient
guid~es par les dispositions suivantes.

En plus des services pr~vus aux termes
du present Accord, les besoins du com-
merce pourront n~cessiter l'6tablisse-
ment d'autres services a~riens de nature
r6gionale et locale entre les territoires des
deux pays pour le transport des passagers,
des marchandises et du courrier, s~par6-
ment ou ensemble. Par consdquent, lors-
que les autorit~s a~ronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes
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such additional services, such airline
or airlines may apply to the aeronautical
authorities of the other Contracting
Party for authority to operate such
services. Those authorities shall act
expeditiously upon any application and,
as appropriate, give favourable consid-
eration thereto. Upon approval by
the aeronautical authorities of both
countries, such services may be put into
operation.

It is understood that in the event of
inauguration of operations under the
foregoing paragraphs the operating air-
line or airlines will be subject to the
obligations and entitled to the privileges
of Articles VIII, IX, X and XI of the
Agreement.

I should be grateful to receive con-
firmation from you that the Govern-
ment of the United States of America
agrees that this Note, the English and
French versions of which are of equal
authenticity, should guide the aeronaut-
ical authorities of our countries when
considering the establishment of regional
and local service routes other than those
specified in the Schedules annexed to the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Paul MARTIN

His Excellency
W. Walton Butterworth
Ambassador

of the United States of America
Ottawa

No. 8502

autoriseront une entreprise ou des entre-
prises . exploiter de tels services suppl&
mentaires, lesdites entreprises pourront
adresser aux autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante une demande
d'autorisation en vue d'exploiter ces ser-
vices. Les autorit~s en question exami-
neront ces demandes avec diligence et
accorderont s'il convient le permis d'ex-
ploitation. Les services suppl6mentaires
pourront 6tre inaugur~s d~s que les
autorit~s a6ronautiques des deux pays
auront donnd leur consentement h cet
6gard.

I1 est convenu que, si des services sont
inaugur~s aux termes des paragraphes
qui prcedent, l'entreprise ou les entre-
prises qui les assureront seront assujetties
aux obligations pr~vues aux Articles VIII,
IX, X et XI de l'Accord et auront droit
aux privileges octroy~s en vertu de ces
articles.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir
me faire savoir si le Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique accepte que cette
Note, dont les versions anglaise et
frangaise font 6galement foi, guident
les autorits a6ronautiques de nos deux
pays lorsqu'elles consid6reront l'6tablis-
sement de routes r~gionales et locales
autres que celles qui sont mentionn6es
dans les Annexes h l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Paul MARTIN

Son Excellence
Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur

des tltats-Unis d'Am~rique
Ottawa



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 185

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIERIQUE

NO 278

Ottawa, January 17, 1966 Ottawa, le 17 janvier 1966

I have the honor to refer to your
Note No. L-9, dated January 17, 1966,
which reads as follows :

[See note V]

I am glad to confirm that the Govern-
ment of the United States of America
agrees that the proposals set forth in
your Note, above-quoted, the English
and French versions of which are of
equal authenticity, should guide the
aeronautical authorities of our two
countries when considering the estab-
lishment of regional and local service
routes other than those specified in the
Schedules annexed to the Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances of
my highest consideration.

W. Walton BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

Monsieur le Secr~taire d'] tat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre
note no L-9, dat~e du 17 janvier 1966,
dont le texte est le suivant

[Voir note V]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que
le Gouvernement des I-tats-Unis d'Am6-
rique accepte que les propositions 6non-
cdes dans votre note susmentionn6e, dont
le texte anglais et le texte fran~ais font
6galement foi, guident les autorit~s a~ro-
nautiques de nos deux pays quand celles-
ci envisageront l'institution de services
r~gionaux et locaux autres que ceux
mentionn6s dans les listes jointes en
annexe au pr6sent Accord.

Veuillez agr~er, etc.

W. Walton BUTTERWORTH

Monsieur Paul Martin, P.C., Q.C.
Secr~taire d'Rtat

aux affaires ext6rieures
Ottawa

N. 35'2

No. 278
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DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. L-10

Ottawa, January 17, 1966

Excellency :

I have the honour to refer to the Air
Transport Agreement concluded today
between our two Governments.

This Agreement provides for a sub-
stantial expansion of air services by
airlines of both countries and will be of
major importance for the airlines and
their users. The rapid continuing
growth of air traffic between Canada
and the United States however will
require that the two Governments con-
sider again within a reasonable period of
time what additional changes may be
necessary to ensure that air services
between our two countries satisfy the
needs of the travelling public and the
airlines of both countries, consonant
with the principles set forth in the Pream-
ble of the Agreement and the objectives
set forth in paragraphs (a) and (b) of
Article I.

It is also recognized on both sides
that certain proposals which were made
regarding additional routes or services
have not been included in the Agree-
ment. It is understood that the United
States is interested in direct access for
its airlines to the City of Montreal from
the City of Chicago. Similarly, Canada
is interested in access for its airlines to
the City of Los Angeles from the City
of Vancouver and in providing service

No. 8502

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTPRIEURES

CANADA

NO L-10

Ottawa, le 17 janvier 1966

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer . l'Accord
relatif aux transports a~riens qui a W
conclu aujourd'hui entre nos deux Gou-
vernements.

Cet Accord, qui pr~voit une expansion
importante des services a~riens assures
par des entreprises des deux pays, sera
d'une grande importance pour les entre-
prises de transports a~riens et leurs
usagers. Le d~veloppement rapide et
incessant du trafic a6rien entre le Canada
et les Ittats-Unis n~cessitera cependant
que les deux Gouvernements examinent
de nouveau dans un d~lai raisonnable la
question des changements supplmen-
taires h effectuer pour que les services a6-
riens entre nos deux pays puissent r~pon-
dre aux besoins des voyageurs et des
entreprises des deux pays, conform~ment
aux principes 6nonc~s dans le Pr~ambule
de 'Accord, et suivant les objectifs
mentionn~s aux alin~as (a) et (b) de
'Article premier.

I1 a 6t6 en outre reconnu des deux
c6t~s que certaines propositions qui
avaient 6t6 faites au sujet de routes ou
de services suppl~mentaires ont W
omises du cadre de l'Accord. Nous
croyons comprendre que les ttats-Unis
souhaitent, pour leurs entreprises a~rien-
nes un acc~s direct de Chicago h Montreal.
De mme le Canada souhaite pour ses
entreprises a~riennes l'acc~s h Los Ange-
les en provenance de Vancouver, ainsi
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from the City of Winnipeg to the City
of Chicago.

During the discussions it became ap-
parent that, for various reasons relating
to the present volume of traffic and
other factors, the time had not yet come
to deal with these particular matters.
On the other hand, continuing growth
of air traffic may well before many
years have passed change the situation
with regard to the matters mentioned
in the preceding paragraph of this Note
and may create new situations in which
consideration should be given to other
and new direct through services between
the two countries. Recognizing the
importance of the principles which
underlie the new Agreement and the
progress which it represents, as well
as the need to ensure that the Agree-
ment is reviewed from time to time so
that it may reflect traffic growth, it is
proposed that the situation with regard
to air routes should be re-examined
early in 1969. The specific issues men-
tioned above which have been left
outstanding, as well as new route interests
which may arise in the intervening period
should then be discussed to determine
whether a further improvement and
extension of routes in the interests of
the users and the airlines of both coun-
tries would be desirable.

I should be grateful if you would
confirm that the Government of the
United States of America concurs in
the statements set forth in this Note,
the English and French versions of
which are of equal authenticity.

que de pouvoir assurer des services de
Winnipeg A Chicago.

Au cours des discussions, il a sembld
6vident que, pour diverses raisons tou-
chant au volume actuel du trafic et
d'autres 6l6ments, le moment n'6tait
pas encore venu de s'occuper de ces
questions. D'autre part, le d~veloppe-
ment continu du trafic a~rien peut modi-
fier d'ici un certain nombre d'annes
la situation au point de vue des questions
mentionn~es au paragraphe prec6dent
et cr6er de nouvelles situations dans
lesquelles il conviendrait d'envisager
l'tablissement de services directs autres
ou nouveaux entre les deux pays. Vu
l'importance des principes qui sont a la
base du nouvel Accord, vu le progr~s
qu'il repr~sente et 6tant donn6 que
l'Accord doit tre revis6 de temps A
autre pour tenir compte du d~veloppe-
ment du trafic, il est propos6 que la
situation en ce qui concerne les routes
a6riennes fasse l'objet de nouvel examen
au d~but de 1969. Les probl~mes sus-
mentionn~s qui n'ont pas 6t6 rdsolus,
de mme que la question des nouvelles
routes dont la n~cessit6 pourrait se
r~v~ler dans l'intervalle feront alors
l'objet d'une 6tude qui permettra de
d~terminer s'il est souhaitable d'arnlio-
rer et d'6tendre le r~seau a~rien dans
l'int~r~t des usagers et des entreprises
des deux pays.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me
faire savoir si le Gouvernement des
ttats-Unis est d'accord avec les d~clara-
tions contenues dans cette Note, dont
les versions anglaise et franqaise font
dgalement foi.

NO 8502
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Paul MARTIN

His Excellency
W. Walton Butterworth
Ambassador

of the United States of America
Ottawa

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 279

Ottawa, January 17, 1966

Sir :

I have the honor to refer to your
Note No. L-10, dated January 17, 1966,
which reads as follows :

[See note VII]

I am glad to confirm that the Govern-
ment of the United States of America
concurs in the statements set forth in
your Note, the English and French
versions of which are of equal authen-
ticity.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

W. Walton BUTTERWORTH

The Honorable Paul Martin, P.C., Q.C.
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances de ma tr s haute
consid6ration.

Paul MARTIN

Son Excellence
Monsieur W. Walton Butterworth
Ambassadeur

des ttats-Unis d'Am~rique
Ottawa

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMI RIQUE

NO 279

Ottawa, le 17 janvier 1966

Monsieur le Secrdtaire d']ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 1 votre
note no L-10 dat~e du 17 janvier 1966,
dont le texte est le suivant :

[Voir note VII]

J'ai le plaisir de confirmer que les
propositions 6nonc6es dans votre note,
dont le texte anglais et le texte fran~ais
font 6galement foi, rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement des l1tats-Unis
d'Am~rique.

Veuillez agr6er, etc,

W. Walton BUTTERWORTH

Monsieur Paul Martin, P.C., Q.C.
Secr~taire d'P-tat

aux affaires ext~rieures
Ottawa

No. 8502
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PARAGUAY

Exchange of notes constituting an agreement relating to alien
amateur radio operators. Asunci6n, 18 March 1966

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 December 1966.

ETATS-UNIS D'AMtRRIQUE
et

PARAGUAY

Echange de notes constituant un accord relatif aux op6rateurs
radio amateurs ,trangers. Asunci6n, 18 mars 1966

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ltats-Unis d'Amirique le 30 dicembre 1966.
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No. 8503. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY RELATING TO ALIEN AMA-
TEUR RADIO OPERATORS. ASUNCION, 18 MARCH 1966

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations

No. 353
Asunci6n, March 18, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of the Govern-
ment of the United States of America and representatives of the Government of the
Republic of Paraguay relating to the possibility of concluding an agreement between
the two Governments with a view to the reciprocal granting of authorizations to
permit licensed amateur radio operators of either country to operate their stations
in the other country, in accordance with the provisions of Article 41 of the inter-
national Radio Regulations, Geneva, 1959.2 It is proposed that an agreement with
respect to this matter be concluded as follows

1. An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator

and who operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permit-
ted by the other Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated

below, to operate such station in the territory of such other Government.

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator

shall, before being permitted to operate his station as provided for in paragraph 1, obtain
from the appropriate administrative agency of the other Government an authorization

for that purpose.

3. The appropriate administrative agency of each Government may issue an author-
ization, as prescribed in paragraph 2, under such conditions and terms as it may prescribe,
including the right of cancellation at the convenience of the issuing Government at any
time.

Upon receipt of a reply note from Your Excellency indicating the concurrence
of the Government of the Republic of Paraguay, it will be considered that this note
and the reply note constitute an agreement between the two Governments, such
agreement to be in force as of the date of the reply note and to be subject to termi-
nation by either Government giving six months' notice, in writing, of its intention to
terminate.

ICame into force on 18 March 1966 by the exchange of the said notes.
2United States of America : Treaties and other International Act Series 4893.



1966 Nations Unies - Recueil des Traitis 191

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

His Excellency Dr. Rail Sapena Pastor
Minister of Foreign Relations
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Asunci6n, 18 de marzo de 1966

Sefior Embaj ador:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar recibo a
su nota de esta misma fecha, No 353, cuyo texto es el siguiente :

i Excelencia : Tengo el honor de hacer referencia a las conversaciones man-
tenidas entre representantes del Gobierno de la Repfiblica del Paraguay y del
Gobierno de los Estados Unidos de America referentes a la posibilidad de concluir
un convenio entre los dos gobiernos con miras a la concesi6n reciproca de auto-
rizaciones para permitir a los radio operadores aficionados licenciados, de ambos
paises, operar sus estaciones en el otro pais, de acuerdo con las disposiciones del
Articulo 41 de los Reglamentos Internacionales de Radio, Ginebra 1959. Se
propone concluir el siguiente convenio sobre este asunto :

, 1. Un individuo que tenga licencia de radio operador aficionado concedida
por su Gobierno y que opere una estaci6n de radio aficionado bajo licencia de dicho
Gobierno serA autorizado por el otro Gobierno en una base reciproca y estarA sujeto
a las condiciones que se establecen mAs abajo a los efectos de operar dicha estaci6n
en el ternitorio del otro Gobierno.

a 2. El individuo que cuente con una licencia de radio operador otorgada por su
Gobierno obtendri, antes de que se le permita operar su estaci6n segfin se establece
en el Prrafo 1, una autorizaci6n a tal fin de la agencia administrativa correspon-
diente.

((3. La agencia administrativa correspondiente de cada Gobierno puede extender
una autorizaci6n, segfin lo prescrito en el Pdrrafo 2, bajo los t~rminos y condiciones
que pueda prescribir, inclusive el derecho de cancelaci6n en cualquier momento, a
conveniencia del Gobierno otorgante.

a Al recibo de una respuesta de Su Excelencia indicando la concurrencia
del Gobierno de la Repdiblica del Paraguay, se considerari que 6sta y la nota
de respuesta constituyen un convenio entre los dos gobiernos el cual entrard
en vigor en la fecha de la nota de respuesta y estard sujeto a ser terminado por

No 8503
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cualquiera de los dos gobiernos mediante una notificaci6n por escrito de su in-
tenci6n de terminarlo, pasada con seis meses de anticipaci6n.

( Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta considera-
ci6n. >

En respuesta, me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de mi
pals concuerda con el contenido de vuestra nota precedentemente transcripta, y por
consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo entre nuestros
Gobiernos sobre la materia.

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi distinguida consideraci6n.

[SELLo] Rafil SAPENA PASTOR

A Su Excelencia Don William P. SNOW
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America en el Paraguay
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Asunci6n, March 18, 1966
Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 353
of this date, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of
my country agrees to the contents of your note transcribed above, and, consequently,
your note and this one in reply constitute an agreement between our Governments
on this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished consideration.

[SEAL] Rafil SAPENA PASTOR

His Excellency William P. Snow
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America in Paraguay
Asunci6n

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 8503
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8503. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
PARAGUAY RELATIF AUX OP1IRATEURS RADIO AMA-
TEURS IRTRANGERS. ASUNCION, 18 MARS 1966

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extgrieures
du Paraguay

No 353

Asunci6n, le 18 mars 1966

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprd-
sentants du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et des repr6sentants du
Gouvernement de la R~publique du Paraguay, au sujet de la possibilit6 de conclure un
accord entre les deux Gouvernements en vue de d~livrer sur la base de la rciprocit6,
aux op~rateurs radio amateurs de chaque pays titulaires d'une licence, les autorisa-
tions n6cessaires pour leur permettre d'exploiter leur station dans l'autre pays, con-
form~ment aux dispositions de l'article 41 du R~glement des radiocommunications,
adopt6 ;k Gen~ve en 1959 2. Le Gouvernement des ttats-Unis propose de conclure 1L
ce sujet l'accord suivant :

1. Tout titulaire d'une licence d'op~rateur radio amateur d6livr6e par son Gouverne-
ment qui exploite une station radio d'amateur agr 6e par ce Gouvernement, sera autoris6
par 'autre Gouvernement, sur la base de la r6ciprocit6 et sous rserve des dispositions
ci-apr~s, A exploiter ladite station sur le territoire de cet autre Gouvernement.

2. Avant de pouvoir exploiter sa station ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 1,
l'int6ress6 devra obtenir l'autorisation du service administratif comp6tent de 'autre
Gouvernement.

3. Le service administratif comptent de chaque Gouvernement pourra d~livrer
l'autorisation vis~e au paragraphe 2 aux termes et conditions qu'il 6dictera, et pourra
notamment se r~server le droit de l'annuler A son gr6, h tout moment.

Le Gouvernement des IRtats-Unis consid~rera, au requ de votre r~ponse notifiant
l'assentiment du Gouvernement paraguayen, que la prdsente note et votre r~ponse
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur h la date

1 Entrd en vigueur le 18 mars 1966 par l'dchange desdites notes.
2 Union internationale des td~lcommunications, R~glement des radiocommunications,

Gen~ve, 1959.
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de ladite rdponse et auquel chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin en
donnant, par dcrit, un pr~avis de six mois.

Veuillez agrder, etc.

William P. SNOW

Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor
Ministre des relations ext~rieures
Asunci6n

II

Le Ministre des relations extdrieures du Paraguay a l'Ambassadeur des A tats-Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

Asunci6n, le 18 mars 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no 353 dat6e de ce jour, dont le
texte suit

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai le plaisir de porter h votre connaissance que mon Gouveme-
ment accepte le contenu de votre note et qu'en consdquence ladite note et la prdsente
r~ponse constituent un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

[SCEAU 3  Rafil SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur William P. Snow
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
Asunci6n

No. 8503



No. 8504

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MALAYSIA

Guarantee Agreement-National Electricity Board Project
(with annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agree-
ment between the Bank and the National Electricity
Board of the States of Malaya). Signed at Washington,
on 26 July 1966

Official text : English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 30 Decem-

ber 1966.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DfEVELOPPEMENT

et
MALAISIE

Contrat de garantie - Projet relatif a l'Office national de
l'Ilectricite (avec, en annexe, le Riglement no 4 sur les
emprunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
l'Office national de l'6lectricit' des Etats de Malaisie).
Sign6 t Washington, le 26 juillet 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
30 dicembre 1966.
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No. 8504. GUARANTEE AGREEMENT' (NATIONAL ELEC-
TRICITY BOARD PROJECT) BETWEEN MALAYSIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
26 JULY 1966

AGREEMENT, dated July 26, 1966, between MALAYSIA (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and National
Electricity Board of the States of Malaya (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to thirty-seven million dollars ($37,000,000), on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however,
to the modification thereof set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respec-
tive meanings therein set forth.

1 Came into force on 30 August 1966, upon notification by the Bank to the Government of

Malaysia.
2 See p. 204 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 8504. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELATIF A
L'OFFICE NATIONAL DE L'JTLECTRICITA6) ENTRE LA
MALAISIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNR
A WASHINGTON, LE 26 JUILLET 1966

CONTRAT, en date du 26 juillet 1966, entre la MALAISIE (ci-apr~s d~nomm~e
,le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre le National
Electricity Board of the States of Malaysia (Office national de l'6lectricit6) [ci-apr~s
d~nomm6 4 l'Emprunteur )] et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont
vis~es 6tant ci-apr~s d~nommds ( le Contrat d'emprunt 2 )), la Banque a consenti
l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un montant global en principal 6qui-
valant A trente-sept millions (37 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipu-
les dans le Contrat d'emprunt, mais seulement k condition que le Garant consente .
garantir les obligations de 'Emprunteur en ce qui conceme ledit Emprunt, conform6-
ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f~vrier 1961 2, sous rdserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par le
paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 , le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que S1 elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat.

I Entrd en vigueur le 30 aoflt 1966, d~s notification par la Banque au Gouvernement malaisien

2 Voir p. 205 de ce volume.



198 United Nations - Treaty Series 1966

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, upon representation by the Bank to the
Guarantor that there is reasonable cause to believe that the Borrower is likely to
fail to discharge or be unable to discharge any of its obligations or covenants under
the Loan Agreement, the Guarantor shall take such appropriate action as may be
required to ensure that satisfactory arrangements are made by the Borrower to
enable it to discharge its obligation or covenant under the Loan Agreement.

Section 2.03. The Guarantor specifically undertakes, whenever there is reason-
able cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to
meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall
not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods ; and (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes : (i) assets of

the Guarantor; (ii) assets of any statutory authority of the Guarantor, including any
present political subdivision of the Guarantor; (iii) any agency of the Guarantor,
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir inconditionnellement,
en qualit6 de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact
et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges y affdrents, du
principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, d~s que la Banque aura signifi6 au Garant qu'il y a
raisonnablement lieu de croire que l'Emprunteur ne s'acquittera pas ou ne pourra
pas s'acquitter des obligations ou engagements souscrits par lui dans le Contrat
d'emprunt, le Garant veillera . ce que l'Emprunteur prenne des dispositions satis-
faisantes pour pouvoir s'acquitter de ses obligations ou engagements.

Paragraphe 2.03. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire face aux d~penses estim~es
n~cessaires l'ex~cution du Projet conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant
prendra sans retard les mesures voulues jugdes satisfaisantes par la Banque pour
procurer ou faire procurer A l'Emprunteur les fonds requis I cet effet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de prdf6rence par rapport h l'Emprunt
sous la forme d'une sfiretd constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet effet,
A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitude en
garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni iii) . la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression #avoirs du Garant * d~signe:
i) les avoirs du Garant ; ii) les avoirs de l'une de ses autoritds cr6es aux termes d'une
loi, y compris toute subdivision politique existant actueliement; iii) les orga-
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including the Bank Negara Malaysia or any other institution at any time performing
the functions of a central bank of the Guarantor ; and (iv) any right, interest or
share of the Guarantor in the Currency Fund administered under the Malaya British
Borneo Currency Agreement, 1960.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of each of its future political subdivisions and their agencies and statutory
authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represent-
atives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories.
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nismes du Garant, y compris la Bank Negara Malaysia ou tout autre 6tablissement
faisant fonction h un moment quelconque de Banque centrale du Garant, et iv) tout
droit, tout int~r~t ou toute part que le Garant poss~de dans l'Office des changes ad-
ministr6 conform6ment h 1'Accord conclu en 1960 entre la Malaisie et le Born6o
britannique.

Le Garant s'engage en outre h donner effet A 1'engagement ci-dessus, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiret~s constitutes
sur les avoirs de chacune de ses futures subdivisions politiques et de leurs organismes
ou de leurs autorit~s cr6es aux termes d'une loi.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 1'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant . la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~it~s de la Banque toutes possibi-
lit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires At toutes
fins relatives h 'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intrcts
et autres charges y aff6rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant qui est le v~ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la ldgislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou h. 1'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de 'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.
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Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Malaysia:

By ONG YOKE LIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS
President
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Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant, aux fins de l'alin~a b
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du
Garant et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit L cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse t lMgraphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t Mgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autori-
s~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amnrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Malaisie:

ONG YOKE LIN

Represent ant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

George D. WOODS
President
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(NATIONAL ELECTRICITY BOARD PROJECT)

AGREEMENT, dated July 26, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NATIONAL ELECTRICITY

BOARD OF THE STATES OF MALAYA (hereinafter called the Borrower), a statutory authority
incorporated under the Electricity Ordinance, 1949, of the Federation of Malaya.

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein, subject, however, to the following modification
thereof (said Loan Regulations No. 4 as so modified, being hereinafter called the Loan
Regulations) :

Section 9.04 is deleted and the following Section substituted therefor:

"SECTION 9.04. Termination of Guarantee Agreement Upon Termination of

Loan Agreement. If, in accordance with the provisions thereof, the Loan Agreement
shall be terminated for failure to become effective, the Guarantee Agreement and all
obligations of the parties thereunder shall also terminate. The Bank shall promptly
give notice of such termination to the Guarantor."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the term "Other Long-Term
Debts" wherever used in this Loan Agreement means the loans made to the Borrower in
1958 by the Colonial Development Corporation, The Commonwealth Development
Finance Company Limited and by the Guarantor.

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Fl VRIER 1961

Rt.GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 9TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 400,

p. 213.)

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELATI A L'OFFICE NATIONAL DE L'ELECTRICITE)

CONTRAT, en date du 26 juillet 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm6e o la Banque s) et I'OFFICE

NATIONAL DE L'ELECTRICITII DES tTATS DE MALAISIE (ci-apr~s d6nomm6 o l'Emprunteur *),
4tablissement public cr66 en vertu de l'ordonnance de 1949 sur 1'61ectricit6 promulgu6e par
la F~dration de Malaisie.

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1,
et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modification suivante
(ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm (4 le R~gle-
ment sur les emprunts *) :

Le paragraphe 9.04 est remplac6 par le texte suivant:

e PARAGRAPHE 9.04. Rdsiliation du Contrat de garantie en cas de rdsiliation du
Contrat d'emprunt. Si, conform~ment ses dispositions, le Contrat d'emprunt est
r~sili faute d'8tre entrd en vigueur, le Contrat de garantie sera 6galement r~sili6
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront annules. La Banque
en informera le Garant sans retard.))

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, & moins que le contexte ne s'y oppose,
l'expression o autres dettes . long terme * d6signe les pr~ts consentis I l'Emprunteur en
1958 par la Colonial Development Corporation, la Commonwealth Development Finance
Company Limited et par le Garant.

I Voir ci-dessus.

N
°

8504



206 United Nations - Treaty Series 1966

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirty-seven million dollars ($37,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-eighths of one per cent (3/. of 1 %) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6 %) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (:/2 of 1 Y%) per annum on the principal amount of any such special commit-
ments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 15
and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement

between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article I V

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prit en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A trente-sept millions (37 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de I'Emprunt. Le montant de 'Emprunt pourra
tre pr6lev6 sur le compte comme il est pr6vu dans le Contrat d'emprunt et sous r6serve

des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois huiti~mes pour cent (3/, p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de six pour
cent (6 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr6lev6e et n'aura pas

t6 rembours~e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel d'un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r6ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 15 avril et le 15 octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe I du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coft des marchandises n6cessaires A I'ex6cution du Projet
d6crit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat. La Banque et l'Emprunteur arr6teront d'un com-
mun accord et pourront de m~me modifier ult6rieurement la liste des marchandises qui
doivent 6tre achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes
et modalit6s de leur achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A 'aide des fonds provenant de 'Emprunt soient import6es dans les territoires du Garant
et y soient employ6es exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de 'Emprunt comme il est pr6vu dans le R~glement sur les em-
prunts.
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Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall construct and complete the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices
and shall employ consulting engineers and contractors, acceptable to the Bank, upon
terms and conditions satisfactory to the Bank.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish or cause to be furnished to the Bank the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and operations
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices under the supervision of experienced and competent management.

Section 5.03. (a) The Bank and Borrower shall co-operate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and Borrower shall
from time to time, at the request of either party, exchange views through their represent-

atives with regard to the performance by the Borrower of its obligations under the Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of the Borrower and
other matters relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and finan-
cial conditions of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obligations

under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower ; and shall enable the Bank's representatives to inspect the Pro-
ject, the goods financed out of the proceeds of the Loan, all other plants, sites, works,
properties and equipment of the Borrower and any relevant records and documents.
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Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins
de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera les travaux relevant du Projet avec
la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et confor-
moment aux principes d'une saine gestion financi~re et il fera appel A des ing~nieurs
conseils et A des entrepreneurs agr66s par la Banque, A des clauses et conditions jug~es
satisfaisantes par elle.

b) L'Emprunteur remettra ou fera remettre promptement A la Banque, sur sa
demande, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au Projet et lui
communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport6es par
la suite, avec tous les d~tails que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur conduira en tout temps ses affaires et ses opera-
tions et maintiendra sa situation financi~re conformment aux principes d'une saine
gestion commerciale et d'une bonne administration des services publics, sous la direction
de personnes qualifi6es et exp6riment6es.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, la Banque et 'Emprunteur conf6reront
de temps A autre, A la demande de 1'une ou l'autre partie, par l'interm6diaire de leurs
repr6sentants, sur les questions relatives A l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations
qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt, l'administration, les op6rations et la situation
financi~re de l'Emprunteur et les autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur 1Femploi des fonds provenant de l'Emprunt, les marchan-
dises financ6es A 1'aide de ces fonds, et le Projet, ainsi que sur 1'administration, les opera-
tions et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularit6 de son service,
ou l'ex6cution des obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de 1'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du Projet (notam-
ment de connaitre le cosit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes
comptables r~guli~rement appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation
financi~re de l'Emprunteur, et il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter le Projet et les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de 'Em-
prunt, ainsi que tous autres travaux, terrains, biens, installations et materiel de l'Emprun-
teur, et d'examiner les livres et documents s'y rapportant.
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Section 5.05. The Borrower shall have its accounts regularly audited, at least once

a year, by independent auditors acceptable to the Bank and shall send to the Bank

certified copies of such accounts and the auditor's report.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing

provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time

of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one

year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of
sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking

transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on or

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of the principal, interest or other

charges thereunder ; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply

to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when

such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connection

with the execution, issue, delivery and registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall take out and maintain with responsible

insurers or make other provision satisfactory to the Bank for insurance against such risks

and in such amount as shall be consistent with sound practice.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower undertakes to
insure the imported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,

transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery thereof to

the place of use or installation and for such insurance any indemnity shall be payable in
a currency freely usable by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.10. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in

accordance with sound engineering standards ; and shall, except as the Bank shall other-
wise agree, take all practical steps which may be reasonably necessary to maintain and

renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
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Paragraphe 5.05. L'Emprunteur fera v6rifier r6guli~rement ses comptes, au moins
une fois par an, par des v6rificateurs ind6pendants agr66s par la Banque, et il en fera
parvenir A celle-ci des copies certifi6es, accompagn6es du rapport du v6rificateur.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur 1'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait mhme de sa constitution, 6galement et dans les mhmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int6rits et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sftret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution, sur des
marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract6e pour un an au plus et qui doit htre rembours6e A l'aide du produit de la vente
de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires,

lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du paiement du principal
et des int6rhts ou autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions du pr6sent para-
graphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne
physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire
de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
htre per~us en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires,
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants requis par les rhgles d'une
bonne gestion, ou prendra d'autres dispositions n6cessaires A cet effet.

b) Sans limitation de ce qui pr6chde, l'Emprunteur assurera les marchandises impor-
t6es achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de transport
par mer, de transit, etc., entrain6s par 1Fachat et le transport desdites marchandises et
leur livraison sur leur lieu d'utilisation ou d'installation ; les indemnit6s pr6vues seront
stipul6es payables en une monnaie que l'Emprunteur pourra librement utiliser pour
remplacer ou r6parer lesdites marchandises.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son
mat6riel et ses biens et proc6dera de temps A autre, aux renouvellements et aux r6parations
n6cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il prendra toutes les mesures qui pourront 8tre raisonnablement n6ces-
saires pour conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilhges et concessions
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conduct of its business ; and shall at all times operate its plants and equipment in accord-
ance with sound public utility practices.

Section 5.11. The Borrower shall so exercise and perform its functions that the

tariffs it prescribes will, together with revenues from other sources, provide sufficient
revenues, taking one year with another:

(a) to cover operating expenses, including proper provision for taxes, if any, maintenance,

depreciation and interest;

(b) to meet repayment of indebtedness to the extent that such repayments exceed the
Borrower's provisions for normal depreciation; and

(c) to make such contributions to reserves as will be sufficient, inter alia, to finance a

reasonable proportion of any capital expenditures that may be undertaken within

the scope of its responsibilities.

Section 5.12. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Bor-

rower shall not, in any such manner as would or might adversely effect the interests of

the Bank or the financial position or prospects of the Borrower, alter or abrogate, or

grant any waiver in respect of, the terms and conditions of any of the agreements pursuant

to which the Other Long-Term Debts were contracted; nor shall the Borrower repay

prior to maturity all or any debt (other than the Loan and debt incurred in the ordinary

course of business and maturing by its terms less than one year after the date on which
it is incurred) if as a result of so doing, the financial position or prospects of the Borrower

would or might be impaired.

Section 5.13. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the Bor-

rower shall not incur any long-term indebtedness unless its net revenues for the fiscal

year next preceding such incurrence or, for a later twelve-month period ended prior to

such incurrence, whichever is the greater, shall not be less than 1.5 times the maximum

debt service requirements on all long-term indebtedness (including the debt to be in-

curred) in any succeeding fiscal year. For the purposes of this Section :

(a) the term "long-term indebtedness" shall mean any debt maturing by its terms more
than one year after the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date it is drawn down pursuant to the

contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources adjusted to take
account of tariffs in effect at the time of incurrence of debt even though they were

not in effect during the twelve consecutive months to which such revenues related,

less operating and administrative expenses, including provision for taxes, if any, but
before provision for depreciation and debt service requirements

(d) the term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of amortiza-

tion (including sinking fund contributions), interest and other charges on debt ; and
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n6cessaires ou utiles L la conduite de ses affaires, et il exploitera en tout temps ses instal-
lations et son mat6riel en se conformant aux principes d'une saine gestion des services
publics.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur exercera ses fonctions de mani6re que le produit
des tarifs qu'il fixera, ajout6 aux recettes provenant d'autres sources, fournisse des
recettes suffisantes pour lui permettre, en reportant le cas 6ch6ant les exc6dents d'un
exercice sur l'autre :

a) De couvrir ses frais d'exploitation, y compris la constitution d'une provision suffisante
pour les imp6ts, s'il y a lieu, l'entretien, l'amortissement et les int6r6ts ;

b) De rembourser ses dettes dans la mesure oii les sommes n6cessaires d6passeront les
provisions qu'il aura constitu6es pour l'amortissement normal;

c) De verser un fonds de r6serve des sommes suffisantes pour financer notamment une
part raisonnable des d6penses d'6quipement qu'il pourrait engager dans le cadre de
ses fonctions.

Paragraphe 5.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne devra, d'aucune mani~re qui nuise ou puisse nuire aux int6r~ts de la Banque
ou A la situation ou aux perspectives financi~res de l'Emprunteur, modifier ou d6noncer,
ou renoncer A invoquer les clauses et conditions de Fun des accords en vertu desquels ont
6t6 contract~es ses autres dettes A long terme ; il ne devra pas non plus rembourser avant
l'6ch6ance la totalit6 ou une partie d'une dette (autre que l'Emprunt ou une dette contrac-
toe, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, pour un an au plus) si sa situation ou ses
perspectives financi~res doivent ou peuvent en 6tre compromises.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, ce
dernier ne contractera aucune dette A long terme A moins que ses recettes nettes pendant
l'exercice financier pr6c~dent, ou, si elles sont sup6rieures, pendant la p6riode de 12 mois
cons6cutifs pr6c6dant la date A laquelle il envisage de contracter ladite dette, soient au
moins 6gales A une fois et demie le montant maximum n6cessaire pour assurer le service
de toutes ses dettes A long terme (y compris la dette envisag6e) au cours d'un exercice
ult6rieur quelconque. Aux fins du present paragraphe :
a) L'expression # dettes A long terme * vise toute dette contract6e pour plus d'un an;

b) Une dette est r6put6e contract6e I la date A laquelle elle est 6chue et remboursable
conform6ment au contrat ou A l'accord qui la pr6voit;

c) L'expression # recettes nettes * d6signe les recettes brutes de toutes origines, ajust~es
en fonction des tarifs en vigueur A l'6poque oh la dette est contract6e, m~me s'ils
n'6taient pas en vigueur pendant la p6riode de 12 mois cons6cutifs A laquelle ces
recettes se rapportent, moins les d6penses d'administration et d'exploitation, y compris
la provision pour imp6ts, s'il y a lieu, mais avant constitution d'une r6serve pour
1'amortissement et le service de la dette ;

d) L'expression < montant n6cessaire pour assurer le service de la dette * d6signe la somme
globale ncessaire A l'amortissement de la dette (y compris les versements a un fonds
d'amortissement), ainsi qu'au paiement des intrfts et autres charges de la dette;
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(e) whenever it shall be necessary to value in the currency of the Guarantor debt payable
in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of exchange

at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such valuation
is made, for the purposes of servicing such debt or, if such other currency is not so
obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 (b) or (c)
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in the Loan Agreement

or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. Pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations, the
following are specified as additional events for the purposes of said Section :

(a) Failure by the Borrower to fulfill an obligation to make payment of principal or
interest or any other payment required under this Loan Agreement or any other loan
agreement between the Bank and the Borrower or under any bond delivered pursuant
to any such agreement even though such payment has been made by other persons.

(b) Demand shall have been made, for repayment in advance of maturity, of any of the
Other Long-Term Debts, by reason of any default under the relative agreements.

(c) Any amendment of the Electricity Ordinance, 1949, as amended, which in the judg-
ment of the Bank materially affects the Borrower's powers, duties, functions or

responsibilities, shall have become effective without the agreement of the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be September 30, 1970, or such other date as
may from time to time be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. If this Loan Agreement shall not have come into force and effect by
September 30, 1966, this Loan Agreement and all obligations of the parties hereunder

shall terminate, unless the Bank, after consideration of the reasons for the delay, estab-
lishes a later date for purposes of this Section. The Bank shall promptly notify the
Borrower and the Guarantor of such later date.
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e) Toutes les fois qu'il sera n~cessaire d'6valuer en monnaie du Garant une dette rembour-
sable en une autre monnaie, l'6valuation se fera sur la base du taux de change auquel
cette autre monnaie peut, A la date de l'6valuation, 6tre obtenue par l'Emprunteur
aux fins du service de la dette consid~r~e ou, s'il est impossible de se procurer cette
autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnablement fix&

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts ou aux alin6as b et c du paragraphe 6.02 se produit
et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa noti-
fication par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de d6clarer immtdiatement exigible le principal non rembours6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux fins de
l'alin~a j du paragraphe 5.02 du R6glement sur les emprunts:

a) Un manquement par l'Emprunteur dans le remboursement du principal, le paiement
des int6r~ts ou tout autre paiement requis en vertu du pr6sent Contrat ou de tout
autre contrat d'emprunt entre la Banque et l'Emprunteur, ou en vertu d'une obligation
6mise en application d'un tel contrat, m~me si lesdits remboursement ou paiement
ont 6 effectu6s par des tiers.

b) Le fait que le remboursement d'une des autres dettes A long terme a 6 exig6 avant
l'6ch~ance convenue en raison d'un manquement pr~vu dans Y'accord qui la concerne.

c) Le fait que l'ordonnance de 1949 sur l'6lectricit6, telle qu'elle a 6t6 amend6e, a W
de nouveau modifi6e d'une mani6re qui, de l'avis de la Banque, affecte dans une
mesure importante les pouvoirs, devoirs, fonctions ou responsabilit6s de l'Emprunteur
et que ladite modification est entr6e en vigueur sans l'assentiment de la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 septembre 1970, ou toute autre date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. Le present Contrat d'emprunt sera r6sili6 s'il n'est pas entr6 en
vigueur A la date du 30 septembre 1966 et toutes les obligations qui en dcoulent pour les
parties seront annul~es, A moins que la Banque, apr~s avoir examin6 les raisons du retard,
fixe une nouvelle date aux fins du pr6sent paragraphe. La Banque notifiera sans retard
cette nouvelle date A l'Emprunteur.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

National Electricity Board of the States of Malaya

P.O. Box No. 1003
Kuala Lumpur

Malaysia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Trang
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By George D. WOODS

President

National Electricity Board of the States of Malaya:

By Dato OSMAN

By Raja ZAINAL

Authorized Representatives

No. 8504



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 217

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

National Electricity Board of the States of Malaya

Boite postale 1003
Kuala Lumpur
(F~d~ration de Malaisie)

Adresse t lMgraphique:

Trang
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.

Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants L ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique) i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

George D. WOODS

President

Pour l'Office national de 1'6lectricit6 des Etats de Malaisie

Dato OSMAN
Raja ZAINAL

Reprdsentants autoris~s

No 850'



218 United Nations - Treaty Series 1966

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

October 15, 1970.
April 15, 1971. .
October 15, 1971.
April 15, 1972..
October 15, 1972.
April 15, 1973. .
October 15, 1973.
April 15, 1974. .
October 15, 1974.
April 15, 1975..
October 15, 1975.
April 15, 1976. .
October 15, 1976.
April 15, 1977. .
October 15, 1977.
April 15, 1978. .
October 15, 1978.

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

670,000
690,000
715,000
735,000
755,000
780,000
800,000
825,000
850,000
875,000
905,000
930,000
960,000
985,000

1,015,000
1,045,000
1,080,000

Date Payment Due

April 15, 1979 ....
October 15, 1979. . .
April 15, 1980 ....
October 15, 1980 . .
April 15, 1981 ....
October 15, 1981. . .
April 15, 1982 ....
October 15, 1982...
April 15, 1983 ....
October 15, 1983...
April 15, 1984 ....
October 15, 1984...
April 15, 1985 ....
October 15, 1985...
April 15, 1986 ....
October 15, 1986...

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ..............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity ....
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity. .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity.
More than eighteen years before maturity .... .................

Premium

y?. %
1Y2 %
3 4%

5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the construction of additional generating and transmission
facilities in the power system of the Borrower in the States of Malaya during the years
1966-69 inclusive. The Project includes:
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Paymento/ Principal

(express
in dollars)

1,110,000
1,145,000
1,180,000
1,215,000
1,250,000
1,285,000
1,325,000
1,365,000
1,405,000
1,450,000
1,490,000
1,535,000
1,585,000
1,630,000
1,680,000
1,735,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 octobre 1970 .......
15 avril 1971 .........
15 octobre 1971 .......
15 avril 1972 .........
15 octobre 1972 .......
15 avril 1973 .........
15 octobre 1973 .......
15 avril 1974 .........
15 octobre 1974 .......
15 avril 1975 .........
15 octobre 1975 .......
15 avril 1976 .........
15 octobre 1976 .......
15 avril 1977 .........
15 octobre 1977 .......
15 avril 1978 .........
15 octobre 1978 .......

Monlant
du =imipal
des dehiancs(expeirmi
en dollars) *

670 000
690 000
715 000
735 000
755 000
780 000
800 000
825 000
850 000
875 000
905 000
930 000
960 000
985 000

1 015 000
1 045 000
1 080 000

Date des ichiances

15 avril 1979 .......
15 octobre 1979 ....
15 avril 1980 .......
15 octobre 1980 ....
15 avril 1981 .......
15 octobre 1981 ....
15 avril 1982 .......
15 octobre 1982 ....
15 avril 1983 .......
15 octobre 1983 ....
15 avril 1984 .......
15 octobre 1984 ....
15 avril 1985 .......
15 octobre 1985 ....
15 avril 1986 .......
15 octobre 1986 ....

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr&
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'dch6ance de toute fraction du principal de I'Emprunt conform6ment & l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform6ment an paragraphe 6.16 du R1glement sur les emprunts,

A savoir :

Epoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6ch~ance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ars avant l'dchdance .... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance ... ............
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chdance ... ............
Plus de 18 ans avant l'6chance ........ ......................

Prime

2%1 %2
2 %
3'2 /3 %2

5

6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire de nouvelles installations de production et de transport de

l'61ectricit6 pour le r~seau de l'Emprunteur dans les P-tats de Malaisie, au cours des ann~es

1966 L 1969 inclus. Le Projet comprend:

No 8504

Montant
du principal
des dchdances

(exprim
on dollars) *

1 110000
1 145 000
1 180000
1 215 000
1 250 000
1 285 000
1 325 000
1 365 000
1 405 000
1 450 000
1 490 000
1 535 000
1 585 000
1 630 000
1 680 000
1 735 000
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(a) Construction of the first stage of the Port Dickson thermal station with a capacity
of 120 MW;

(b) Installation of a 30 MW generating unit and, subject to the prior approval of the Bank,
a second 30 MW generating unit at the Johore Bahru thermal station ;

(c) Installation of 51.4 MW additional generating capacity in the power stations com-
prising the Batang Padang hydroelectric scheme;

(d) Construction of 330 KV and 132 KV transmission lines aggregating about 250 circuit
miles.

The Project is scheduled for completion by September 30, 1969.

No. 8504
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a) La premiere tranche de la construction de la centrale thermique de Port Dickson,
d'une puissance de 120 MW;

b) L'installation d'une g6n~ratrice de 30 MW et, sous r6serve de 1'assentiment pr6alable
de la Banque, d'une deuxi~me g~n~ratrice de 30 MW A la centrale thermique de Johore
Bahru ;

c) L'installation de g6n~ratrices nouvelles permettant d'augmenter de 51,4 MW la puis-
sance des centrales du r6seau hydro-6lectrique de Batang Padang;

d) La construction d'environ 250 miles de lignes de transport h 330 kV et 132 kV.

Le Projet doit 6tre termin6 le 30 septembre 1969.

N- 8504
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No. 628. LOAN AGREEMENT 1  (INTERNATIONAL FI-
NANCE CORPORATION LOAN) BETWEEN THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT AND THE INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION. SIGNED AT WASHINGTON, ON 28 OC-
TOBER 1966

AGREEMENT, dated October 28, 1966, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INTERNA-

TIONAL FINANCE CORPORATION (hereinafter called IFC.)

Article I

THE LOAN

Section 1.01. LOAN. The Bank agrees to lend to IFC, on the terms and con-
ditions set forth in this Agreement, an amount in various currencies equivalent to
one hundred million dollars ($100,000,000). The loan provided for in this Section
is hereinafter called the Loan.

Section 1.02. WITHDRAWAL OF LOAN. (a) The amount of the Loan may be
withdrawn as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension
set forth in, this Agreement.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from time to time on the written
request of IFC as needed to reimburse it for amounts disbursed by it, or to provide
amounts to be disbursed by it, on loans made by it ; provided, however, that no with-
drawal shall be made if at the time of such withdrawal or as a result thereof the
aggregate amount of debt (including the guarantee of any debt) incurred or assumed
by IFC from any source and then outstanding shall exceed an amount equal to four
times its unimpaired subscribed capital and surplus. For purposes of this Section
debt contracted by IFC shall be deemed to be incurred by IFC on the date it is drawn
down, and debt guaranteed by IFC shall be deemed to be incurred by IFC and to be
outstanding on the date of the agreement for such guarantee. Withdrawals shall
be made in dollars, or in such currency or currencies as may be agreed between the
Bank and IFC.

(c) Any loan made or proposed to be made by IFC in respect of which it has made
or proposes to make a withdrawal pursuant to this Section is hereinafter called a

I Came into force on 28 October 1966, upon signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 628. CONTRAT D'EMPRUNT' (EMPRUNT DE LA
SOCIMTI FINANCIPRE INTERNATIONALE) ENTRE
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE Dt3VELOPPEMENT ET LA SOCI1RTIE
FINANCIf RE INTERNATIONALE. SIGN] A WASHING-
TON, LE 28 OCTOBRE 1966

CONTRAT, en date du 28 octobre 1966, entre la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprs d~nomm6e ( la Banque )
et la SOCIfTt FINANCIkRE INTERNATIONALE (ci-apr&s d6nomm~e ( la SFI ,).

Article premier

L'EMPRUNT

Paragraphe 1.01. L'EMPRUNT. La Banque consent k la SFI, aux clauses et
conditions stipul~es dans le prdsent Contrat, le pr& d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A cent millions (100 000 000) de dollars. L'Emprunt visd au pr~sent para-
graphe est ci-apr~s d6nomm6 <('Emprunt ,.

Paragraphe 1.02. PRP-LLVEMENT DES FONDS DE L'EMPRUNT. a) Le montant
de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6noncds.

b) Le montant de 'Emprunt pourra tre pr~lev6 de temps A. autre, sur demande
6crite de la SFI, selon ses besoins, pour se rembourser des sommes qu'elle aura elle-
mrme d~bours~es, ou pour se procurer les fonds qu'elle doit ddbourser, au titre de
prts consentis par elle; il est entendu, toutefois, qu'aucun pr6lMvement ne sera
effectud si, lors ou du fait de ce pr~lvement, le montant total et non rembours6 des
dettes (y compris les garanties de dettes) souscrites ou assum6es par la SFI, quelle
qu'en soit l'origine, est sup~rieur quatre fois le montant du capital souscrit et des
r~serves non engages de la SF1. Aux fins du present paragraphe, une dette de la SFI
sera r~put~e contract6e par elle h la date oii elle aura requ les fonds correspondants
et une dette garantie par la SFI sera r~put~e contract6e par elle et non rembourse A
la date du contrat 6tablissant ladite garantie. Les pr6l~vements seront effectu~s en
dollars, ou dans la monnaie ou les monnaies dont pourront convenir la Banque et la
SFI.

c) Tout pr&t consenti par la SFI ou qu'elle se propose de consentir et pour
lequel elle a procd6 ou se propose de proc~der A. un pr6l~vement en vertu du present

1 Entrd en vigueur le 28 octobre 1966, d~s la signature.
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Sub-Loan and the amount of each withdrawal in respect of a Sub-Loan is called a
Tranche of the Loan.

(d) Each request by IFC for a withdrawal pursuant to this Section shall describe
the terms and conditions of the Sub-Loan in respect of which such withdrawal is
requested, including the schedule of amortization thereof, and shall describe the
project financed or to be financed by such Sub-Loan. IFC's request for withdrawal
shall contain such other information and certifications as the Bank shall reasonably
request.

Section 1.03. INTEREST. (a) Except as provided in paragraph (b) of this
Section, IFC shall pay interest on the principal amount of each Tranche of the Loan
outstanding from time to time at such rate as shall have been notified by the Bank
to IFC at the time when such Tranche of the Loan was so withdrawn, as being the
standard rate then generally applicable to new Bank loans of the same maturity.
Interest shall accrue from the respective dates on which amounts shall be so with-
drawn. Interest on any portion of the Loan shall be payable in the currency in
which the principal of such portion of the Loan is repayable.

(b) Notwithstanding paragraph (a) of this Section, IFC may at its option elect
to pay interest on the principal amount of the Loan to be withdrawn with respect
to any specified Sub-Loan at the standard rate for new Bank loans of the same matu-
rity generally applicable at the time of approval by the Board of Directors of IFC of
such Sub-Loan; provided, however, that

(i) such principal amount shall equal the amount of such Sub-Loan repayable on or
before the date on which the final instalment of the Loan is payable to the Bank
by IFC;

(ii) such election by IFC shall be notified to the Bank on the date of such approval;

(iii) such principal amount of the Loan shall be credited by the Bank to a special loan
account from which withdrawals shall be made by IFC as and when each dis-
bursement is made by IFC for such Sub-Loan, except to the extent to which any
such disbursement is allotted to any maturity of the Sub-Loan falling due after
the date referred to in paragraph (i) above ;

(iv) each such withdrawal shall be in an amount equal to the amount of such dis-
bursement ; and

(v) no cancellation by IFC pursuant to Section 3.01 of this Agreement of any
amount from any such special account shall be made except in the event of a
corresponding cancellation of such Sub-Loan.

Section 1.04. SPECIAL COMMITMENTS BY THE BANK. Upon IFC's written
request and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the
Bank and IFC, the Bank may enter into special commitments in writing to pay
amounts to IFC or others notwithstanding any subsequent suspension or cancellation

No. 628
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paragraphe est ci-apr~s d~nomm6 un sous-pr6t et le montant de chaque pr6l~vement
au titre d'un sous-pr~t est appel6 une tranche de l'Emprunt.

d) Toute demande de pr~l~vement formuMe par la SFI en vertu du pr6sent
paragraphe prdcisera les clauses et conditions du sous-pr~t motivant ladite demande,
contiendra le tableau d'amortissement de celui-ci, et d~crira le projet financ6 ou
devant tre financ6 A l'aide dudit sous-prt. La demande de la SFI renfermera 6gale-
ment toutes autres informations et attestations que la Banque pourra raisonnable-
ment demander.

Paragraphe 1.03. INTP-RtTS. a) Sous reserve des dispositions de l'alin~a b
du present paragraphe, la SFI paiera des intr ts sur le principal non rembours6 d
chaque tranche de l'Emprunt au taux que la Banque aura indiqu6 AL la SFI, lors du
pr6lMvement de ladite tranche de l'Emprunt, comme 6tant le taux uniforme g6n~rale-
ment applicable A la date consid~r~e aux nouveaux pr~ts de m~me 6ch~ance consentis
par la Banque. Les int~rfts seront dus dans chaque cas h partir de la date du pr~l~ve-
ment. Les int~r~ts sur toute fraction de l'Emprunt seront payables dans la monnaie
dans laquelle le principal de ladite fraction de l'Emprunt est remboursable.

b) Nonobstant les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, la SFI aura
la facult6 de payer les int~rts sur le principal de l'Emprunt pr~lev6 au titre d'un sous-
prt d~termin6 au taux uniforme g~n6ralement applicable aux nouveaux pr6ts de
m~me 6ch6ance, consentis par la Banque, A la date ofi le Conseil d'administration de
la SFI aura approuv6 ledit sous-prkt, sous les r~serves ci-apr~s :

i) Ledit principal devra tre 6gal A la partie du sous-pr6t remboursable A la date A
laquelle la derni~re 6ch~ance de l'Emprunt doit 6tre pay6e A la Banque par la SFI,
ou avant cette date ;

ii) La SFI devra faire connaitre A la Banque, A la date de l'approbation du sous-prt,
qu'elle entend user de cette facult6 ;

iii) Ledit principal de l'Emprunt sera port6 par la Banque au credit d'un compte
d'emprunt special sur lequel la SFI effectuera des pr~l~vements, au fur et A mesure
de ses versements au titre du sous-pr~t consider6, sauf dans la mesure oil un
versement est affect6 au paiement d'une 6ch~ance du sous-pr~t exigible apr~s
la date vis~e A l'alin~a i ci-dessus ;

iv) Chacun de ces pr~l~vements sera d'un montant 6gal A celui du versement auquel
il correspond ; et

v) La SFI ne proc~dera, en application des dispositions du paragraphe 3.01 du pr6-
sent Contrat, A aucune annulation d'aucun montant port6 au credit d'un compte
special, sauf en cas d'annulation correspondante du sous-pr~t consider6.

Paragraphe 1.04. ENGAGEMENTS SPtCIAUX DE LA BANQUE. La Banque
pourra, A la demande 6crite de la SFI et aux clauses et conditions qui seront convenues
entre la Banque et la SFI, prendre par 6crit l'engagement special de faire des verse-
ments A la SFI ou A des tiers nonobstant tout retrait temporaire du droit d'effectuer

No 628



230 United Nations - Treaty Series 1966

of the Loan. The charge payable for such special commitments shall be payable in
dollars at the rate of one-half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal
amounts of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 1.05. COMPUTATION AND PAYMENT OF INTEREST AND OTHER CHARGES.

Interest and the charge payable for special commitments shall be computed on the
basis of a 360-day year of twelve 30-day months and shall be payable semi-annually
on April 1 and October 1 in each year.

Section 1.06. REPAYMENT. (a) IFC shall repay the principal amount of the
Loan withdrawn from the Loan in accordance with the Schedule to this Agreement.
Such Schedule shall be amended from time to time as reasonably required (i) to con-
form the several instalments of principal substantially to the aggregate of the several
maturities of the amortization schedules applicable to the Sub-Loans (or portions
thereof in respect of which IFC has made withdrawals) and (ii) to take into account
any cancellations pursuant to Article III of this Agreement. Payment dates here-
under shall be April 1 and October 1 in each year. Unless the Bank and IFC shall
otherwise agree, the final instalment of the Loan shall be payable no later than Octo-
ber 1, 1981.

(b) The principal of the Loan shall be repayable in the several currencies with-
drawn from the Bank and the amount repayable in each currency shall be the amount
withdrawn in that currency; provided, however, that if withdrawal shall be made in
any currency which the Bank shall have purchased with another currency for the
purpose of such withdrawal, the portion of the Loan so withdrawn shall be repayable
in such other currency and the amount so repayable shall be the amount paid by the
Bank on such purchase. Except as the Bank and IFC shall otherwise agree, the
portion of the Loan to be repaid in any particular currency shall be repayable in such
instalments as the Bank shall from time to time specify, not inconsistent with the
instalments set forth in the Schedule to this Agreement, as amended from time to
time.

Section 1.07. PREPAYMENT AT OPTION OF IFC. Except as the Bank and IFC
shall otherwise agree, IFC shall have the right, upon payment of all accrued interest
and upon not less than 45 days' written notice to the Bank, to repay in advance of
maturity (i) all of the principal amount of the Loan at the time outstanding or (ii)
all of the Loan at the time outstanding in respect of any Sub-Loan.

Section 1.08. REQUIRED PREPAYMENT. Unless the Bank and IFC shall other-
wise agree :

(a) (i) if all or part of any Sub-Loan is repaid in advance of maturity, or

No. 628
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des pr6l~vements ou toute annulation de l'Emprunt qui pourrait tre prononc6 par
la suite. La commission due au titre de ces engagements spdciaux sera payable en
dollars au taux annuel d'un demi pour cent ( p. 100) sur le principal non rembours6
desdits engagements sp~ciaux.

Paragraphe 1.05. CALCUL ET PAIEMENT DES INTERRTS ET AUTRES CHARGES.

Les intr~ts et la commission due au titre d'engagements spdciaux seront calcul6s
sur la base d'une ann~e de 360 jours et d'un mois de 30 jours et seront payables semes-
triellement les ler avril et 1er octobre de chaque annie.

Paragraphe 1.06. REMBOURSEMENT. a) La SFI remboursera le principal
de l'Emprunt qu'elle aura pr6lev6 conform~ment au tableau d'amortissement qui
figure A l'annexe du present Contrat. Ledit tableau sera modifi6 de temps A autre selon
qu'il sera raisonnablement ndcessaire i) pour que les diverses 6chdances du principal
soient sensiblement conformes au montant global des diverses 6chdances pr~vues dans
les tableaux d'amortissement applicables aux divers sous-prts (ou aux fractions de
ces sous-prts pour lesquelles la SFI aura effectud des pr~lvements) et ii) pour tenir
compte de toute annulation ddcid~e en application de l'article III du present Contrat.
Les dates de paiement seront les 1er avril et ler octobre de chaque ann~e. A moins que
la Banque et la SFI n'en conviennent autrement, la dernire somme vers6e au titre
du remboursement de l'Emprunt devra l'6tre le 1er octobre 1981 au plus tard.

b) Le principal de l'Emprunt sera remboursable dans les diverses monnaies
pr~levdes aupr~s de la Banque et le montant remboursable dans chaque monnaie
sera le montant pr6lev6 dans ladite monnaie ; il est entendu, toutefois, que si un pr6-
l~vement est fait en une monnaie que la Banque a achet~e au moyen d'une autre
monnaie aux fins de ce pr~l~vement, la fraction de l'Emprunt ainsi pr~levde sera
remboursable en cette autre monnaie et le montant remboursable sera le montant
pay6 par la Banque pour cet achat. A moins que la Banque et la SFI n'en conviennent
autrement, la fraction de l'Emprunt A rembourser en une monnaie donn~e sera rem-
boursable par versements successifs qui seront sp6cifi6s par la Banque et qui corres-
pondront aux 6ch~ances figurant au tableau d'amortissement annexd au pr6sent
Contrat, tel qu'il pourra 6tre modifi6 de temps A autre.

Paragraphe 1.07. FACULTt DE LA SFI DE PROCEDER A DES PAIEMENTS ANTICI-

Pts. A moins que la Banque et la SFI n'en conviennent autrement, la SFI aura le
droit, en payant tous les intdrfts 6chus et moyennant prdavis d'au moins 45 jours
donn6 par 6crit A la Banque, de rembourser par anticipation i) la totalitd du principal
de l'Emprunt non encore rembours6 ou ii) la totalit6 d'une partie non rembours~e
de l'Emprunt prdlev~e au titre d'un sous-prt.

Paragraphe 1.08. PAIEMENT ANTICIPt OBLIGATOIRE. A moins que la Banque
et la SFI n'en conviennent autrement :

a) i) Si tout ou partie d'un sous-prkt est rembours6 avant l'6ch6ance, ou
No 628
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(ii) if IFC shall sell, transfer, assign or otherwise dispose of all or part of
any Sub-Loan,

IFC shall promptly notify the Bank and, on receipt of the proceeds of such prepay-
ment or disposal, IFC shall immediately apply the portion of such proceeds represent-
ing the principal amount of such Sub-Loan in or towards prepayment to the Bank of
the principal amount of the Loan outstanding in respect of such Sub-Loan ;

(b) if IFC shall convert any part or all of the principal amount of any Sub-Loan
to equity or to any interest other than that of creditor, IFC shall promptly repay an
amount of the Loan equal to the amount of the Sub-Loan so converted; and

(c) any amount repaid by IFC under this Section shall be applied by the Bank
(i) to payment of the maturity or maturities of the principal amount of the Loan in
amounts corresponding to the amounts of the maturity or maturities of the Sub-Loan
so repaid, disposed of or converted ; and (ii) if such maturity or maturities are included
within more than one Tranche, to the several Tranches in the order in which they
were withdrawn.

Section 1.09. PLACE OF PAYMENT. The principal of, and interest and other
charges on, the Loan shall be paid at such places as the Bank shall reasonably request.

Section 1.10. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be necessary
for the purposes of this Agreement to determine the value of one currency in terms of
another, such value shall be as reasonably determined by the Bank.

Section 1.11. EXCHANGE RESTRICTIONS. Any payment required under this
Agreement to be made to the Bank in the currency of any country shall be made in
such manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the
laws of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit
of such currency to the account of the Bank with a depository of the Bank in such
country.

Article II

COVENANTS OF IFC

Section 2.01. USE OF PROCEEDS. IFC shall use the proceeds of the Loan in
its lending operations, including reimbursing itself for amounts disbursed and out-
standing in its lending operations. IFC shall provide in its agreements for Sub-Loans
that the borrower shall not use the proceeds of the Loan to finance expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzerland)
or goods procuded in, or services supplied from, such territories.
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ii) Si la SFI vend, transf~re ou c~de tout ou partie d'un sous-prt ou en dispose
autrement,

la SFI en informera la Banque sans d~lai et, lorsqu'elle recevra les fonds provenant
du remboursement anticip6 ou de la cession, elle utilisera imm6diatement la partie
de ces fonds repr~sentant le principal dudit sous-prt pour rembourser A la Banque
par anticipation le principal de 'Emprunt non encore remboursd pr~lev6 au titre
dudit sous-prft ;

b) Si la SFI convertit en actions ou en tout autre intrft, qui n'est pas un int~r~t
de cr~ancier, tout ou partie du principal d'un sous-pr6t, elle remboursera sans d~lai
sur 'Emprunt une somme 6gale au montant du sous-pr~t ainsi converti ; et

c) Tout montant rembours6 par la SFI en vertu du pr6sent paragraphe sera
affect6 par la Banque i) au remboursement de l'6ch~ance ou des 6chdances du principal
de l'Emprunt jusqu'I concurrence de sommes 6gales A l'6chdance ou aux 6ch6ances
du sous-prft ainsi rembours6es, c~d~es ou converties ; et ii) si ladite 6ch~ance ou les-
dites 6ch~ances ne correspondent pas h une seule tranche, la somme rembours~e sera
d~duite des diverses tranches dans l'ordre oii elles ont 6t6 pr~levdes.

Paragraphe 1.09. LIEU DE PAIEMENT. Le principal de l'Emprunt ainsi que
les int6r~ts et autres charges y aff~rents, seront pay~s aux lieux que la Banque aura
raisonnablement ddsign~s.

Paragraphe 1.10. DP-TERMINATION DE LA VALEUR DES MONNAIES. Chaque
fois qu'il sera n~cessaire aux fins du pr6sent Contrat de d6terminer la valeur d'une
monnaie par rapport A une autre, cette valeur sera celle que la Banque aura raison-
nablement fix~e.

Paragraphe 1.11. RESTRICTIONS DE CHANGE. Les modalit~s de tout paiement
qui doit 6tre fait A la Banque dans la monnaie d'un pays donn6, en ex6cution du
pr6sent Contrat, et le mode d'acquisition de la quantit6 de monnaie n6cessaire A cette
fin, seront conformes AL la r~glementation applicable dans ce pays audit paiement et
ladite monnaie sera vers6e au compte de la Banque chez un d6positaire de la Banque
dans le pays consid6r6.

Article II

ENGAGEMENTS DE LA SFI

Paragraphe 2.01. UTILISATION DES FONDS. La SFI utilisera les fonds prove-
nant de l'Emprunt pour ses operations de pr~t, y compris pour se rembourser A elle-
m~me les sommes qu'elle aura pr~tdes et qui ne lui auront pas encore dt6 rembours6es.
La SFI stipulera dans les contrats de sous-prt qu'elle conclura que l'emprunteur
n'utilisera pas les fonds provenant de l'Emprunt pour financer des d~penses effectu~es
dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque (h l'exception de la
Suisse) ou pour payer des marchandises produites ou des services fournis dans de tels
territoires.
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Section 2.02. IFC undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of IFC as security for any debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect, provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property or any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more
than one year after its date.

Atricle III

CANCELLATION, SUSPENSION AND ACCELERATION

Section 3.01. CANCELLATION BY IFC. Subject to the provisions of Section
1.03 (b) (v), IFC may by notice to the Bank cancel any amount of the Loan which IFC
shall not have withdrawn prior to the giving of such notice, except that IFC may not
so cancel any amount of the Loan in respect of which the Bank shall have entered
into a special commitment pursuant to Section 1.04 of this Agreement.

Section 3.02. SUSPENSION BY THE BANK. If any of the following events shall
have happened and be continuing the Bank may by notice to IFC suspend in whole or
in part the right of IFC to make withdrawals of the Loan:

(a) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under this Agreement or under any other loan agreement
between the Bank and IFC.

(b) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or agree-
ment on the part of IFC under this Agreement or under any other loan agreement
between the Bank and IFC.

(c) A default shall have occurred with respect to any indebtedness of IFC other than
to the Bank (including the guarantee of any debt) or under any agreement or
trust deed pursuant to which there is outstanding any indebtedness of IFC
(including the guarantee of any debt) and such default shall have continued for
more than any applicable period of grace.

Section 3.03. ACCELERATION OF PRINCIPAL REPAYMENT. (i) If any event
specified in paragraph (a) of Section 3.02 of this Agreement shall occur and continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of such Section
shall occur and continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to IFC or (iii) if any event specified in paragraph (c) of such Section
shall occur, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may declare the principal of the Loan then outstanding to be due and
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Paragraphe 2.02. La SFI s'engage h ce que, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et le paiement
des intr6ts et autres charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite
lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du prdsent para-
graphe ne sont pas applicables A la constitution, sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens, ni A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Article III

ANNULATION, SUSPENSION ET ACCtLtRATION

Paragraphe 3.01. ANNULATION PAR LA SFI. Sous r~serve des dispositions de
l'alin~a b, v, du paragraphe 1.03, la SFI aura la facult6 d'annuler par voie de notifi-
cation adress~e A la Banque toute partie de l'Emprunt qu'elle n'aura pas pr~lev~e
avant cette notification, 6tant toutefois entendu que la SFI ne pourra annuler aucun
montant de l'Emprunt pour lequel la Banque aura contract6 un engagement special
conform~ment au paragraphe 1.04 du present Contrat.

Paragraphe 3.02. RETRAIT DU DROIT DE TIRAGE PAR LA BANQUE. Si Fun des
faits suivants se produit et subsiste, la Banque pourra notifier A la SFI le retrait
temporaire de tout ou partie de son droit d'effectuer des pr~l~vements sur 'Emprunt :

a) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6r~ts
ou tout autre paiement requis en vertu du present Contrat ou en vertu de tout
autre Contrat d'emprunt entre la Banque et la SF1 ;

b) Un manquement dans l'ex~cution de tout engagement ou obligation souscrit par la
SF1 en vertu du present Contrat ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt
entre la Banque et la SF1 ;

c) Un manquement concernant une dette contract~e par la SFI A l'6gard d'un tiers
(y compris la garantie d'une dette) ou concernant tout contrat ou acte de trust
en vertu duquel la SF1 aurait contract6 une dette non encore rembours~e (y compris
la garantie d'une dette) si ledit manquement subsiste au-delA de toute pdriode de
grace applicable.

Paragraphe 3.03. ACCI LtRATION DU REMBOURSEMENT DU PRINCIPAL. i) Si

un fait spcifi6 A l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat se produit et
subsiste pendant 30 jours ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a b dudit paragraphe se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A la
SFI ou iii) si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c dudit paragraphe se produit, la Banque aura
h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facultd de d~clarer immdiatement
exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et cette d~claration entrainera
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payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 3.04. CANCELLATION BY THE BANK. If (a) the right of IFC to make
withdrawals shall have been suspended with respect to any amount of the Loan for
a continuous period of thirty days, or (b) by October 1, 1969 an amount of the Loan
shall remain unwithdrawn, the Bank may by notice to IFC terminate the right of
IFC to make withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such
notice such amount of the Loan shall be cancelled.

Section 3.05. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT NOT AFFECTED BY

CANCELLATION OR SUSPENSION BY THE BANK. No cancellation or suspension by the
Bank shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by the
Bank pursuant to Section 1.04 of this Agreement except as expressly provided in
such commitment.

Section 3.06. APPLICATION OF CANCELLATION TO MATURITIES OF THE LOAN.

Except as otherwise agreed between the Bank and IFC, any cancellation pursuant
to this Agreement of any amount of the Loan not withdrawn from the Loan shall
be applied pro rata to the principal amounts of the several maturities of the Loan as
set forth in the Schedule to this Agreement, except that such cancellation shall not
apply to the principal amount of any Tranche or Tranches of the Loan included in
such maturity.

Article IV

MISCELLANEOUS

Section 4.01. ENFORCEABILITY. The rights and obligations of the Bank and
IFC under this Agreement shall be valid and enforceable in accordance with their
terms notwithstanding the law of any state, or political subdivision thereof, to the
contrary.

Section 4.02. CONSULTATION. The Bank and IFC shall from time to time
exchange views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Loan including amendments of this Agreement to assure the more
effective accomplishment of the purposes of the Loan.

Section 4.03. DEFINITIONS. Unless the context otherwise requires, the follow-
ing terms have the following meanings wherever used in this Agreement or the Sched-
ule thereto :

(a) the term "currency" means such coin or currency as at the time referred to is
legal tender for the payment of public and private debts in the territories of the
government referred to ;

(b) the term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United States
of America; and
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l'exigibilit6 du jour mme o i elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat.

Paragraphe 3.04. ANNULATION PAR LA BANQUE. Si a) le droit de la SFI
d'effectuer des pr~l~vements a W suspendu en ce qui conceme une partie quelconque
de l'Emprunt pendant une p~riode de 30 jours cons~cutifs, ou b) si, au ler octobre 1969,
une partie de l'Emprunt n'a pas dt6 pr6lev6e, la Banque pourra notifier h la SFI
qu'elle lui retire le droit d'effectuer des pr~l~vements au titre de ce montant. Ladite
notification entrainera l'annulation du montant considdr6 de l'Emprunt.

Paragraphe 3.05. MONTANTS AYANT FAIT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT SPECIAL

NON AFFECTEtS PAR LES ANNULATIONS OU LES RETRAITS PRONONCtS PAR LA BANQUE.

Aucune annulation ni aucun retrait prononc6 par la Banque ne pourra porter
sur des montants qui ont fait l'objet d'un engagement special pris par la Banque en
application du paragraphe 1.04 du present Contrat, sauf disposition expresse dudit
engagement.

Paragraphe 3.06. APPLICATION DE L'ANNULATION AUX tCHtANCES DE L'EM-

PRUNT. A moins que la Banque et la SFI n'en conviennent autrement, toute annu-
lation, prononc~e en vertu du present Contrat, d'une partie de 'Emprunt non prdle-
v~e s'appliquera proportionnellement au montant du principal des diverses 6chdances
de l'Emprunt telles qu'elles sont fix6e dans le tableau d'amortissement annex6 au
present Contrat, dtant entendu que l'annulation ne s'appliquera pas au montant du
principal de toute tranche de l'Emprunt comprise dans l'6ch~ance consid~r~e.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. EXtCUTION. Les droits et obligations de la Banque et de la
SFI stipulds dans le present Contrat seront valables et produiront leurs effets confor-
m~ment aux termes dans lesquels ils sont formulds, nonobstant toute disposition
contraire des lois d'un ttat ou de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 4.02. CONSULTATIONS. La Banque et la SFI conf~reront de
temps A autre, par l'interm~diaire de leurs reprdsentants, sur les questions relatives
aux fins de l'Emprunt, y compris sur les modifications A apporter au present Contrat,
afin d'assurer une r~alisation plus efficace des fins de l'Emprunt.

Paragraphe 4.03. D1tFINITIONS. Les expressions suivantes ont dans le pr6sent
Contrat ou dans l'annexe audit Contrat, le sens qui est indiqu6 ci-dessous, k moins que
le contexte ne s'y oppose :
a) L'expression ( monnaie ) d~signe les pikes ou billets de banque ayant, . l'tpoque

consid~r~e pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privies dans
le territoire de l' tat dont il s'agit ;

b) L'expression 4 dollars * et le signe $ d~signent des dollars en monnaie des ]tats-
Unis d'Am~rique;
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(c) the term "lien" includes mortgages, pledges, charges, privileges and priorities of
any kind.

Section 4.04. TERMINATION. If and when the entire principal amount of the
Loan and all interest and other charges which shall have accrued on the Loan shall
have been paid, this Agreement and all obligations of the parties hereunder shall
forthwith terminate.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

International Finance Corporation:

By Martin M. ROSEN

Executive Vice President

SCHEDULE

Date Payment Due

1, 1969.
1970..

1, 1970.
1971..

1, 1971.
1972. .

1, 1972.
1973..

1, 1973.
1974. .

1, 1974.
1975..

1, 1975.

Payment
ol Principal

(expresed
in dollars) *

$ 2,700,000
2,800,000
2,900,000
3,000,000
3,100,000
3,200,000
3,300,000
3,400,000
3,500,000
3,600,000
3,700,000
3,800,000
3,900,000

Date Payment Due

April 1, 1976 ....
October 1, 1976...
April 1, 1977 ....
October 1, 1977...
April 1, 1978 ....
October 1, 1978.. .
April 1, 1979 ....
October 1, 1979.. .
April 1, 1980 ....
October 1, 1980 . .
April 1, 1981 ... .
October 1, 1981...

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)

•. . $ 4,000,000
. . . 4,100,000
. . . 4,300,000
. . . 4,400,000
• . . 4,500,000
• . . 4,700,000

. . . 4,800,000

. . . 4,900,000

. . . 5,100,000

. . . 5,300,000

. . . 5,400,000

• . . 5,600,000

TOTAL $100,000,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Section 1.06), the figures in this column represent dollar equivalents determined as for
purposes of withdrawal.
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c) L'expression # sfiretM ) d~signe les hypoth~ques, nantissements, charges, privileges
et droits de preference de toute nature.

Paragraphe 4.04. FIN DU CONTRAT. Lorsque la totalit6 du principal de
l'Emprunt, ainsi que des intrfts et autres charges 6chus auront W payds, le present
Contrat, et toutes les obligations qui en ddcoulent pour les parties, prendront imm6-
diatement fin.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants 1 ce dfiment autori-
sos, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

Pour la Soci~t6 financi~re internationale

Martin M. ROSEN
Vice-Prsident - Directeur

ANNEXE

Date des dchiances

I er octobre 1969.
ler avril 1970. .
I er octobre 1970.
1er avril 1971. .
I er octobre 1971.
Ier avril 1972. .
I er octobre 1972.
1er avril 1973. .
I er octobre 1973.
l er avril 1974. .
l er octobre 1974.
ler avril 1975. .
Ier octobre 1975.

Montant
du principal
des dchances

(exprimd
en dollars) *

2 700 000
2 800 000
2 900 000
3 000 000
3 100 000
3 200 000
3 300 000
3 400 000
3 500 000
3 600 000
3 700 000
3 800 000
3 900 000

Date des ichiances

l e r 
avril 1976 .......

l er octobre 1976 ....
ler avril 1977 .......
I er octobre 1977 ....
l er avril 1978 .......
I er octobre 1978 ....
l er avril 1979 .......
l er octobre 1979 ....
Ier avril 1980 .......
I er octobre 1980 ....
l er avril 1981 .......
1er octobre 1981 ....

Montant
du principal
des ichiances

(exprimi
en dollars)

. . . 4000000

* . . 4 100000
. . . 4300000

. . . 4400000

. . . 4500000

• . . 4700000

* . . 4800000
S. . 4900000
* . . 5100000
. . . 5300000

* . . 5400000
* . . 5600000

TOTAL 100000000

* Dans la mesure ot) une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 1.06), les chiffres de cette colonne reprdsentent l'dquivalent en dollars
des sommes ainsi remboursables, calcu1des comme il est prdvu pour les prdl~vements.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 29. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

COSTA RICA RELATING TO A MILITARY MISSION TO COSTA RICA.

SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 DECEMBER 19451

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. SAN Jost, 17 AND

28 MARCH 1966

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 December 1966.

I

The American Ambassador to the Costa Rican Minister o/ Foreign Relations

No. 181
San Jos6, March 17, 1966

Excellency:

I have the honor to refer to the Military Mission Agreement between our two countries

signed at Washington, D.C. on December 10, 1945 as amended and extended' and to
propose on behalf of the Government of the United States of America that the Agreement

be extended for a period of five years effective December 10, 1965.

In proposing extension of the Agreement my Government requests that the Gov-
ernment of Costa Rica agree to minor, non-substantive changes in the terminology

contained in the initial Agreement. It is the desire of my Government that the term

"Military Group" be substituted for the term "Army Mission" in each instance where the

latter appears in the text of the original Agreement. Similarly it is the desire of my

Government that the term "Group" be substituted for the term "Mission" throughout the

Agreement.

If the foregoing proposals are acceptable to Your Excellency's Government, the

Government of the United States will consider this note, together with a favorable reply
of the Government of Costa Rica thereto, as constituting an amendment and extension

of the Military Mission Agreement between our two countries.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Raymond TELLES

His Excellency Mario G6mez Calvo

Minister of Foreign Relations

San Jos6

I United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 157 ; Vol. 93, p. 350; Vol. 235, p. 352 ; Vol. 393,
p. 306; Vol. 411, p. 290, and Vol. 476, p. 246.

2 Came into force on 28 March 1966 by the exchange of the said notes.
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II

The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdBLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Direcci6n General de Asuntos Exteriores

NO 48.856-AE

San Jos6, 28 de Marzo de 1966

Excelentisimo Sefior :

Me es muy grato referirme a la Nota

No 181 de 17 de Marzo en curso de Vuestra
Excelencia, referente al Acuerdo sobre la

Misi6n Militar suscrito en Washington el
10 de Diciembre de 1945.

El Gobierno de Costa Rica no opone

objeci6n a que el Acuerdo se extienda por

un perfodo de 5 afios, a partir del 10 de

Diciembre de 1965. Tampoco opone ob-

jeci6n a que el t~rmino ((Military Group *
sea sustituido por el t6rmino o Army

Mission * y el tdrmino # Group ) se susti-
tuya por ((Mission)) a travs de todo el

Tratado.

Aprovecho la oportunidad para expresar
a Vuestra Excelencia, seguridades de mi

mAs alta y distinguida consideraci6n.

Mario G6MEZ CALVO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior
Raymond Telles
Embajador de los Estados Unidos

de America
Ciudad

[TRANSLATION -TRADUCTION 
2
]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

Division of Foreign Relations

No. 48.856-AE

San Jos6, March 28, 1966

Excellency :

I take pleasure in referring to Your

Excellency's note No. 181 of March 17 last
concerning the Military Mission Agreement

signed at Washington on December 10,
1945.

The Government of Costa Rica has no

objection to the extension of the Agreement
for a period of five years, beginning
December 10, 1965. Nor does it object

to the substitution of the term "Military
Group" for the term "Army Mission" and

of the term "Group" for the term "Mission"
throughout the treaty.

Accept, Excellency, the assurances of
my highest and most distinguished con-

sideration.

Mario G6MEZ CALVO
Minister of Foreign Relations

His Excellency
Raymond Telles

Ambassador of the United States
of America

City

I Translation by the Government of the United States of America.
2Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No 29
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 29. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COSTA RICA RELATIF
A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE AU COSTA RICA. SIGNE A
WASHINGTON, LE 10 DtCEMBRE 19451

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACcORD

SUSMENTIONNI , DtJk MODIFIE ET PROROGE. SAN Jost, 17 ET 28 MARS 1966

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A tats-Unis d'Amdrique le 30 ddcembre 1966.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieuwes

du Costa Rica

No 181
San Jos6, le 17 mars 1966

Monsieur le Ministre,

Me r6frant A l'Accord relatif & l'envoi d'une mission militaire, conclu entre nos deux

pays & Washington (D. C.), le 10 d6cembre 1945, tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6 1, j'ai
l'honneur de proposer, au nom du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, que ledit
Accord soit prorog6 pour une nouvelle p6riode de cinq ans t compter du 10 d6cembre 1965.

En proposant la prorogation de 1'Accord, mon Gouvernement prie le Gouvernement
costa-ricien de consentir & ce que de 16g~res modifications, ne touchant que la forme,

soient apport6es au texte de l'Accord initial. Mon Gouvernement souhaite que, chaque
fois qu'elle apparait dans ledit texte, 1'expression # Mission de l'arm6e s) soit remplac6e

par 'expression # Groupe militaire ). Mon Gouvernement souhaite 6galement que, dans

tout le texte de 'Accord, le mot t Mission soit remplac6 par le mot (4 Groupe *.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement,

le Gouvernement des t tats-Unis consid6rera la pr6sente note et la r6ponse affirmative
du Gouvernement costa-ricien comme constituant un accord modifiant et prorogeant

l'Accord relatif A 1'envoi d'une mission militaire, conclu entre nos deux pays.

Veuillez agr6er, etc.

Raymond TELLES

Son Excellence Monsieur Mario G6mez Calvo

Ministre des relations ext6rieures

San Jos6

' Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 3, p. 157 ; vol. 93, p. 350 ; vol. 235, p. 352 ; vol. 393,
p. 306 ; vol. 411, p. 292, et vol. 476, p. 248.

2 Entr en vigueur le 28 mars 1966 par l'6change desdites notes.
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Costa Rica
d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

R] PUBLIQUE DE COSTA RICA

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

Direction g~ndrale des affaires dtrang~res

No 48.856-AE

San Jos6, le 28 mars 1966

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai le plaisir de me r6fgrer & la note no 181 que vous m'avez adress6e le 17 mars
au sujet de l'Accord relatif . l'envoi d'une mission militaire, sign6 h Washington le 10 d6-
cembre 1945.

Le Gouvernement costa-ricien n'a aucune objection h ce que ledit Accord soit prorog6
pour une nouvelle p6riode de cinq ans A compter du 10 ddcembre 1965. II n'a pas d'objec-
tion non plus i ce que, dans le texte du trait6, 1'expression o Mission de l'arm6e * soit
remplac~e par 1'expression (( Groupe militaire )) et le mot e Mission * par le mot (( Groupe s.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires ext~rieures:

Mario G6MEZ CALVO

Son Excellence Monsieur Raymond Telles
Ambassadeur des lftats-Unis d'Amdrique
En ville

N- 29
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No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

ACCESSION in respect of the following Specialized Agencies:

World Health Organization

International Civil Aviation Organization

International Labour Organisation

United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization

Universal Postal Union
International Telecommunication Union

World Meteorological Organization
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

Instrument deposited on

29 December 1966

CZECHOSLOVAKIA

The instrument of accession contains the following reservation:

"The Czechoslovak Socialist Republic does not consider itself bound by the provisions

of sections 24 and 32 of the Convention, under which the International Court of Justice

has compulsory jurisdiction in disputes arising out of the interpretation or application of

the Convention; concerning the competence of the International Court of Justice in such

disputes, the Czechoslovak Socialist Republic takes the position that for any dispute to

be referred to the International Court of Justice for settlement, the agreement of all

Parties involved in the dispute must be obtained in each individual case. This reservation

also applies to the provision of section 32 requiring the Parties concerned to accept the

advisory opinion of the International Court of Justice as decisive."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; for subsequent actions relating to this Con-
vention, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as Annex A in volumes 520, 528,
533, 540, 541, 547, 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580 and 581.
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No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILEGES ET IMMUNITtS DES INSTITU-
TIONS SPI CIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLIE GItNtRALE DES

NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION en ce qui concerne les institutions sp6cialis6es ci-apr~s:

Organisation mondiale de la sant6
Organisation de l'aviation civile internationale
Organisation internationale du Travail
Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture
Union postale universelle "
Union internationale des t61communications
Organisation m6t6orologique mondiale
Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

Instrument ddposd le

29 d~cembre 1966

TCHP-COSLOVAQUIE

L'instrument d'adh6sion est assorti de la reserve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste tch~coslovaque ne se consid~re pas comme li~e par les dispo-
sitions des sections 24 et 32 de la Convention, pr6voyant le recours obligatoire h la Cour

internationale de Justice en cas de diff~rend portant sur l'interpr~tation ou l'application
de la Convention; en ce qui concerne la competence de la Cour internationale de Justice

A l'6gard de ces differends, la position de la R~publique socialiste tch6coslovaque est que
pour porter un diff~rend devant la Cour internationale de Justice il faut, dans chaque

cas, l'accord de toutes les parties au diff~rend. Cette r6serve vise 6galement la disposition de
]a section 32 pr~voyant que l'avis consultatif de la Cour internationale de Justice sera
accept6 par les parties comme d6cisif.

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 261 ; pour tous faits ultdrieurs intdressant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs nog 1 h 6. ainsi que l'Annexe A
des volumes 520, 528, 533, 540, 541, 547, 551, 559, 560, 567, 569, 570, 571, 572, 579, 580
et 581.
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF
WHALING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

AMENDMENTS 
2 

TO PARAGRAPHS 2, 4 (1), 6 (1), 6 (3), 9 (a) and 9 (b) OF THE SCHEDULE TO

THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ADOPTED AT THE SIXTEENTH MEETING OF

THE INTERNATIONAL WHALING COMMISSION, LONDON, 26 JUNE 1964

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 December 1966.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, SW. 1

A.S. XVI
2nd July, 1964

Sir,

Circular letter to all Contracting Governments
International Whaling Convention, 19461

Amendments to the Schedule

The Sixteenth Annual Meeting of the Commission closed on Friday 26th June, 1964.
The various decisions taken at the meeting will be notified to you in due course, but this
letter informs you of the amendments to the Schedule agreed upon by the Commission.

The Schedule amendments are as follows:

Paragraph 2 : For the existing sentence, substitute the following:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72 ; for subsequent actions relating to this

Convention, see references given in Cumulative Indexes Nos. 2 to 6.
2 In accordance with article V (3) of the Convention, the amendments to paragraphs 2, 4 (1),

6 (1), 9 (a) and 9 (b) of the schedule to the said Convention came into force with respect to all
Governments parties to the Convention on 1 October 1964, ninety days following the date of
notification thereof to the said Governments by the International Whaling Commission; the
amendment to paragraph 6 (3) of the said schedule came into force on 22 January 1964 with
respect to all Governments parties to the Convention with the exception of the Governments of
Japan, Norway, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Union of
Soviet Socialist Republics.

The objections to the amendment to paragraph 6 (3) having been subsequently withdrawn
by the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on 10 September 1965, by the Gov-
ernment of Japan on 1 October 1965, by the Government of Norway on 20 October 1965, and by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 October
1965, the said amendment came into force for these four Governments on the respective dates
indicated above on which each Government withdrew its objection to the amendment.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RE GLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNEE A WASHINGTON, LE 2 DECEMBRE
1946'

MODIFICATIONS
2 

AUX PARAGRAPHES 2, 4 1), 6 1), 6 3), 9 a) et 9 b) DE L'ANNEXE A, LA

CONVENTION SUSMENTIONNE E. ADOPTIEES X LA SEIZIEME REtUNION DE LA COMMISSION

INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE, A LONDRES, LE 26 JUIN 1964

Texte officiel anglais.

Enregistrdes par les A'tats-Unis d'Amdrique le 30 ddcembre 1960.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE

LONDRES, S.\. 1

A.S. XVI
Le 2 juillet 1964

Monsieur le Ministre,

Lettre circulaire 1 tous les Gouvernements contractants

Convention internationale de 1946 pour la rdglenentation de la chasse d la baleine'
Modification d l'annexe

La seizi~me rdunion annuelle de la Commission s'est terminbe le vendredi 26 juin
1964. Les diverses d6cisions prises au cours de cette reunion vous seront communiqubes
en temps utile, mais la pr6sente lettre a pour objet de porter h votre connaissance les
modifications A 1'annexe que la Commission a adoptes.

Ces modifications sont les suivantes :

Paragraphe 2 : remplacer la phrase actuelle par la phrase ci-aprbs:

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 161, p. 73 ; pour tous faits ult6rieurs concernant cette
Convention, voir les rdfdrences donndes dans les Index cumulatifs n os 

2 h 6.
2 Conformdment h l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications aux para-

graphes 2, 4 1), 6 1), 9 a) et 9 b) de l'annexe h la Convention sont entrees en vigueur pour tous les
Gouvernements Parties i la Convention le ler octobre 1964, 90 jours apr&s la date de notification
desdites modifications auxdits Gouvernements par la Commission internationale de la chasse L la
baleine ; la modification au paragraphe 6 3) de l'annexe est entrde en vigueur le 22 janvier 1964
pour tous les Gouvernements Parties L la Convention, h l'exception des Gouvernements du Japon,
de la Norv~ge, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et do l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques.

Les objections la modification au paragraphe 6 3) ayant 6t6 retires par le Gouvernement
do l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques le 10 septembre 1965, par le Gouvernement du
Japon le 1er octobre 1965, par le Gouvernement de la Norv~ge le 20 octobre 1965 et par le Gou-
vernement du Royaume-Uni do Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 octobre 1965, ladite
modification est entrde en vigueur pour ces quatre Gouvernements aux dates respectives oO ils
ont retir6 leurs objections.
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"It is forbidden to take or kill gray whales or right whales except by aborigines
or a Contracting Government on behalf of aborigines and only when the meat and
products of such whales are to be used exclusively for local consumption by the
aborigines."

Paragraph 4 (1) : Delete 1965 and insert 1970.

Paragraph 6 (1) : Delete 1964 and insert 1969.

Paragraph 6 (3) : Delete the words "except in the waters north of 55' south latitude
from 00 eastwards to 80' east longitude".

Paragraph 9 (a) Delete 1962 in the ninth line and insert 1965.

Paragraph 9 (b) Delete 1962 in the eighth line and insert 1965.

R. S. WIMPENNY

Secretary to the Commission

No. 2124
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I1 est interdit de capturer ou de tuer les baleines grises ou les baleines franches,
sauf aux aborig~nes ou A un Gouvernement contractant agissant au nom des abori-
gines, et A condition que ]a chair et les sous-produits de ces baleines soient exclusive-
ment destines h la consommation locale de la population aborigine.

Paragraphe 4 1) : remplacer 1965 par 1970.

Paragraphe 6 1) : remplacer 1964 par 1969.

Paragraphe 6 3) : supprimer les mots < sauf dans les eaux au nord de 550 de latitude
sud comprises entre 00 de longitude et 800 de longitude est *.

Paragraphe 9 a) A la neuvi~me ligne, remplacer 1962 par 1965.

Paragraphe 9 b) h la neuvi~me ligne, remplacer 1962 par 1965.

R. S. WiMPENN-qY
Secr~taire de la Commission

No 2124
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AMENDMENTS' TO PARAGRAPHS 4 (1), 6 (4), 6 (5), 8 (a) AND 8 (C) OF THE SCHEDULE TO THE

INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHALING, SIGNED AT

WASHINGTON ON 2 DECEMBER 1946.2 ADOPTED AT THE SEVENTEENTH MEETING

OF THE INTERNATIONAL WHALING COMMw1ISSION, LONDON, 2 JULY 1965

Official text : English.

Registered by the United States of America on 30 December 1966.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S.XV. 1

A.S. XVII
7th July, 1965

Sir,

Circular letter to all Contracting Governments
International Whaling Convention, 19462

Amendments to the Schedule

The Seventeenth Annual Meeting of the Commission closed on Friday 2nd July,
1965. You will be notified as soon as possible of the various decisions taken by the
Commission. I am, however, advising you forthwith of the agreed amendments to the
Schedule.

The Schedule amendments are as follows:

Paragraph 4 (1) : Insert (a) before the existing sentence.

Add a new sentence:

"(b) It is forbidden to kill or attempt to kill blue whales in the North Pacific

Ocean and its dependent waters north of the Equator for five years beginning with
the 1966 season."

Paragraph 6: Add two new sub-paragraphs.

"(4) It is forbidden to kill or attempt to kill humpback whales in the North

Pacific Ocean and its dependent waters north of the Equator during the 1966 season.

"(5) It is forbidden to use a whale catcher attached to a factory ship for the
purpose of killing or attempting to kill sperm whales in the waters between 40' South
Latitude and 400 North Latitude."

I In accordance with article V (3) of the Convention, the amendments to paragraphs 4 (1),
6 (4), 8 (a) and 8 (c) of the said schedule came into force with respect to all Governments parties
to the Convention on 6 October 1965, ninety days following the date of notification thereof to the
said Governments by the International Whale Commission; the amendment to paragraph 6 (5)
of the said schedule came into force on 4 January 1966 with respect to all Governments parties to
the Convention with the exception of the Governments of Japan, Norway and the Union of Soviet
Socialist Republics.

2 See note 1, p. 248 of this volume.

No. 2124
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MODIFICATIONS 1 AUX PARAGRAPHES 4 1), 6 4), 6 5), 8 a) et 8 c) DE L'ANNEXE k LA CON-

VENTION INTERNATIONALE POUR LA R] GLEMEN'TATION DE LA CHASSE k LA BALEINE

SIGN9E k WASHINGTON LE 2 DACEMBRE 1946 2 ADOPTPES A LA DIX-SEPTIAME REUNION

DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE X LA BALEINE, A LONDRES, LE

2 JUILLET 1965

Texte oficiel anglais.

Enregistrdes par les E tats-Unis d'Amdrique le 30 dicembre 1966.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE

LONDRES, S.NV. 1

A.S. XVII
Le 7 juillet 1965

Monsieur le Ministre,

Lettre circulaire d tous les Gouvernements contractants
Convention internationale de 1946 pour la riglementation de la chasse d la baleine 2

.Modifications d l'annexe

La dix-septi~me r6union annuelle de la Commission s'est termin~e le vendredi 2 juil-
let 1965. Les diverses d6cisions prises par la Commission vous seront communiquees aussi-

t6t que possible. Toutefois, je vous communique sans d~lai les modifications 'annexe
qui ont 6t6 adopt6es.

Ces modifications sont les suivantes:

Paragraphe 4 1) : ajouter a) devant la phrase existante.

Ajouter une nouvelle phrase :

( b) I1 est interdit de tuer ou de chercher h tuer des baleines bleues dans l'oc6an
Pacifique nord et les eaux qui en dependent an nord de 1'6quateur pendant une
p~riode de cinq ans commengant A la saison 1966. s

Paragraphe 6 : ajouter deux nouveaux alin~as.

4 4) 11 est interdit de tuer on de chercher A tuer des jubartes dans l'oc~an Paci-

fique nord et les eaux qui en d~pendent au nord de 1'6quateur pendant la saison 1966.

(, 5) I1 est interdit de faire usage d'un navire baleinier rattach6 A une usine
flottante en vue de tuer ou de chercher a tuer des cachalots dans les eaux situ~es
entre 400 de latitude sud et 400 de latitude nord. ))

1 Conformdment k l'article V, paragraphe 3, de la Convention, les modifications aux para-
graphes 4 1), 6 4), 8 a) et 8 c) de l'annexe sont entrdes en vigueur pour tous les Gouvernements
Parties t la Convention le 6 octobre 1965, 90 jours apr~s la date de notification. desdites modifi-
cations auxdits Gouvernements par la Commission internationale de la chasse k la baleine;
la modification an paragraphe 6 5) de F'annexe est entrde en vigueur le 4 janvier 1966 pour tons
les Gouvernements Parties h la Convention, h l'exception des Gouvernements du Japon, de la
Norvge et de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques.

2 Voir note 1, p. 249 de ce volume.
No 2124
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Paragraph 8 (a) : Delete the words' cen thousand blue whale units in 1963/64" in
the third and fourth lines and substitute the following:

"4,500 blue whales units in 1965/66. There shall be further reductions for the
years 1966/67 and 1967/68 that will assure that the total catch for 1967/68 will be
less than the combined sustainable yields of the fin and sei stocks as determined on
the basis of more precise scientific evidence."

Paragraph 8 (c): Delete "9,000" in the sixth line and substitute the words
"85 per cent of whatever total catch limit is imposed by the Commission".

R. S. WIMPENNY

Secretary to the Commission

No. 2124
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Paragraphe 8 a) : remplacer les mots ( dix mille unites de baleine bleue pour 1963-
1964 ) par les mots :

# quatre mille cinq cents unites de baleine bleue pour 1965-1966. De nouvelles
reductions auront lieu pour les ann6es 1966-1967 et 1967-1968, de fagon que le
nombre total des prises pour 1967-1968 soit inf~rieur au niveau normal combin6
des stocks de rorqual commun et de rorqual de Rudolf, d~termin6 d'apr~s des ren-
seignements scientifiques plus precis. )

Paragraphe 8 c) : h la huiti~me ligne, remplacer (( 9 000 ) par les mots (1 85 p. 100
du nombre total de prises autoris~es par la Commission ).

R. S. WIMPENNY

Secr~taire de ]a Commission

N 2124
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No. 3280. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY RELATING TO THE

LOAN OF TWO SUBMARINES TO TURKEY. ANKARA, 16 FEBRUARY AND

1 JULY 1954'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE EXTENSION OF THE

LOAN OF NAVAL VESSELS TO TURKEY. ANKARA, 14 OCTOBER 1965 AND 28 FEBRUARY

1966

Official text: English.

Registered by the United States of America on 30 December 1966.

I

The American Chargd d'A ffaires ad interim to the Turkish M11inister of Foreign Affairs

No. 660

Ankara, October 14, 1965

Excellency.

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange of notes signed

at Ankara on February 16 and July 1, 1954,1 as amended by the Agreement effected by

an exchange of notes signed at Ankara on August 28, 1959, 3 and to the Agreement

effected by an exchange of notes signed at Ankara on October 14, 1958, 4 all relating to

loan of certain naval vessels, and to propose the extension of the loans of the following

vessels for the periods indicated:

(a) USS Guitarro (SS 363) and USS Hammerhead (SS 364), both for a period of not to

exceed fifteen years from the date of original delivery ; and

(b) USS Bergall (SS 320), USS Mt~apiro (SS 376), and USS Mero (SS 378), all for a period

of not to exceed ten years from the date of original delivery.

If this proposal is acceptable to your Government, I further have the honor to

propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall

constitute an agreement for the extension of the period of the loan of each of these five

vessels as indicated, in accordance with the terms and conditions of the respective above-

mentioned Agreements pursuant to which each vessel was originally loaned, which shall

enter into force on the date of your reply.

United Nations, Treaty Series, Vol. 234, p. 147.
2 Came into force on 28 February 1966 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 357, p. 386.
4 United Nations, Treat- Series, Vol. 336, p. 145.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3280. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
I TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA TURQUIE RELATIF AU PRiT DE DEUX

SOUS-MARINS A LA TURQUIE. ANKARA, 16 FItVRIER ET ler JUILLET
1954'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 RELATIF k LA PROLONGATION DU PRtT DE

NAVIRES A, LA TURQUIE. ANKARA, 14 OCTOBRE 1965 ET 28 FI=VRIER 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 30 ddcembre 1966.

1

Le Chargd d'affaires par inidrim des Etats-Unis d'Amdrique

au Ministre des affaires dtrang~res de Turquie

No 660

Ankara, le 14 octobre 1965

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h l'Accord conclu par l'6change de notes sign6es L Ankara
les 16 f6vrier et Ier juillet 1954 1 tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord conclu par 1'6change
de notes sign6es '! Ankara le 28 aoft 1959 3, ainsi qu'h l'Accord conclu par l'change de
notes sign6es a Ankara le 14 octobre 1958 4 concernant le pr6t de certaines unites navales,
et de proposer de prolonger comme suit le pr~t des navires suivants :

a) USS Guitarro (SS 363) et USS Hammerhead (SS 364) : 15 ans an maximum X compter
de la date de la livraison ;

b) USS Bergall (SS 320), USS Mapiro (SS 376) et USS Mero (SS 378) : 10 ans au maximum
h compter de la date de la livraison.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose en outre
que la pr~sente note et votre r6ponse dans le m6me sens constituent un accord portant
prolongation, dans les conditions susmentionn6es, du pr6t de ces cinq unit6s, ce confor-
m6ment aux clauses et conditions des accords susmentionn6s aux termes desquels ces

navires ont 6t6 originellement prft6s, et que cet accord entre en vigueur la date de ladite
r6ponse.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 234, p. 147.
2 Entrd en vigueur le 28 fdvrier 1966.par 1'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 357, p. 387.
1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 336, p. 145.
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Finally, I have the honor to inform Your Excellency that, should your Government

desire in the future to request a further extension of the loans of the above-mentioned

vessels, the Government of the United States of course will be pleased to consider such a

request at the appropriate time.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Edwin V. MARTIN

His Excellency Hasan Iik

Minister of Foreign Affairs
Ankara

II

The Turkish Minister oi Foreign Affairs to the American Ambassador

TURKISH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

1251

February 28, 1966

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note addressed to my prede-

cessor Mr. Hasan Esat I~ik, dated October 14th, 1965, as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the

foregoing.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Ihsan Sabri CAGLAYANGIL

His Excellency Parker Thompson Hart
Ambassador of the United States of America
Ankara

No. 32 80
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Je tiens enfin AL informer Votre Excellence que si le Gouvernement turc d~sirait A
l'avenir demander une nouvelle prolongation du pr~t des navires susmentionn~s, le
Gouvernement des 1 tats-Unis serait heureux d'examiner en temps voulu une telle demande.

Veuillez agr~er, etc.

Edwin W. MARTIN

Son Excellence Monsieur Hasan Isik
Ministre des affaires 6trangeres
Ankara

II

Le Ministre des aflaires dtrang~lres de Turquie 4 l'A mbassadeur des A~tats- Unis d'A mdrique

RE PUBLIQUE TURQUE

MINISTERE DES AFFAIRES ItTRANGftRES

NO 1251

Le 28 f~vrier 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note que vous avez adress6e A mon prod6-
cesseur M. Hasan Esat Iik le 14 octobre 1965, et dont le texte 6tait le suivant:

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que cette note rencontre l'agr6ment de mon
Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Ihsan Sabri CAGLAYANGIL

Son Excellence Monsieur Parker Thompson Hart
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Ankara

N- 3280
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No. 4449. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 16 AUGUST 19571

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

29 NOVEMBER 1965

Official texts : English and Spanish.

Registered by the United States of America on 30 December 1966.

The Government of the United States of America and the Government of Spain,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the
United States of America and the Government of Spain Concerning Civil Uses of Atomic
Energy, signed at Washington on August 16, 19571 (hereinafter referred to as the "Agree-
ment for Cooperation")

Agree as follows :

Article I

Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is hereby amended by
deleting the words "ten years" and substituting in lieu thereof the words "thirty years".

Article II

Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is hereby amended to
read as follows :

"Materials of interest in connection with defined research applications, including
special nuclear materials (other than special nuclear materials to be used in the
fueling of reactors and reactor experiments), source materials, by-product materials,
other radio-isotopes and stable isotopes may be sold or otherwise transferred in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such materials
are not available commercially."

A rticle III

Article VIII of the Agreement for Cooperation is hereby amended to read as follows:

"A. During the period of this Agreement, the United States Commission will
transfer to the Government of Spain, under such terms and conditions as the Parties

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 169.
2 Came into force on 1 April 1966, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 4449. CONVENIO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE ESPARA RELATIVO

A LOS USOS CIVILES DE LA ENERGIA ATOMICA. FIRMADO EN WASHING-
TON, EL 16 DE AGOSTO DE 1957

ENMIENDA AL CONVENIO ARRIBA MENCIONADO. HECHO EN WASHINGTON, EL 29 DE NO-

VIEMBRE DE 1965

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Espafia,

Deseando modificar el Convenio de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados

Unidos de Am6rica y el Gobierno de Espafia relativo a los usos civiles de la energia at6mica,
firmado en Washington el 16 de agosto de 1957 (en lo sucesivo denominado ((Convenio de

Cooperaci6n*) ;

Convienen en lo siguiente:

Articulo I

El Articulo II, pArrafo B, del Convenio de Cooperaci6n se modifica suprimiendo las

palabras < diez afioss, y sustituy~ndolas por las palabras <i treinta afios .

A tliculo II

El Articulo VI, pirrafo A, del Convenio de Cooperaci6n se modifica y quedari

redactado como sigue :

# Los materiales de inter~s en conexi6n con aplicaciones definidas de investi-
gaci6n, comprendidos los materiales nucleares especiales (distintos de los materiales

nucleares especiales que se empleen como combustibles de reactores y experimentos
de reactores), materiales originarios, subproductos, otros radiois6topos e is6topos
estables, se pueden vender o bien transferir en las cantidades y con las clafisulas y
condiciones que se estipulen cuando tales materiales no puedan adquirirse en el

comercio. *

Articulo III

El Articulo VIII del Convenio de Cooperaci6n se modifica y quedarg redactado como
sigue :

# A. Durante el periodo de vigencia de este Convenio, la Comisi6n de los Estados
Unidos transferiri al Gobierno Espafiol, con las cliusulas y condiciones que las Partes
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may agree, uranium enriched in the isotope U-235 for use in the fueling of defined

research applications, including research reactors, materials testing reactors, reactor
experiments and reactor prototypes as the Commission may agree to upon request
of the Government of Spain, it being understood that the material will be delivered
in accordance with contracts which set forth the agreed delivery schedules and other
terms and conditions of supply.

"B. In addition, the Commission will sell to the Government of Spain all of
Spain's requirements for enriched uranium for the power reactor program described
in Appendix A, it being understood that the material will be delivered in accordance
with contracts which set forth the agreed delivery schedules and other terms and
conditions of supply.

"C. The Commission is also prepared, to such extent and under such conditions
as may be established by the Commission, to enter into contracts to provide after
December 31, 1968, for the production and enrichment in facilities owned by the

Commission of special nuclear material for the account of the Government of Spain
for the uses specified in paragraphs A and B above.

"D. The net amount of enriched uranium transferred from the United States
to the Government of Spain under paragraphs A, B, and C of this Article during the
period of this Agreement for Cooperation shall not exceed 8,500 kilograms of U-235.

"This net amount shall be the difference between:

"(1) The quantity of U-235 contained in enriched uranium tranferred to the Gov-
ernment of Spain pursuant to said paragraphs A, B, and C, and

"(2) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of normal
isotopic assay,

less the difference between

"(3) The aggregate of the quantities of U-235 contained in recoverable uranium of

U.S. origin either transferred to the United States of America or to any other
nation or group of nations with the approval of the Government of the United
States of America pursuant to this Agreement, and

"(4) The quantity of U-235 contained in an equal quantity of uranium of normal

isotopic assay,

except that if the difference between (3) and (4) is negative, it will not be considered.

"E. It is agreed that, should the total quantity of enriched uranium which the

Commission has agreed to provide under this and other Agreements for Cooperation
reach the maximum quantity of enriched uranium which the Commission has avaiiable
for such purposes, and should the Government of Spain not have executed contracts
for the net amount of enriched uranium specified in paragraph D of this Article,
the Commission may request, upon appropriate notice, that the Government of Spain
execute contracts for all or any part of such enriched uranium as is not then under
contract. It is understood that, should the Government of Spain not execute con-
tracts in accordance with a request by the Commission hereunder, the Commission

No. 4449
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estipulen, uranio enriquecido en el is6topo U-235 para su empleo como combustible
en aplicaciones definidas de investigaci6n, comprendidos los reactores de investi-
gaci6n, reactores de ensayo de materiales, e-xperimentos de reactores y prototipos
de reactores, segfin lo acuerde la Comisi6n, a petici6n del Gobierno de Espafia;
entendi6ndose que el material seri entregado de acuerdo con los contratos que esta-
blezcan los programas de entrega convenidos y otras cliusulas y condiciones del
suministro.

o B. Ademis, la Comisi6n venderA al Gobierno Espafiol todo el uranio enriquecido
necesario para el programa de reactores de potencia descrito en el Ap~ndice A,
entendi6ndose que el material serA entregado de acuerdo con los contratos que esta-
blezcan los programas de entrega convenidos y otras clafisulas y condiciones del
suministro.

i C. La Comisi6n estd dispuesta tambi~n, en la extensi6n y condiciones que
puedan ser establecidas por la Comisi6n, a celebrar contratos, con el fin de proveer
lo necesario para, despu~s del 31 de diciembre de 1968, la producci6n y enriquecimiento
en instalaciones propiedad de la Comisi6n, de material nuclear especial por cuenta del
Gobierno Espafiol para los usos especificados en los pirrafos A y B anteriores.

# D. La cantidad neta de uranio enriquecido transferido por los Estados Unidos
al Gobierno Espafiol en virtud de lo dispuesto en los pdrrafos A, B y C de este Articulo
durante el perfodo de este Convenio de Cooperaci6n, no excederA de 8500 kilogramos
de U-235.

# Esta cantidad neta seri la diferencia entre:

# 1) La cantidad de U-235 contenido en el uranio enriquecido transferido al Gobierno
de Espafta de acuerdo con lo dispuesto en los prrafos A, B y C, y

.2) La cantidad de U-235 contenido en una cantidad igual de uranio de composici6n
isot6pica normal,

menos la diferencia entre:

# 3) La suma de las cantidades de U-235 contenido en el uranio recuperable de origen
de Estados Unidos transferido a los Estados Unidos de America o a cualquier
otra naci6n o grupo de naciones con la aprobaci6n del Gobierno de los Estados
Unidos de America de acuerdo con este Convenio, y

# 4) La cantidad de U-235 contenida en una cantidad igual de uranio de composici6n
isot6pica normal,

excepto que si la diferencia entre (3) y (4) es negativa, no se tomard en consideraci6n.

, E. Se conviene en que, si la cantidad total de uranio enriquecido que la Co-
misi6n ha acordado proporcionar en virtud de este y otros Convenios de Cooperaci6n
alcanza la cantidad mixima de uranio enriquecido que la Comisi6n tiene disponible
para tales fines, y si el Gobierno de Espafia no ha formalizado contratos por la cantidad
neta de uranio enriquecido especificada en el pArrafo D de este Artfculo, la Comisi6n
puede solicitar, previa notificaci6n, que el Gobierno de Espafia formalice contratos
por toda o parte de la cantidad de uranio enriquecido que no est6 entonces bajo
contrato. Se entiende que si el Gobierno Espafiol no formaliza los contratos de acuerdo
con la solicitud de la Comisi6n, la Comisi6n seri liberada de todas las obligaciones
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shall be relieved of all obligations to the Government of Spain with respect to the
enriched uranium for which contracts have been so requested.

"F. The enriched uranium supplied hereunder may contain up to twenty per
cent (20Y%) in the isotope U-235. The United States Commission, however, may
make available a portion of the enriched uranium supplied hereunder as material
containing more than 20 % in the isotope U-235 when there is a technical or economic
justification for such a transfer.

"G. It is understood, unless otherwise agreed, that in order to assure the avail-
ability of the entire quantity of enriched uranium allocated hereunder for a particular
reactor project described in Appendix A, it will be necessary for the construction of
the project to be initiated in accordance with the schedule set forth in Appendix A
and for the Government of Spain to execute a contract for that quantity in time to
allow for the Commission to provide the material for the first fuel loading. It is also
understood that if the Government of Spain desires to contract for less than the entire
quantity of enriched uranium allocated for a particular project or terminates the
supply contract after execution, the remaining quantity allocated for that project
shall cease to be available and the maximum quantity of enriched uranium provided
for in paragraph D of this Article shall be reduced accordingly, unless otherwise
agreed.

"H. Within the limitations contained in paragraph D of this Article, the quan-
tity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission under
this Article and in the custody of the Government of Spain for the fueling of reactors
or reactor experiments shall not at any time be in excess of the quantity thereof
necessary for the loading of such reactors or reactor experiments, plus such additional
quantity as, in the opinion of the Parties, is necessary for the efficient and continuous
operation of such reactors or reactor experiments.

"I. It is agreed that when any special nuclear material received from the United
States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be performed at the
discretion of the Commission in either Commission facilities or facilities acceptable to
the Commission, on terms and conditions to be later agreed ; and it is understood, ex-
cept as may be otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel
elements shall not be altered after their removal from the reactor prior to delivery
to the Commission or the facilities acceptable to the Commission for reprocessing.

"J. With respect to any special nuclear material not owned by the Government
of the United States of America produced in reactors fueled with materials obtained
from the United States of America which is in excess of the need of the Government
of Spain for such materials in its program for the peaceful uses of atomic energy,
the Government of the United States of America shall have and is hereby granted (a) a
first option to purchase such material at prices then prevailing in the United States
of America for special nuclear material produced in reactors which are fueled pursuant
to the terms of an agreement for cooperation with the Government of the United
States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material to any
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para con el Gobierno Espafiol en relaci6n con el uranio enriquecido para el que de
esta forma se han solicitado los contratos.

<i F. El uranio enriquecido suministrado en virtud del presente puede contener
hasta un veinte por ciento (20 Yo) del is6topo U-235. Sin embargo, la Comisi6n de
los Estados Unidos puede facilitar una parte del uranio enriquecido suministrado
en virtud del presente como material que contenga mis del 20 % en el is6topo U-235
cuando haya una justificaci6n t~cnica o econ6mica para tal cesi6n.

( G. Se entiende, a menos que se acuerde otra cosa, que para asegurar la disponi-
bilidad de la cantidad total de uranio enriquecido asignada en virtud del presente
para un proyecto particular de reactor descrito en el Ap6ndice A, seri necesario que
]a construcci6n del proyecto se inicie de acuerdo con el programa establecido en el
Ap6ndice A y que por el Gobierno Espafiol se formalice un contrato por aquella
cantidad, con tiempo para permitir que la Comisi6n proporcione el material para la
primera carga de combustible. Tambi~n se entiende que si el Gobierno Espafiol desea
contratar por una cantidad menor que la total de uranio enriquecido asignada para
un proyecto particular o denuncia el contrato de suministro despu6s de su formali-
zaci6n, el resto de la cantidad asignada para aquel proyecto dejard de estar disponible
y la cantidad maxima de uranio enriquecido estipulada en el pfrrafo D de este
Articulo se reduciri en dicha cantidad, a menos que se acuerde de otro modo.

# H. Dentro de las limitaciones establecidas en el prrafo D de este Articulo,
]a cantidad de uranio enriquecido en el is6topo U-235 transferido por la Comisi6n
en virtud de este Articulo y que se halle bajo ]a custodia del Gobierno de
Espafia para la alimentaci6n de reactores o experimentos de reactores, no excederA
en ning-in momento de la cantidad necesaria para la carga de tales reactores o experi-
mentos de reactores mds la cantidad suplementaria que, a juicio de las Partes, sea
necesaria para el funcionamiento eficiente y continuo de tales reactores o experi-
mentos de reactores.

# I. Se conviene en que, cuando cualquier material nuclear especial recibido
de los Estados Unidos de America requiera ser objeto de un nuevo tratamiento, 6ste
se efectuari, a discreci6n de la Comisi6n, bien en instalaciones de la misma, bien en
instalaciones que sean aceptables a juicio de ella y con las cldusulas y condiciones
que mds adelante se estipulen ; en la inteligencia de que, si no se conviniere lo con-
trario, la forma y contenido de cualquier clase de elementos combustibles irradiados
no deberi alterarse una vez sacados del reactor con anterioridad a su entrega a la
Comisi6n o a las instalaciones que 6sta juzgue aceptables, para su nuevo tratamiento.

<(J. Por lo que respecta a cualquier material nuclear especial no perteneciente
al Gobierno de los Estados Unidos de America, producido en reactores alimentados
con materiales procedentes de los Estados Unidos de America, y que exceda de las
necesidades del Gobierno de Espafia de tales materiales para su programa de usos
pacificos de la energia at6mica, el Gobierno de los Estados Unidos de America tendrd,
como asi se le concede por el presente : a) una primera opci6n para la adquisici6n
de tal material a los precios que rijan a la saz6n en los Estados Unidos de America para
el material nuclear especial producido en reactore s que sean alimentados en virtud de
lo dispuesto en Convenios de cooperaci6n con el Gobierno de los Estados Unidos de
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other nation or a group of nations in the event the option to purchase is not
exercised.

"K. Special nuclear material produced, as a result of irradiation processes, in
any part of fuel leased hereunder shall be for the account of the Government of Spain
and after reprocessing as provided in paragraph I of this Article shall be returned to
the Government of Spain at which time title to such material shall be transferred to
that Government, unless the Government of the United States of America shall
exercise the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate credit to
the Government of Spain, any such special nuclear material which is in excess of the
needs of Spain for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

"L. Some atomic energy materials which the Government of Spain may
request the Commission to provide in accordance with this Agreement are harmful
to persons and property unless handled and used carefully. After delivery of such
materials to the Government of Spain, the Government of Spain shall bear all respon-
sibility, insofar as the Government of the United States of America is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any special nuclear
materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agreement,
lease to the Government of Spain or to any private individual or private organization
under its jurisdiction, the Government of Spain shall indemnify and save harmless
the Government of the United States of America against any and all liability (in-
cluding third party liability) for any cause whatsoever arising out of the production
or fabrication, the ownership, the lease, and the possession and use of such special
nuclear materials or fuel elements after delivery by the Commission to the Government
of Spain or to any authorized private individual or private organization under its
jurisdiction."

Article I V

Article IX of the Agreement for Cooperation is hereby amended by deleting the
words "lease, or sale and purchase," and substituting in lieu thereof the words "sale, lease,
or, subject to required governmental authorizations, loan,".

Article V

Article X, paragraph B.3., of the Agreement for Cooperation is hereby amended by
deleting the phrase "paragraph F (b)" and substituting in lieu thereof the phrase "para-
graph J (b)".

Article VI

Article XII of the Agreement for Cooperation is hereby amended to read as follows:

"k. The Government of the United States of America and the Government
of Spain, recognizing the desirability of making use of the facilities and services of
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America ; y b) el derecho de aprobar la transferencia de tal material a cualquier otra
naci6n o grupo de naciones, en el caso de que no se ejercite el derecho de opci6n

de compra.

# K. El material nuclear especial producido como resultado del proceso de irradia-

ci6n, en cualquier parte del combustible arrendado en virtud del presente, lo serA
por cuenta del Gobierno de Espafia y una vez sometido a nuevo tratamiento, de acuer-

do con lo establecido en el ptrrafo I de este Articulo, seri devuelto a dicho Gobierno,
y en este momento el titulo relativo al susodicho material se transferirA a aquel

Gobierno, a no ser que el Gobierno de los Estados Unidos de America ejercite ]a
opci6n, concedida por el presente, de retener - abonando la cantidad pertinente a]

Gobierno Espafiol - cualquiera de dichos materiales nucleares especiales que exceda

de las necesidades de Espafia para su programa de usos pacificos de la energi a at6mica.

, L. Ciertos materiales de energia at6mica, que el Gobierno Espafiol puede

solicitar le sean facilitados por la Comisi6n en virtud de este Convenio, son peligrosos
para personas y propiedades, si no se manejan y usan con cuidado. Efectuada la

entrega de tales materiales al Gobierno Espafiol, 6ste asumiri ]a plena responsabili-
dad, en tanto en cuanto le alcanzare al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
por lo que respecta a seguridad en el manejo y uso de tales materiales. Con respecto
a cualquier clase de materiales nucleares especiales o elementos combustibles que

la Comisi6n, en virtud de este Convenio, arrendare al Gobierno Espafiol o a cualquiera
persona u organismo particular sujetos a su jurisdicci6n, el Gobierno Espafiol indem-

nizard al Gobierno de los Estados Unidos y le eximirA de toda responsabilidad (incluso

de responsabilidad respecto a terceros) por cualquier causa dimanante de la pro-

ducci6n, fabricaci6n, propiedad, arrendamiento, posesi6n y uso de tales materiales
nucleares especiales o elementos combustibles despu~s de su entrega por la Comisi6n
al Gobierno Espafiol o a cualquier persona u organismo particular autorizados, sujetos

a su jurisdicci6n. )

A rticulo IV

El Articulo IX del Convenio de Cooperaci6n se modifica por el presente suprimiendo
]as palabras ( al arrendamiento, venta o adquisici6n s y sustituyndolas por las palabras

, a la venta, arrendamiento, o con sujeci6n a las autorizaciones gubernamentales reque-

ridas, pr~stamo .

Articulo V

El Articulo X, p~rrafo B.3., del Convenio de Cooperaci6n se modifica por el presente
suprimiendo la frase i Articulo VIII, F b) ,) y sustituy~ndola por ]a frase (4 Articulo VIII,
J b)

A rticulo VI

El Articulo X1I del Convenio de Cooperaci6n se modifica y quedarA redactado como

sigue :

(i A. El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Espafia,
reconociendo que seria deseable utilizar los medios y servicios del Organismo Inter-
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the International Atomic Energy Agency as soon as practicable, agree that the
Agency will be requested to assume responsibility for applying safeguards to materials

and facilities subject to safeguards under this Agreement for Cooperation so that this
responsibility will be assumed by the Agency at least six months prior to the start-up
of the Zorita nuclear power station described in Appendix A or by December 31, 1966,
whichever date is earlier. It is contemplated that the necessary arrangements will
be effected without modification of this Agreement, through an Agreement to be
negotiated between the Parties and the Agency which may include provisions for

suspension of the safeguard rights accorded the Commission by Article X, paragraph B,
of this Agreement during the time and to the extent that the Agency's safeguards
apply to such materials and facilities.

"B. In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement

on the terms of the trilateral arrangement envisaged in Paragraph A of this Article,

either Party may, by notification, terminate this Agreement. Before either Party

takes steps to terminate, the Parties will carefully consider the economic effect of

any such termination. Neither Party will invoke its termination rights until the
other Party has been given sufficient advance notice to permit arrangements by the
Government of Spain, if it is the other Party, for an alternative source of power and

to permit adjustment by the Government of the United States of America, if it is the
other Party, of production schedules. In the event of termination by either Party,
the Government of Spain shall, at the request of the Government of the United

States of America, return to the Government of the United States of America all
special nuclear materials received pursuant to this Agreement and in its possession

or in the possession of persons under its jurisdiction. The Government of the
United States of America will compensate the Government of Spain for such returned
material at the current Commission's schedule of prices then in effect domestically."

Article VII

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall

have received from the other Government written notification that it has complied with

all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment

and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby

amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-

ment.

DoNE at Washington, in duplicate, in the English and Spanish languages, both texts

being equally authentic, this 29th day of November, 1965.

For the Government of the United States of America:

John M. LEDDY

Glenn T. SEABORG

For the Government of Spain:

Merry DEL VAL
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nacional de Energia At6mica tan pronto como sea factible, convienen en que solici-
tarin del Organismo asuma la responsabilidad de aplicar salvaguardias a materiales
e instalaciones sujetos a salvaguardias en virtud de este Convenio de Cooperaci6n,
de forma que esta responsabilidad sea asumida por el Organismo al menos 6 meses
antes de la puesta en marcha de la central nuclear de Zorita, descrita en el Ap6ndice
A, o el 31 de diciembre de 1966, siempre en cualquiera de dichas fechas que fuere la
primera. Se prev6 que las medidas necesarias se adoptar-An sin modificaci6n de este
Convenio, mediante otro Convenio que se negociari entre las Partes y el Organismo y
que podri incluir disposiciones para la suspensi6n de los derechos de salvaguardia
otorgados a la Comisi6n por el Articulo X, pirrafo B, de este Convenio, durante el
tiempo y en la extensi6n que sean aplicables las salvaguardias del Organismo a tales
materiales e instalaciones.

((B. En el caso de que las Partes no lleguen a un acuerdo mutuamente satis-
factorio sobre las clitusulas del acuerdo trilateral previsto en el p~rrafo A de este
Artfculo, cualquiera de ambas Partes podri denunciar este Convenio, notificindolo
a la otra. Antes de que cualquiera de las Partes tome medidas para denunciarlo, las
Partes considerarin cuidadosamente el efecto econ6mico de este denuncia. Ninguna
de las Partes invocari sus derechos de denuncia hasta que la otra Parte haya sido
notificada con suficiente antelaci6n que permita tomar disposiciones al Gobierno
Espafiol, si 61 es la otra Parte, para contar con otra fuente de energia y permitir el
ajuste de los programas de producci6n al Gobierno de los Estados Unidos de America,
si 61 es la otra Parte. En el caso de denuncia por una cualquiera de las Partes, el
Gobierno Espafiol devolveri al Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, a petici6n
de 6ste, todos los materiales nucleares especiales recibidos en virtud de este Convenio
y que est6n en su poder o en poder de personas sujetas a su jurisdicci6n. El Gobierno
de los Estados Unidos de America compensari al Gobierno Espafiol por el material
devuelto aplicando la escala de precios de la Comisi6n que rija entonces dentro del
pals.,

Articulo VII

Esta Enmienda entrarA en vigor en la fecha en que cada Gobierno haya recibido del
otro notificaci6n escrita de que ha cumplido todos los requisitos estatutarios y constitu-
cionales para la entrada en vigor de tal Enmienda y continuarA en vigor durante el perlodo
del Convenio de Cooperaci6n, modificado por la presente.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados, han firmado esta
Enmienda.

HEcHO en Washington, por duplicado, en idiomas ingl~s y espafiol, siendo ambos
textos igualmente aut~nticos hoy dia 29 de noviembre de 1965.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

John M. LEDDY
Glenn T. SEABORG

Por el Gobierno de Espafia:

Merry DEL VAL
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[TPADUCTION - TRANSLATION]

No 4449. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT ESPAGNOL CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS CIVILES.
SIGNk A WASHINGTON, LE 16 AOiOT 19571

AVENANT 
2 

X L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGN
1
t X WASHINGTON, LE 29 NOVEMBRE 1965

Textes officiels anglais el espagnol.

Enregistrd par le Gouvernement des -tats-Unis d'Amdrique le 30 dicembre 1966.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement espagnol,

D~sireux de modifier 'Accord de coop6ration entre le Gouvernement des 1 tats-Unis
d'Amtrique et le Gouvernement espagnol concernant l'utilisation de 1'6nergie atomique
A des fins civiles, sign6 A Washington le 16 aofit 19571 (ci-apr6s d6nommd a Accord de
cooperation *),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe B de l'article II de l'Accord de cooperation est modifi6 comme suit:
]es mots 1 10 ans s sont remplac~s par les mots i 30 ans s.

Article II

Le paragraphe A de l'article VI de l'Accord de cooperation est remani6 comme suit:

i Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les mati6res dont
elle aura besoin A des fins de recherche d~termin~es, notamment les mati~res nucl6-
aires sp~ciales (autres que celles utilis6es pour alimenter les r6acteurs ou effectuer des
experiences A I'aide de r~acteurs), les mati~res brutes, les sous-produits, les isotopes
radioactifs et les isotopes stables, ces mati~res pourront 6tre vendues ou transferees
d'autre fagon, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s A livrer ainsi que les termes
et les conditions de ]a livraison. *

Article III

L'article VIII de 'Accord de cooperation est modifi6 ainsi qu'il suit:

o A. Pendant la durge d'application du present Accord, la Commission des ! tats-
Unis transf~rera au Gouvernement espagnol, dans les conditions dont pourront
convenir les deux Parties, de l'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera utilis6 pour
des travaux de recherche d6termin6s, agr66s par la Commission sur la demande du

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 307, p, 169.
2 Entr6 en vigueur le Ier avril 1966, date k laquelle chacun des deux Gouvernements a requ de

'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds 16gales et constitutionnelles
n~cessaires b F'entr~e en vigueur de l'avenant, conformdment N l'article VII.
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Gouvernement espagnol, tels que ceux faisant appel A des r~acteurs de recherche,
des r~acteurs d'essai, des prototypes de r~acteurs ou des experiences i l'aide de
r~acteurs, 6tant entendu que l'uranium sera livr4 en vertu de contrats pr6cisant les
dates ainsi que les termes et les conditions de la livraison.

<i B. En outre, la Commission vendra au Gouvernement espagnol tout l'uranium
enrichi dont il aura besoin pour son programme de r6acteurs de puissance dcrit I
l'appendice A, 6tant entendu que l'uranium en question sera livr6 en vertu de contrats
prcisant les dates ainsi que les termes et les conditions de la livraison.

4 C. La Commission est 6galement dispos~e, dans les limites et conditions qu'elle
pourra fixer, A passer des contrats afin de produire et d'enrichir, post~rieurement au
31 dcembre 1968, dans des installations qui lui appartiennent, pour le compte du
Gouvernement espagnol, des mati~res nuc1aires sp~ciales destinies aux usages
pr6vus aux paragraphes A et B ci-dessus.

< D. La quantit6 nette d'uranium enrichi transferee des Etats-Unis au Gouverne-
ment espagnol en vertu des paragraphes A, B et C du present article pendant la dur~e
d'application du present Accord de cooperation ne contiendra pas plus de 8 500 kilo-
grammes d'U-235.

, Cette quantit6 nette sera 6gale h la difference entre

e 1) La quantit6 d'U-235 contenue dans l'uranium enrichi transf6r6 au Gouvernement
espagnol en vertu desdits paragraphes A, B et C, et

(1 2) La quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de teneur
isotopique normale,

moins la diff6rence entre:

# 3) La somme des quantit~s d'U-235 que contiendra l'uranium r~cup6rable d'origine
am6ricaine transf~r6 aux Etats-Unis d'Am~rique ou A tout autre pays ou groupe
de pays avec l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis en vertu du pr6sent
Accord, et

((4) La quantit6 d'U-235 contenue dans une quantit6 6gale d'uranium de teneur
isotopique normale,

6tant entendu que si la difference entre 3) et 4) est negative, il n'en sera pas tenu
compte.

< E. I1 est entendu que si la quantit6 totale d'uranium enrichi que la Commission
s'est engag~e A fournir aux termes du present Accord et d'autres accords de coop6-
ration correspond L la quantit6 maximum d'uranium enrichi dont elle dispose a de
telles fins et que si les contrats executes par le Gouvernement espagnol ne portent
pas sur la totalit6 de la quantit6 nette d'uranium enrichi vis~e au paragraphe D du
pr6sent article, la Commission peut demander, apr~s un d~lai appropri6, que le
Gouvernement espagnol passe des contrats pour tout ou partie de la quantit6 d'ura-
nium enrichi qui n'a pas encore fait l'objet de contrat. I1 est entendu que si le Gou-
vernement espagnol ne passe aucun contrat comme suite A une telle demande de la
Commission, celle-ci sera d6gag6e de toute obligation A l'6gard du Gouvernement
espagnol en ce qui concerne la quantit6 d'uranium enrichi pour laquelle elle aura
demand6 que de tels contrats soient conclus.
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# F. L'uranium enrichi fourni en vertu du present Accord ne devra pas contenir
plus de vingt pour cent (20 p. 100) d'isotope U-235. Une partie de l'uranium enrichi
fourni par la Commission des ttats-Unis en vertu du present Accord pourra toutefois
contenir plus de 20 p. 100 d'U-235, lorsqu'un tel transfert sera techniquement ou
6conomiquement justifi6.

((G. I1 est entendu, sauf convention contraire, que pour disposer de la totalitd
de la quantit6 d'uranium enrichi allou~e en vertu du present Accord A un projet
particulier de r~acteur d~crit A l'appendice A, il sera n~cessaire, pour la construction
de ce r6acteur, de respecter le calendrier figurant dans ledit appendice, le Gouverne-
ment espagnol devant pour sa part passer A temps un contrat portant sur la quantit6
d'uranium pr6vue pour permettre A la Commission de fournir les mati~res n~cessaires
pour le premier chargement du r~acteur. Il est 6galement entendu que si le Gou-
vernement espagnol souhaite passer un contrat pour une quantit inf~rieure A la
quantit6 d'uranium enrichi alloue A un projet particulier ou met fin au contrat de
livraison apr~s execution, le solde de la quantit6 d'uranium allou6 pour ce projet
cessera d'6tre A sa disposition et la quantit6 maximum d'uranium enrichi vis~e au
paragraphe D du pr6sent article sera, sauf convention contraire, r6duite d'autant.

<i H. Sous r6serve des limitations 6nonc~es au paragraphe D du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235, qui sera transf6r~e par la Commission
aux termes du present article et plac~e sous la garde du Gouvernement espagnol
pour alimenter des r~acteurs ou effectuer des experiences A l'aide de r~acteurs,
n'exc~dera A aucun moment la quantit6 ncessaire pour l'alimentation des r~acteurs
ou pour les experiences faites A l'aide de r~acteurs, plus les quantit~s suppl~mentaires
qui seront n6cessaires, de l'avis des Parties, pour assurer sans interruption la bonne
marche des r~acteurs ou des exp6riences effectu~es A l'aide de r6acteurs.

o I. I1 est entendu que lorsque les mati~res nucl~aires spciales reques des ttats-
Unis auront besoin d'8tre trait~es A nouveau, cette operation sera excut~e, au choix
de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans les installations agr6es
par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ult~rieurement. I1 est entendu
6galement que, sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives
irradi~es ne seront pas modifi~es entre le moment oii elles seront retirees du r~acteur
et celui ofi elles seront remises, afin d'6tre trait6es, soit A la Commission, soit aux
installations agr66es par elle.

o J. En ce qui concerne toute mati~re nucl~aire sp~ciale qui n'est pas la pro-
pri~t6 du Gouvernement des I tats-Unis mais qui est produite dans des r~acteurs
aliment~s par des mati~res obtenues des Ittats-Unis et qui exc~derait ce dont le
Gouvernement espagnol a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques, le present Accord conf~re au Gouvernement des
Etats-Unis : a) une option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront
alors pratiqu~s aux ttats-Unis pour les mati~res nucl6aires sp6ciales produites dans
des r6acteurs dont l'alimentation sera assur~e conform~ment aux dispositions d'un
accord de cooperation avec le Gouvernement des E tats-Unis; b) le droit d'approuver
le transfert desdites mati~res A un autre pays ou un groupe de pays, dans le cas
ofi il n'exercerait pas son droit d'option.
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((K. Les mati~res nucl~aires sp~ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible loud en execution du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement espagnol ; apr~s avoir W trait6es comme le pr~voit le paragraphe I
du present article, elles seront restitu6es au Gouvernement espagnol. La propridt6
de ces matires sera alors transf6r6e h ce Gouvernement, A moins que le Gouvernement
des Etats-Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le pr6sent Accord et ne
conserve, en accordant au Gouvernement espagnol la compensation appropri~e,
les mati~res nucl~aires sp~ciales qui exc6deraient ce dont l'Espagne a besoin pour
son programme d'utilisation de l'6nergie atomique )L des fins pacifiques.

( L. Certaines des mati~res nucl~aires que le Gouvernement espagnol pourra
demander h la Commission de lui fournir en vertu du present Accord pr6sentent des
dangers pour les Atres humains et les biens si elles ne sont pas manipuldes et utilis6es
avec precaution. Une fois ces mati res livr6es au Gouvernement espagnol, celui-ci
sera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-Unis, seul responsable de leur
manutention et de leur utilisation. Pour ce qui est des mati~res nucl~aires sp~ciales
ou des cartouches actives que la Commission pourra, en execution du pr6sent Accord,
louer au Gouvernement espagnol ou A tout particulier ou organisme priv6 relevant
de sa juridiction, le Gouvernement espagnol garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des Etats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les
recours des tiers - dans toute affaire resultant de Ia production, de la fabrication,
de la propri~t6, de la location, de la possession ou de l'utilisation desdites matibres
nucl~aires sp~ciales ou desdites cartouches actives, une fois que la Commission les
aura livr~es au Gouvernement espagnol ou A tout particulier ou organisme priv6
autoris6 relevant de sa juridiction.,

Article IV

L'article IX de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit : les mots la location,
ou la vente et l'achat, * sont remplac6s par les mots i la vente, la location ou, sous reserve
des autorisations gouvernementales requises, le prt *.

Article V

L'alin~a 3 du paragraphe B de l'article X de l'Accord de coop6ration est modifi6
comme suit: les mots ( paragraphe F, b * sont remplac~s par a paragraphe J, b ,.

Article VI

L'article XII de l'Accord de cooperation est remani6 de la fagon suivante:

((A. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement espagnol,
reconnaissant l'int& t qu'il y a A utiliser les installations et les services de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique d~s que possible, conviennent de demander &
l'Agence de se charger de l'application des mesures de protection relatives aux ma-
ti~res nucl~aires et aux installations, qui sont pr~vues dans le present Accord de
cooperation, au plus tard six mois avant la mise en service de la centrale nucl~aire
Zorita d~crite A l'appendice A ou, si cette date est ant~rieure, le 31 dcembre 1966.
Les Parties envisagent de prendre les dispositions ncessaires sans modifier le present
Accord, mais en n~gociant avec l'Agence un accord qui pourra pr~voir la suspension
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des droits reconnus i la Commission au paragraphe B de l'article X du present Accord
tant que les mesures de protection de l'Agence s'appliqueront aux mati~res et instal-
lations vis~es.

,i B. Dans le cas ob les Parties ne parviendraient pas . un accord mutuellement
satisfaisant quant aux termes de l'arrangement trilat6ral envisag6 au paragraphe A
du pr6sent article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6-

sent Accord. Avant que lune ou l'autre ne prenne des mesures en ce sens, les Parties
examineront soigneusement les cons6quences 6conomiques d'une telle d6cision.
Aucune des deux Parties n'invoquera son droit de mettre fin h l'Accord sans 1'avoir

notifi6 l'autre Partie suffisamment h l'avance pour lui permettre, dans le cas du
Gouvernement espagnol, de prendre les dispositions n~cessaires pour se procurer
une autre source d'6nergie et, dans le cas du Gouvernement des ttats-Unis, de
modifier ses plans de production. S'il est mis fin . l'Accord par l'une ou rautre Partie,
le Gouvernement espagnol restituera, sur la demande du Gouvernement des ttats-

Unis, toute mati~re nucl~aire sp~ciale qu'il aura reque en execution du present
Accord et qui sera en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa
juridiction. Le Gouvernement des ]tats-Unis indemnisera le Gouvernement espagnol
pour les mati~res ainsi restitu~es, aux prix pratiqu~s par la Commission sur le terri-
toire des ttats-Unis. )

Article VII

Le present avenant entrera en vigueur i la date A laquelle chacun des deux Gouverne-
ments aura re~u de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
16gales et constitutionnelles n~cessaires & l'entr~e en vigueur de l'avenant et le restera
pendant la p~riode d'application de l'Accord de cooperation, tel qu'il a 6t6 ici modifi6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, AL ce dfiment habilitds, ont sign le present avenant.

FAIT & Washington le 29 novembre 1965 en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique

John M. LEDDY

Glenn T. SEABORG

Pour le Gouvernement espagnol:

Merry DEL VAL
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No. 4803. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND TURKEY CON-
CERNING THE LOAN OF VES-
SELS TO THE GOVERNMENT OF

TURKEY. ANKARA, 14 OCTOBER
19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE EXTEN-

SION OF THE LOAN OF NAVAL VESSELS

TO TURKEY. ANKARA, 14 OCTOBER 1965
AND 28 FEBRUARY 1966

Official text: English.

Registered by the United States of America

on 30 December 1966.

[For the text of these notes,

see p. 256 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336,
p. 145.

2 Came into force on 28 February 1966 by the
exchange of the said notes.

No 4803. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES I-TATS-URIS D'AMERIQUE ET
LA TURQUIE RELATIF AU PRIT
DE NAVIRES AU GOUVERNEMENT
TURC. ANKARA, 14 OCTOBRE 19581

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 RELATIF A LA PROLONGATION DU

PRT DE NAVIRES k LA TURQUIE. ANKARA,

14 OCTOBRE 1965 ET 28 FEVRIER 1966

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amdrique

le 30 ddcembre 1966.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 257 du prdsent volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 336,
p. 145.

2 Entrd en vigueur le 28 fdvrier 1966 par
1'6change desdites notes.
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No. 7105. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO TRADE
IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 27 AUGUST 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING AND EXTENDING THE

ARRANGEMENT ATTACHED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS MODIFIED.

WASHINGTON, 14 JANUARY 1966

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 30 December 1966.

I

The Japanese Chargd d'Agaires ad interim to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON

No. E-2
January 14, 1966

Excellency

I have the honor to refer to the recent discussions held in Geneva and in Washington

between representatives of our two Governments regarding trade in cotton textiles between
Japan and the United States and to the Arrangement between the Government of Japan
and the Government of the United States of America concerning trade in cotton textiles
between Japan and the United States, effected by the Exchange of Notes on August 27,
1963, ' as modified by the Exchange of Notes on May 19, 1965 3 (hereinafter referred to
as "the 1963 Arrangement").

I have the honor to confirm, on behalf of the Government of Japan, the understand-
ings reached between our two Governments that the 1963 Arrangement shall be extended
with the following modifications during the interim period beginning January 1, 1966,
until December 31, 1967, or the date of entry into force of a new arrangement which will
supersede the 1963 Arrangement, whichever date is the earlier.

1. The following shall be applicable retroactively as from January 1, 1966:

a. The phrase "for the period of three years beginning January 1, 1963" in the
preamble and numbered paragraph 1 b of the 1963 Arrangement shall be deleted and re-
placed by the phrase "for the period beginning January 1, 1963, until December 31,
1967, or the date of entry into force of a new arrangement which will supersede this
Arrangement, whichever date is the earlier".

1 United Nations, Treaty Series, Vol, 487, p. 197.
2 Came into force on 14 January 1966 by the exchange of the said notes, and became appli-

cable retroactively as from 1 January 1966, in accordance with the terms thereof.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 545, p. 362.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7105. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. WASHINGTON, 27 AOOT 19631

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT ET PROROGEANT L'ARRANGE-

MENT ANNEX.A X L'ACCORD SUSMENTIONNf-, TEL QU'IL A DtJ, tT MODIFIE.

WASHINGTON, 14 JANVIER 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 30 ddcembre 1966.

I

Le Chargd d'agaires par intirim du Japon au Secrytaire d'El tat

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON

No E-2
Le 14 janvier 1966

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment h Gen~ve et
Washington entre les reprdsentants de nos deux Gouvernements au sujet du commerce
des textiles de coton entre le Japon et les Ittats-Unis, et h l'Arrangement entre le Gouverne-
ment du Japon et le Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~rique relatif au commerce des
textiles de coton entre le Japon et les ttats-Unis, conclu par l'6change de notes du 27 aofit
19631, et modifi6 par l'6change de notes du 19 mai 1965 3 (ci-apr~s d~nomm6 c l'Arrange-
ment de 1963 *).

Je tiens A confirmer, au nom du Gouvernement japonais, que l'Arrangement de 1963
se prolongera avec les modifications suivantes, pendant une p~riode de transition allant
du Ier janvier 1966 A la date de l'entr6e en vigueur d'un nouvel arrangement remplagant
celui de 1963, ou au plus tard jusqu'au 31 d6cembre 1967.

1. Les dispositions suivantes prendront effet r6troactivement au ler janvier 1966

a) Dans le pr~ambule et au paragraphe 1, b, de l'Arrangement de 1963, la formule
((pour une p6riode de trois ans A compter du ler janvier 1963 , sera supprim6e et remplac6e.
par la formule # pour une p~riode allant du 1e r janvier 1963 g la date d'entr~e en vigueur
d'un nouvel arrangement remplagant le present Arrangement, ou au plus tard jusqu'au
31 dcembre 1967. e

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 487, p. 197.
Entr6 en vigueur le 14 janvier 1966 par l'dchange desdites notes, avec effet r6troactif &

compter du ler janvier 1966, conform~ment h leurs termes.
I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 545, p. 363.
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b. In numbered paragraph 3 of the 1963 Arrangement the second and third sentences
shall be deleted and replaced by the following:

"The annual aggregate limits for 1965 and each subsequent year shall be increased
by 5 percent over the limit for the preceding year. These annual increases shall be
applied to each limit for the groups and to each limit or ceiling within the groups.
The quantity of 16,155 pounds by which the limit for zipper tapes, n.e.s., could be

exceeded during 1965 shall not be included in calculating the limits and ceilings
applicable after 1965."

c. Numbered paragraph 10 a of the 1963 Arrangement shall be deleted and replaced
by the following:

"This Arrangement shall continue in force through December 31, 1967, or until
the date of the entry into force of a new arrangement which will supersede this
Arrangement, whichever date is the earlier, provided that either Government may
terminate this Arrangement prior thereto effective at the beginning of a calendar
year by giving sixty days' written notice to the other Government."

2. If the said new arrangement has not entered into force by March 31, 1966, the
following shall be applicable retroactively as from January 1, 1966 :

a. In numbered paragraph 2 of the 1963 Arrangement the sentence commencing
with "Within the annual aggregate limit," shall be deleted and replaced by the following:

"Within the annual aggregate limit, the limits for Groups I, II and IV may be
exceeded by not more than 10 percent, and the limit for Group III may be exceeded

by not more than 5 percent."

b. Numbered paragraph 1 b and e in Annex A of the 1963 Arrangement shall be
deleted and the following new paragraph 1 b shall be inserted :

"In the event that (1) exports from Japan of "ginghams, combed" should exceed

substantially 75 percent of the limit for "ginghams" or exports from Japan of fabrics
made from combed warp and filling should exceed substantially the volume equiv-
alent to the limitation that applied to such exports in 1965, respectively, as adjusted
in accordance with the provisions of paragraph 3 of the Arrangement, and (2) as a
result of this excess, such exports should cause or threaten to cause disruption of
the United States domestic market, the Government of the United States may re-
quest, in the manner set forth in paragraph 5 of the Arrangement, consultations
with the Japanese Government to determine an appropriate course of action. During
the course of such consultations, the Japanese Government will maintain exports in
the products in question at the same levels as those mentioned in paragraph 5 b of
the Arrangement."

c. Numbered paragraph 5 in Annex A of the 1963 Arrangement shall be deleted
and replaced by the following:

"Within the annual aggregate limit and the limitation for each group provided
for in paragraph 2 of the Arrangement, the limits and ceilings set for specific products
may be exceeded by not more than 5 percent."
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b) Au paragraphe 3 de l'Arrangement de 1963, les deuxi~me et troisi~me phrases
seront supprimies et remplac~es par les suivantes

(i Les limites annuelles globales pour 1965 et toutes les ann~es suivantes seront
relev~es de 5 p. 100 par rapport A celle de l'anne pr&c~dente. Ces augmentations
annuelles s'appliqueront aux limites fixdes pour chaque groupe et ' chacune des
limites ou plafonds fixes i l'int~rieur des groupes. Pour les fermetures A glissi~re,
n.d.a., la quantit6 de 16 155 livres repr6sentant la marge de d6passement autoris~e
pour 1965 n'entrera pas dans le calcul des limites et plafonds applicables apr~s 1965 )).

c) Le texte du paragraphe 10, a, de l'Arrangement de 1963 est supprim6 et remplac6

par le texte suivant :

( Le present Arrangement restera en vigueur jusqu'h la date d'entr~e en vigueur
d'un nouvel arrangement qui le remplacera, ou jusqu'au 31 d6cembre 1967 au plus
tard, 6tant entendu que Fun ou l'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin
avec effet du d~but d'une annie civile moyenant pr~avis 6crit adress6 A l'autre
Gouvernement 60 jours avant cette date. *

2. Si ledit nouvel arrangement n'est pas entr6 en vigueur an 31 mars 1966, les disposi-
tions suivantes seront appliqu~es r~troactivement au ler janvier 1966 :

a) Au paragraphe 2 de l'Arrangement de 1963, la phrase commengant par 4 Dans le
cadre de la limite annuelle globale ) sera supprim6e et remplac6e par la phrase suivante :

* Dans le cadre de la limite annuelle globale, les limites pour les groupes 1, II
et IV pourront etre ddpass~es de 10 p. 100 au maximum, et la limite pour le groupe III
pourra tre d~pass6 de 5 p. 100 au maximum. ))

b) Les alin~as b et e du paragraphe 1 de 1'annexe A de l'Arrangement de 1963 seront
supprimds et le nouvel alin~a b du paragraphe 1 sera le suivant :

e Au cas oii 1) les exportations japonaises de guingan, en fils peign6s * d~passe-
raient nettement les 75 p. 100 de la limite fix~e pour le guingan ou au cas ou les ex-
portations japonaises de tissu dont la chaine et la trame sont faites de fils peign6s
d~passeraient nettement le volume 6quivalant A la limite fix6e pour ces exportations
en 1965, respectivement, ces limites ayant 6t6 revues conform~ment au paragraphe 3
de l'Arrangement, et 2) au cas ofi, A la suite de ces exc6dents, ces exportations provo-
queraient ou menaceraient de provoquer une d6sorganisation du march6 int~rieur
des Etats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander, selon la proc6-
dure pr~vue an paragraphe 5 de l'Arrangement, h engager des consultations avec le
Gouvernement japonais pour d6terminer les mesures A prendre. Pendant ces consul-
tations, le Gouvernement japonais maintiendra les exportations des produits en
question au m~me niveau que celui sp~cifi6 h F'alina b du paragraphe 5 de l'Arrange-
ment. ))

c) Le paragraphe 5 de 'annexe A de l'Arrangement de 1963 sera supprim6 et rem-
plac6 par le texte suivant :

Ai _' int~ricur de la limite globale annuelle et des limitations pr~vues pour chaque
groupe au paragraphe 2 de l'Arrangement, les limites et plafonds fixes pour des
produits determines pourront ftre d~pass~s de 5 p. 100 au maximum. ))
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I have further the honor to request Your Excellency to be good enough to confirm

the foregoing understandings on behalf of the Government of the United States.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest consideration.

Susumu NAKAGAWA

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dean Rusk

Secretary of State of the United States

of America

II

The Secretary of State to the Japanese Chargd d'Agaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 14, 1966

Sir:

I acknowledge receipt of your note of today's date which reads as follows:

[See note f]

I confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of the United

States of America.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

For the Secretary of State:

Anthony M. SOLOMON

The Honorable Susumu Nakagawa

Charg6 d'Affaires ad interim of Japan
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Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer que le Gouvernement des ttats-Unis
accepte ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Susumu NAKAGAWA
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'letat des ttats-Unis d'Am6rique

II

Le Secrdtaire d')Atat au Chargd d'affaires par intgrim du Japon

DEPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 14 janvier 1966

Monsieur,

J'accuse r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte est le suivant:

Voir note 1]

Je tiens A confirmer ce qui prdc~de au nom du
d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

Gouvernement des -tats-Unis

Pour le Secr6taire d'ttat:
Anthony M. SOLOMON

Monsieur Susumu Nakagawa
Charg6 d'affaires par intdrim du Japon
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No. 7112. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PRO-
GRAMS. SIGNED AT SEOUL, ON 18 JUNE 1963 1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 10 JUNE AND 2 NOVEIMBER 1965

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 30 December 1966.

I

The American Embassy to the Korean lIinistry of Foreign Affairs

No. 1286

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs of the Republic of Korea and has the honor to propose that, in accord-
ance with the provisions of Article 12 of the Educational Exchange Agreement between
the United States of America and the Republic of Korea of June 1963, 1 the Agreement
be amended as follows:

Article 2 : Paragraph (4) to be amended by deleting the first sentence and substi-
tuting the following:

"(4) Authorize the Treasurer of the Commission, or such person as the Commis-
sion may designate, to receive funds for deposit in bank accounts in the name of
the Commission."

Article 3 : Article 3 to be amended by substituting a comma for the period at the
end of the sentence and adding:

"subject to such regulations as he may prescribe".

Article 13 : Article 13 to be renumbered as Article 14 and the following paragraph
to be inserted as a new Article 13 :

"This Agreement may be terminated at the written request of either Government.

If either Government notifies the other in writing of its desire to terminate the present
Agreement, the Agreement shall continue in force for at least one full year from the

date of receipt of such notice and thereafter until the 31st of December following.
Upon termination of this Agreement, all funds and property of the Commission shall
become the funds and property of the Government of the United States of America,

United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 297.
2 Came into force on 2 November 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 7112. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ItTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RJ PUBLIQUE DE CORfE
RELATIF AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'tCHANGES
DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. SIGN] A StOUL, LE 18 JUIN
19631

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE.

SP-OUL, 10 JUIN ET 2 NOVEMBRE 1965

Texte officiel anglais.

Ezregistrd par les Jbtats-Unis d'Amerique le 30 ddcembre 1966.

1

L'Ambassade des 1Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires dtranghres de Corde

No 1286

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R~publique de Cor~e et a l'honneur de proposer que, conform~ment
aux dispositions de larticle 12 de l'Accord relatif aux 6changes dans le domaine de l'en-
seignement conclu en juin 19631 entre les Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de
Cor~e, ledit Accord soit modifi6 comme suit:

Article 2 : au paragraphe 4, remplacer la preniere phrase par le texte suivant:

11 4. Autoriser le tr~sorier de la Commission, ou telle autre personne que celle-ci
pourra designer, h recevoir des fonds destin6s A 6tre ddpos6s dans des comptes en
banque ouverts au nor de la Commission. *

Article 3 : A la fin de la phrase, remplacer le point par une virgule et ajouter ce qui
suit :

( sous reserve de tous r~glements qu'il pourra prescrire .

Article 13 : faire de l'article 13 l'article 14 et insurer le paragraphe suivant qui
constituera le nouvel article 13:

, Le present Accord pourra prendre fin h la demande 6crite de l'un ou l'autre
Gouvernement. Si l'un des deux Gouvernements donne h 'autre notification 6crite
de son intention de mettre fin au present Accord, celui-ci demeurera en vigueur
pendant au moins une annie enti~re & partir de la date de r6ception de cette notifi-
cation et jusqu'au 31 d~cembre suivant. D~s que le present Accord aura pris fin,
tous les fonds et biens de la Commission deviendront la propri6t6 du Gouvernement

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 487, p. 297.
Entr4 en vigueur le 2 novembre 1965 par l'dchange desdites notes.
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subject to such conditions, limitations, and liabilities as may have been imposed
thereon prior to termination."

Upon receipt of a note from the Government of the Republic of Korea indicating
that the foregoing provisions are acceptable to it, the Government of the United States
of America will consider that this note and the reply thereto constitute an agreement
between the two Governments on this subject which shall enter into force on the date
of the reply of the Government of the Republic of Korea.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign
Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Seoul, June 10, 1965

ii

The Korean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OBJ-6511

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the
United States of America and has the honor to acknowledge receipt of the latter's note
No. 1286 of June 10, 1965, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry has the honor to inform the latter that the foregoing provisions are
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that the Embassy's
note and this reply thereto are considered as constituting an agreement between the two
Governments on this subject to enter into force on this date.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America the assurances of its highest consideration.

November 2, 1965
Seoul

[SEAL]

No. 7112



1966 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

des Ittats-Unis d'Am~rique, sous r6serve de toutes conditions, limites et charges qui
pourraient leur avoir 6t6 impos6es avant la date 5, laquelle l'Accord aura pris fin. ))

D~s r6ception d'une note du Gouvernement de la R6publique de Cor6e indiquant que
les dispositions qui pr6c~dent rencontrent son agr6ment, le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique consid6rera la pr6sente note et ]a r6ponse h celle-ci comme constituant, entre
les deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur 5, la date de la r6ponse du
Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

L'Ambassade des 11tats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Ptats-Unis d'Am6rique

S6oul, le 10 juin 1965

II

Le Ministgre des aflaires dtrangires de la Rgpublique de Corde
dc l'Ambassade des I~tats-Unis d'Amdrique

RI PUBLIQUE DE CORtE

MINISTftRE DES AFFAIRES ETRANGkRES

OBJ-651 1

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments 5, l'Ambassade des
ttats-Unis d'Am6rique et a l'honneur d'accuser r6ception de la note de 'Ambassade
no 1286 en date du 10 juin 1965, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Ministbre a l'honneur de faire savoir 5, l'Ambassade des Ittats-Unis d'Am6rique
que les dispositions qui ,pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique de Cor6e et de confirmer que la note de l'Ambassade et la pr6sente r6ponse
sont consid6r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, un accord en la
matibre qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Le Ministbre des affaires 6trangbres saisit cette occasion, etc.

S6oul, le 2 novembre 1965
[scEAU]

No 7112
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No. 8402. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND MALTA CONCERNING DEPLOY-
MENT OF VESSELS TO MALTA FOR REPAIR SERVICES. VALLETTA,
15 JANUARY 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. VALLETTA, 25 FEBRUARY AND 4 MARCH 1966

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 30 December 1966.

I

The American Ambassador to the Maltese Secretary, ]llinistry of Commonwealth

and Foreign Affairs

P-132

Valletta, February 25, 1966

Sir:

I have the honor to refer to the exchange of notes dated January 15, 19661 between
the Embassy of the United States of America and the Ministry of Commonwealth and
Foreign Affairs concerning the deployment of United States naval vessels to Malta for the
purpose of making repairs and serving as repair vessels.

In that exchange of notes the Government of Malta authorized the entry of United
States naval vessels to Grand Harbor for the purposes and under the conditions stated in
the exchange of notes during the period of approximately January 17 to March 15, 1966.

My Government has notified me that it would be desirable to extend the visit of the
repair ship Cadmus and other naval vessels from March 15 until April 1, 1966. Accord-
ingly I have the honor to request that your Government agree to such an extension.

I also recall that in paragraph (/) of the previous exchange of notes, and in particular
in the Ministry's note of January 15, 1966, it was agreed that the provisions of the Visiting
Forces Act, 1952, an Act of the United Kingdom Parliament, as extended to Malta by the
Visiting Forces Act (Application to Colonies) Order, 1954, as amended, will have effect with
respect to the Force and to the members thereof. Since the Visiting Forces Act, 1952,
has now been superseded by the Visiting Forces Act, 1966, (Act No. XVIII of 1966),
I have the honor further to propose that paragraph (f) of the exchange of notes of Janu-
ary 15, 1966 be considered amended to substitute the "Visiting Forces Act, 1966" for the
"Visiting Forces Act, 1952".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 579
2 Came into force on 4 March 1966 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N- 8402. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET MALTE CONCERNANT L'ENVOI DE
NAVIRES A MALTE AUX FINS DE R]tPARATIONS. LA VALETTE, 15 JAN-
VIER 19661

E CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PORTANT MODIFICATION DE L'AcCORI)

SUSMENTIONN9. LA VALETTE, 25 FtVRIER ET 4 MARS 1966

Texte officiel anglais.

Enregistrj par les E'tats-Unis d'Amnzjrique le 30 dicembre 1966.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Secrdtaire au Ministire du Commonwealth
et des affaires dtrangres de Malte

P-132

La Valette, le 25 fdvrier 1966

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A 1'6change de notes qui a eu lieu le 15 janvier 19661
entre l'Ambassade des ]ttats-Unis d'Am6rique et le Minist~re du Commonwealth et des

affaires 6trang~res au sujet du s6jour de navires de la flotte des 2tats-Unis A Malte pour
reparations et pour servir de navires-ateliers.

Dans cet 6change de notes, le Gouvernement maltais autorisait les navires de la flotte

des Etats-Unis A entrer dans le grand port aux fins et dans les conditions indiqu~es dans
1'6change de notes, pendant la p~riode allant du 17 janvier au 15 mars 1966 environ.

Mon Gouvernement m'a fait savoir qu'il serait souhaitable de prolonger du 15 mars
au I er avril 1966 le s6jour du navire-atelier Cadmus et d'autres navires. Je prie donc votre
Gouvernement de bien vouloir consentir h cette prolongation.

Je me permets en outre de vous rappeler qu'au paragraphe / de l'6change de notes

ant6rieur, en particulier dans la note au Minist~re du 15 janvier 1966, il 6tait convenu que
les dispositions du Visiting Forces Act, 1952, loi adopt~e par le Parlement du Royaume-

Uni, telle qu'elle a 6t6 6tendue A Malte par le Visiting Forces Act (Application to Colonies)
Ordet, 1954, sous sa forme modifi6e, seraient applicables h la force et A ses membres.
Etant donn6 que le Visiting Forces Act, 1952 est d6sormais remplac6 par le Visiting
Forces Act, 1966 (Act No. XVIII) de 1966, je propose en outre que le paragraphe / de

l'6change de notes du 15 janvier 1966 soit consid~r6 comme modifi6, les termes (, Visiting
Forces Act, 1952)) y 6tant remplac~s par (( Visiting Forces Act, 1966 ).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 579.
2 Entr6 en vigueur le 4 mars 1966 par I'6change desdites notes.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Malta, I have the honor to
propose that this note and your note in reply confirming acceptance will constitute a
correct record of the understanding reached between our two governments regarding
his matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

George J. FELDMAN
Mr. Frederick E. Amato-Gauci
Secretary

Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs
Valletta

II

The Maltese Secretary, Ministry of Commonwealth and Foreign Affairs
to the American Ambassador

Virtute et Constantia

MINISTRY OF COMMONWEALTH AND FOREIGN AFFAIRS

THE OLD CHANCELLERY

VALLETTA, MALTA

4 March, 1966
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note No. P-132 of the 25th of
February, 1966 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable to the Government
of Malta and I accordingly confirm that my Government agrees to the extension of the
visit of the repair ship Cadmus and other U.S. naval vessels from March 15th until April
the 1st, 1966. I also confirm that paragraph (/) of this Ministry's note dated January 15th,
1966, should be considered amended by the substitution of the expression "Visiting Forces
Act, 1966" for the expression "Visiting Forces Act, 1952, an Act of the United Kingdom
Parliament, as extended to Malta by the Visiting Forces Act (Application to Colonies)
Order, 1954, as amended". I finally confirm that your note as quoted above and this note
in reply will constitute a correct record of the understanding reached between our respec-
tive Governments regarding this matter.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

F. E. AMATO-GAUcI

Secretary
His Excellency Mr. George J. Feldman
Ambassador of the United States of America

No. 8402
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Si les propositions qui prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement maltais,
je propose que la pr6sente note et votre r6ponse, confirmant 'acceptation du Gouverne-
ment maltais, constituent la teneur exacte de 'accord conclu entre nos deux Gouverne-
ments en la mati~re.

Veuillez agr6ez, etc.

George J. FELDMAN

Monsieur Frederick E. Amato-Gauci
Secr6taire au Minist6re du Commonwealth

et des affaires 6trang~res
La Valette

II

Le Secrdtaire au Ministare du Commonwealth et des aftaires 4tranggres de Malte
4 l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique

Virtute et Constantia

MINISTtkRE DU COMMONWEALTH ET DES AFFAIRES tTRANGtRES

THE OLD CHANCELLERY
LA VALETTE (MALTE)

Le 4 mars 1966

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no P-132 du 25 f6vrier 1966, dont la
teneur est la suivante

[Voir note I]

Je suis heureux de vous informer que les propositions qui pr6cdent rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement maltais et je vous confirme donc que mon Gouvernement
accepte que le s6jour du navire-ate]ier Cadmus et d'autres navires de la flotte des ttats-
Unis soit prolong6 du 15 mars au 1er avril 1966. Je confirme en outre que le paragraphe /
de la note du Minist~re maltais, dat6e du 15 janvier 1966, doit 8tre consid6r6 comme modi-
fi6, les termes e Visiting Forces Act, 1966)) y remplagant d~sormais les termes , Visiting
Forces Act, 1952, loi du Parlement du Royaume-Uni, telle qu'elle a 6t6 6tendue i. Malte
par le Visiting Forces Act (Application to Colonies) Ordet, 1954, sous sa forme modifi6e s.
Enfin, je confirme que votre note, telle qu'elle est cit6e ci-dessus, et la pr6sente r6ponse
constitueront la teneur exacte de l'accord conclu entre nos deux Gouvernements en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

F. E. AMATO-GAUCI

Secr6taire
Son Excellence Monsieur George J. Feldman
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique

No 8402




